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	Kapitola 1

	 

	Přepadení

	 

	PSAL SE ROK 1757. V době, kdy Bedřich Veliký zvedl zbraně proti nejmocnějším státům Evropy, zápasila Anglie, jeho jediný silný spojenec, s Francií o americké kolonie. Boj zuřil už dlouho a obě strany zápasily krutě a rozhořčeně. Neváhaly zavléci do války i indiánské kmeny.

	Když u amerických břehů přistálo francouzské vojsko pod velením generála Montcalma, vyšlehly žhavé plameny ještě výše. Francouzi měli převahu a toužili po svém konečném vítězství.

	Hrůzy vražedné války nezakusila žádná oblast severní Ameriky tak silně, jako území při velkých kanadských jezerech. Hluboké pralesy, prostírající se na místech, kde se dnes tyčí mohutná města a kde se rozkládají úrodná pole, se staly svědky nejkrvavějších a nejdivočejších bojů.

	Teď však vládlo nad obrovitými jehličnany ticho. Prales táhnoucí se od pobřeží Atlantiku až sem, k jižním břehům Ontaria, spal. Nic nerušilo klid panenské přírody a jen vrcholky lesních obrů, pročesávané mírným vánkem, si šeptaly prastaré zkazky. Vlahá červnová noc dýchala klidem a mírem a světlo úplňku a tisíců hvězd zaplavovalo jezero a jeho okolí stříbrnou září. Osvětlovalo i velikou mýtinu, vzdálenou sotva dvě míle od jezerního břehu. Při jejím okraji, kde se měsíční svit neprodral hustými větvemi smrků, se tvořily
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	záhadné stíny. Nízký křovinatý porost a spodní části kmenů tkvěly ve tmě a byly černé, jak černá má noc být.

	Klid spící přírody byl jen zdánlivý. Tiché šumění stromů náhle přerušilo zapraskání větvičky. Ze stínu do stříbrného světla náhle vystoupil indián s puškou připravenou ke střelbě. Byl to obr a jeho mohutné tělo, opásané rouškou kolem beder, bylo pomalováno válečnými barvami. Rudý muž se rozhlédl do všech stran. Očekával nebezpečí, o čemž svědčil i způsob, kterým nesl zbraň. Orlí pera se při pohybu hlavou zachvěla. Ozdoba hlavy naznačovala, že nejde o prostého bojovníka. Tento muž byl náčelník. Tvář s výrazným orlím nosem byla zbrázděna strašlivou jizvou, táhnoucí se přes celou levou líc. Vzpomínka na břit jezdecké šavle. Vedle pušky, která patřila k nejnovějším modelům, měl rudoch dlouhý tomahawk a nůž, či spíše dýku, ukrytou v jelenicové pochvě. Opasek s dýkou byl ozdoben podivně - visela na něm řada skalpů.

	Zapadlé oči rudocha, svítící vychytralostí a lstivostí, se přivřely. Nebezpečí zatím nehrozilo. Muž setrval ještě několik vteřin bez hnutí a naslouchal. Co neprozradil zrak, mohou poznat uši. Ne. Nikde nic. Náčelník Tanga byl spokojen.

	Tanga velel Irokézům. Vládl rudým bojovníkům, kteří sehráli významnou úlohu v kolonizaci Ameriky. O žádné jiné indiány se bílí generálové tolik neucházeli, jako o Irokézy, žádného kmene se armády bělochů tolik neobávaly, jako jich. Byli silní, neohrožení a bojovní. Měli skvělé náčelníky. Tanga patřil k nejobávanějším a nejlstivějším a byl i zkušený. Vládl pěti kmenům už řadu let a vedl je do mnoha bitev.

	Mohl se chlubit tím, že zničil téměř všechny francouzské osady v Kanadě. Nedávno však přešel k Francouzům. Bylo mu zcela lhostejné, které bělochy bude zabíjet. Nenáviděl všechny stejně a volil proto vždy stranu podle prospěchu, který mu nabídla. Mír s francouzskou armádou byl ještě mladý. Tanga souhlasil, že Francouzům pomůže. Říkalo se, že ho k tomu vedla osobní msta.

	Nočním tichem zaznělo slabé soví zahoukání. Náčelník tím dal bojovníkům znamení a vzápětí se z noční tmy jako duchové vynořovali rudí válečnici, pomalovaní válečnými barvami. Na mýtinu vystoupilo kolem dvaceti mužů a rychle a nehlučně se shromáždili kolem velitele. Většina z nich třímala jen luky a tomahawky, málokterý držel v ruce starou pušku.

	Tanga trhl hlavou doleva a sykl:

	„Je čas!“

	V očích se mu zablesklo tak, jako se zajiskří v očích dravce těsně před útokem na kořist. Zvedl pravici a muži zmizeli mezi temnými kmeny stejně neslyšné, jako se objevili. Náčelník je následoval. Za obrovským kmenem smrku se přikrčil k zemi a upřel zrak na mýtinu. V očích se mu zračilo očekávání. Ticho a klid se vrátily na mýtinu, jenom to ticho jakoby ztěžklo.

	Míjely minuty a nic nerušilo klid spícího pralesa. Trvalo to však už dlouho a náčelník ztrácel trpělivost. Napřímil se a povystoupil, aby mohl lépe naslouchat. Neozývalo se stále nic a v jeho očích se znovu zablesklo.

	„Že by ta zrádná bledá tvář Tangu oklamala?“ zaznělo téměř neslyšně z jeho úst. „Běda zrádci. Rozdrtím ho!“

	Paže mu sklouzla k rukojeti dýky, kterou nikdo neovládal tak skvěle, jako on sám. Kdysi probodl v souboji nejlepšího bojovníka Huronů, náčelníka Chereka. Byl to tehdy zcela čestný boj, odehrávající se před očima dvou kmenů a ukončil dlouhé, vleklé nepřátelství mezi Irokézy a Hurony. Tangova vážnost nesmírné stoupla a všechny rudé kmeny v oblasti jezer se mu podřídily. Jeho moc nabyla téměř neomezeného rozsahu.

	Nenávistný záblesk se z jeho očí vytrácel a ruka se vzdálila od vražedné zbraně. Náčelník se ovládl a do tváře mu vstoupil klid. Počká! Bledé tváře se v lese snadno zdrží. Jsou podobné malým dětem, které bloudí…

	Uplynula však další půlhodina a nikdo z číhajících rudochů nevyzradil svou přítomnost sebemenším zvukem. Tanga opět napodobil sovu. Trpělivost mu došla podruhé. Od stromu nedaleko za ním se oddělila tmavá postava a tiše jako had se plazila k náčelníkovi. Chvíli trvalo, než se rudoch dostal k Tangoví. Beze slova se schoulil vedle něho.

	„Waputo! Bledá tvář, kterou nazýváme Lstivý lišák, ti prozradila, že této noci projde těmito místy dvanáct Červených kabátů. Je to tak?“

	Rudoch přikývl, ale bylo znát, že se necítí nejlépe.

	„Jestliže se ještě této noci nezbarví naše nože jejich krví a jestli ráno nebudou viset jejich skalpy na našich opascích, zasáhne má pomsta každého zrádce! Můj trest stihne i tebe, Waputo. Tebe, blázna, který se nechal oklamat lstivým bělochem. Teď jdi!“

	Tanga se opět zlobil a syčel slova tak hlasitě, že někteří rudoši zpozorněli. Nejvíc ovšem zneklidněl Waputa. Dávno pochopil, co mu hrozí. Vracel se na místo beze slova a ve tváři se mu nepohnul ani sval. Sotva však splynul s tmou a usadil se, dolehl k němu vzdálený hluk. Waputa se přestal ovládat. Přicházejí! Rudochovu tvář proměnil úsměv.

	Změnil se i výraz náčelníkovy tváře. Teď! Ano, jsou to oni. Jizva proměnila vítězný Tangův úsměv v nepěkný škleb. Přicházejí a Waputu neoklamali. Waputa nebude potrestán. Netrvalo dlouho a tlumené kroky mnoha mužů a občasné zazvonění zbraně se ozývalo velmi blízko.

	Tanga se velmi pomalu zvedal, až se přitiskl ke kmeni tak těsné, jakoby s ním byl srostlý. Upřeně sledoval okraj lesa, odkud se zvuky blížily. Zaslechl, jak tam kdosi tlumené zaklel, když klopýtl o kořeny. Britům příliš nezáleželo na tom, aby postupovali tiše.

	„Ať jsem zatracen, pane poručíku, jestli nás ten indián nevede přímo do ďáblovy kuchyně!“ ozval se drsný hlas.

	„Mně se ten rudoch nezdál od začátku a nechápu, jak takovému lotrovi může důvěřovat sám pan velitel, pan major,“ přidal se druhý hlas.

	Na mýtinu vstoupili tři muži, kteří předešli houfec ostatních. Muž, který první promluvil, byl zavalité postavy a širokých ramen. Červené sukno kabátce anglické uniformy nebylo za noci příliš zřetelně vidět, zato stříbrné knoflíky a bílé kalhoty téměř svítily do tmy. Podobně jako bílé kamaše, sahající mu přes kolena. Hlavu muže kryla bílá paruka, končící pečlivě upleteným copem, na níž trůnil třírohý klobouk z temné modrého sukna. Stříbrné šňůry na rukávech i na límci označovaly hodnost desátníka. Uprostřed pralesa působil britský stejnokroj podivně. Hodil se spíše na přehlídku než sem, do divočiny.

	Rysy desátníkovy tváře byly hrubé, ale mužova tvář nepatřila hrubiánovi. Husté obočí stínilo šedé oči, hledící na svět poctivě a dobrácky. Mohutný nakroucený knír a hlavně drsný a rámusivý hlas měly zřejmě jeho podřízené přesvědčit, že kaprál O’Brien nepatří mezi dobráky a že jeho srdce je tvrdé jako kámen.

	„Zdá se tu být klid, ale nevěřím tomu. Už moc dlouho nosím těmito lesy uniformu krále Jiřího, abych nevěděl, že se těm rudým darebákům nedá věřit ani slovíčko.“

	O’Brien otočil zrak k indiánskému vůdci, který za nimi kráčel tiše a přikrčeně. Rudoch byl statný muž a jeho tělo nebylo pomalováno válečnými barvami. Zdálo se, že se cítí poněkud nesvůj. Když se před několika měsíci objevil před branou tvrze Oswego a prosil o pomoc a o ochranu, řekl veliteli, že patři ke kmeni Huronů a že byl svými bratry vypuzen z osady. Vyprosil si tehdy přístřeší a nabídl britskému majoru Dougallovi své zkušenosti stopaře a znalce kraje. Velitel váhal. Bál se zrady. Jenomže dobrého pátrače a průvodce divočinou jeho jednotky potřebovaly. Major se dal oblomit, až když se za rudocha přimluvil kapitán Mac Neill. Náhodně se objevil u jednání a prohlásil, že indiána zná. Rudoch, kterým jeho kmen opovrhoval, se stal pomocníkem Britů.

	Až dosud neměl velitel posádky důvod rozhodnutí litovat. Huron Macuma se osvědčil jako velice rychlý posel a i jeho znalosti krajiny byly obdivuhodné. Velitel mu svěřoval stále důležitější zprávy a Macuma nikdy nezklamal. Poselství do sousedních tvrzi byla doručena včas a Macuma neselhal ani tehdy, kdy byl vyslán přímo do štábu generála Webba, kam doprovodil jednoho z důstojníků. Zkrátil tehdy cestu o den.

	Muži se zastavili a Macuma se opřel o ručnici tři kroky od svých společníků. Věděli o něm, že anglicky umí jen pár slov a i nyní se zdálo, že nechápe nedůvěru, kterou mu dosti drsně vyslovil desátník O’Brien. Rudý muž se dokonce mírně usmíval.

	„Nespouštějte toho rudého ďábla z očí, pane poručíku,“ vrátil se poddůstojník ke svému podezření. „Kdybych mu jen trošku viděl do hlavy. Mám skoro jistotu, že bych pak toho chlapa odstřelil bez něj menších výčitek svědomí.“

	Poručík, kterého O’Brien tak vlídně povzbuzoval, byl mladý muž, sotva třicátník. Vysoký, dobře urostlý, a každý jeho pohyb prozrazoval obratnost a sílu. Jeho souměrná a příjemná tvář naznačovala, že poručík je bystrý a přemýšlivý člověk. Zdál se být i velmi energický.

	„Nehodlám vám to vyvracet, desátníku,“ řekl tiše. „Už dávno jsme měli být v pevnosti, takže obavy jsou na místě. Také se mi to nelíbí. Na téhle vyvýšenině se utáboříme a nařídíme strážím největší ostražitost. Další pochod by byl nebezpečný a tady budeme mít alespoň přehled.“

	Vojáci byli mezitím všichni na místě a zazněl rozkaz k utáboření. Muži se rozběhli do lesa pro suché větve a chvojí a zakrátko zaplanuly tři ohně. Po rychlém, skromném jídle se muži natáhli u praskajících plamenů, aby se trochu prospali po namáhavém pochodu. Všichni toho měli dost a usínali rychle, jako na povel. Dva strážní s připravenými puškami zahájili obchůzku tábořiště. Bděli i poručík s desátníkem. Zahalili se těsně do plášťů a usedli na padlý kmen, každý otočen na jinou stranu. Muži spali, mezi nimi i rudý Macuma.

	Tichou mýtinou, pokrytou stříbrnou sítí měsíčního svitu, se ozývaly tlumené kroky strážných, oddechování spících a občasné zapraskání hořící větve. Mladý poručík se nedíval do ohně. Bloudil očima po okraji mýtiny, jakoby tam tušil a očekával nebezpečí. O’Brien, s ručnicí položenou na kolenou, upřeně pozoroval spícího indiána. Čas se zpomalil, nebo se to tak alespoň oběma bdícím zdálo.

	Asi hodinu poté, co unavení muži usnuli, se ozvalo tiché zahoukání sovy. O’Brien sebou lehce trhl. Nespouštěl oči z Macumy a nyní si všiml, jak rudoch mírně pozvedl hlavu. Jakoby se chtěl podívat ke kraji lesa. Desátník se dotkl souseda, kterému hlas nočního ptáka v noci ani nepřipadl divný.

	„Je to asi znamení,“ zašeptal O’Brien. „Macuma se pohnul!“

	Snažil se své sdělení jen vydechnout, jeho rty se přitom vůbec nepohnuly. Důstojníkovy smysly však byly bystré.

	„Takže jsme skutečně uvízli v pasti?“ zašeptal stejné nehlasně poručík. „Měl jste zřejmé pravdu. Lepší zprávu pro mne už nemáte?“

	O’Brien si pomyslel, že důstojník špatné porozuměl situaci. Jeho šepot se mu zdál pobavený, jakoby poručík nechápal, že je již téměř vynesen rozsudek smrti nad všemi muži z jednotky včetně jeho samotného.

	„Ať je Bůh milostivý k našim duším,“ zaznělo tiše z jeho úst. „Zemřeme, pane poručíku.“ O’Brien měl bohaté a kruté zkušenosti s hrůzami války a věděl, co znamená padnout do rukou přesile indiánů. Vlastníma očima viděl mrtvé vojáky tiše ležící v kalužích krve po nájezdu divokých bojovníků.

	Jeho povzdech a slabost však netrvaly dlouho. Vzápětí byl desátník znovu tím ostříleným vojákem, který se nechce vzdát a hledá cestu k záchraně i ke zničení nepřítele.

	„Máme ještě čas, pane poručíku. Jak znám rudochy nezaútočí na nás před svítáním. Především si teď musíme zajistit toho rudého zrádce. Nesmí ujit trestu. První kulka z mé ručnice zasáhne jeho srdce!“ Pomalu otočil hlavu a zadíval se na tiše ležícího indiána pohledem plným nenávisti.

	„Neměli bychom probudit muže a upozornit je, co nám všem hrozí? Připravený voják je lepší než rozespalý,“ ozval se mladý poručík.

	„Ne! Nejdůležitější je zajistit si tohoto lotra. Rudoši nás nenapadnou dřív, dokud od nás neuteče. Při jeho prvním podezřelém pohybu se na něj ihned vrhnu, zneškodním ho a bude na vás, abyste co nejrychleji vzbudil a varoval ostatní.“

	Oba ztichli a s napětím sledovali, zda nějaký podezřelý šramot prozradí přítomnost nepřátel. Nedělo se však nic, jen ocel bodáků a bílé řemení odrážely sinalé měsíční světlo.

	Starý desátník a mladý poručík seděli spolu beze slov u dohasínajícího ohně a s nastraženými smysly sledovali mlčící divočinu.

	U vedlejšího ohně povstali dva vojáci. Strážní se budou střídat. Změna proběhla tiše a oba muži, kteří skončili, pospíchali k ohni. Rozhrábli žhavý popel, přihodili pár hrstí větví a rychle se uložili k odpočinku. Pravidelné oddychování brzy prozradilo, že ani jeden z nich netrpí nespavostí. Důstojník s desátníkem sledovali střídání stráží očima, aniž by vyměnili slovo. Věnovali se vlastním nepříjemným myšlenkám.

	Po nějaké chvíli se z pravé strany mýtiny ozval slabý zvuk a vzápětí přišla zleva odpověď. Oba bdící muži zbystřili pozornost a tentokrát zvuky neušly ani hlídkujícím. Jeden z vojáků stanul s ručnicí připravenou k výstřelu.

	Chvíli bedlivé pozoroval podezřelé místo, ale neozval se tamodtud ani hles. Nic se tam nehýbalo. Strážný si zase přehodil zbraň přes rameno a pokračoval v pochůzce. Zato O’Brien zbystřil pozornost a upřeně pozoroval spícího Macumu. Zdálo se, že rudoch tajemné zvuky neslyšel, stejně jako ostatní spáči.

	„Jsou tady, pane poručíku. Už jsou v největší blízkosti. Znám tyhle zvuky. Rudí se jimi dorozumívají nedlouho před útokem. Za malou chvíli je máme na krku. Nespouštějte oči z okraje lesa a já si pohlídám toho rudého chlapíka.“

	Seděli dál s nastraženýma ušima, pušky v dlaních. Nervy měli napjaty k prasknutí.

	„Nechápu, proč ještě nezačali s útokem,“ tiše zasyčel O’Brien. „Proč váhají? To čekání mě začíná dopalovat.“

	„Máte pravdu,“ vydechl poručík, aniž by pohnul rty. „Raději konec s hrůzou, než hrůzu bez konce.“

	Zahleděl se k vojínu na stráži, který se nyní znovu zastavil, a podle záklonu hlavy se dalo poznat, že naslouchá. Pak se pomalu, s ručnicí pohotově, vydal ke kraji lesa. Pozorovatelé nezaslechli nic. Viděli jen, jak strážný náhle pustil z rukou pušku, paže mu vylétly k nebi, a pak se voják skácel naznak do trávy.

	V tom okamžiku bdělý O’Brien zpozoroval, jak Macuma plíživým pohybem sahá po své zbrani. Přišla chvíle, na kterou strašně dlouho čekal. Desátník se tygřím skokem vymrštil a bleskurychle se vrhl na indiána. Stihl to dříve, než se rudoch zmocnil zbraně. Úderem pěsti Macumu zneškodnil. Na nohy se vymrštil i poručík a bez zaváhání vypálil směrem, kde tušil nepřítele, a kde zahlédl pohyb.

	Rána zaduněla a vzápětí se ozval výkřik bolesti a zuřivý řev, ukončující napjaté ticho nekonečného čekání. Mýtina, která ještě před vteřinou dýchala tichem, rázem ožila. Při jejich okrajích se zarojily postavy indiánů. Rudí muži se vynořovali jako duchové a řítili se z lesa. Hrozivě napřažené tomahawky, hlavně pušek a čepele nožů se zaleskly v měsíčním světle. Výstřel poručíkovy pušky probudil spící. Vojáci vyskakovali na nohy a sahali po zbraních.

	„Zpět ke stromům! Držte se pohromadě!“

	Ostrý a velitelský zvuk hlasu mladého velitele vojáky bleskem přivedl k plnému vědomí. Bez uvažování poslechli, shlukovali se, a co nejrychleji mizeli ve tmě okraje lesa.

	Indiáni zuřili. Jejich záměr padnout na spící bledé tváře byl překažen. Vtrhli na mýtinu tak rychle, jak to jen dokázali a jejich tváře byly znetvořeny vztekem. Nejrychlejší z nich už byl téměř u desátníka, který za sebou vlekl do lesa omráčeného Macumu, když třeskl další výstřel. Poručíkova kulka přilétla včas a zasáhla přesně. Indián běh nedokončil a zhroutil se k zemi. Doplatil na svou rychlost.

	O’Brien vlekl omdlelého s vypětím sil. Zatínal zuby a byl už téměř mezi stromy, když klopýtl a upadl. Zachránilo mu to život, neboť v té chvíli zasvištěl nad jeho hlavou tomahawk a s tupým úderem se zaryl do kmene smrku. Bzučící sekera by desátníkovi roztříštila lebku.

	Voják si to snad ani neuvědomil. Trhl bezvládným indiánem a podařilo se mu dovléci ho do ochranného stínu. Tam přiskočili muži a vtáhli desátníka i jeho zajatce hlouběji do lesa. Starý muž se postavil na nohy, ale kolena se pod ním roztřásla. Sesul se na zem mezi ležící vojáky jako mrtvý. Zapraskaly výstřely, jenže rozčílení a děs zbavily většinu střelců přesnosti. Mířili špatně a pouze asi tři z nich a mladý důstojník našli dobrou mušku. Několik rudochů padlo, ale i tak se zdálo, že konec jednotky se blíží. Rudí byli v přesile a blížili se, les již měli na dosah.

	Zcela nečekané se ozvalo ostré zapísknutí a útočníci se obrátili zpátky. Stejně rychle jako se vynořili, mířili v příštích okamžicích nazpět a mizeli pak ve stínech druhého okraje lesa. Vypadalo to jako zázrak!

	Vojáky nečekaný ústup tak zarazil, že přestali střílet. Stačila pak kratičká chvíle a už ani nebylo na co střílet. Až na několik padlých či raněných byla mýtina prázdná. Hleděli na to jako očarování…

	Jednotka ztratila jediného muže. Strážného, jehož tichá smrt se stala signálem k boji. Tři muži byli lehce zranění a vážněji zraněn nebyl nikdo. Další zázrak po prožité hrůze.

	Z poručíkovy pušky se ještě stoupal kouř, když ji stavěl ke stromu, aby si mohl otřít pot s čela. Zatřásl nevěřícně hlavou a sklonil se k O’Brienovi, který ležel vyčerpán na koberci z jehličí a těžce oddechoval.

	„Nerad vás ruším, desátníku, ale můžete mi vysvětlit podivné chování indiánů? Proč nás neupekli, když jim oheň tak pěkně hořel? Neubránili bychom se. Tvrdil jste přece, že Irokézové neznají slitování.“

	„Nevím. Snad jim záleží na tomhle lotrovi,“ vydechl O’Brien a ukázal na Macumu. „Skoro bych byl ale raději, kdyby to dokončili. Nevím, co na nás dál chystají. Stejně nevyvázneme.“

	Poručík si přemýšlivé zamnul bradu. Dál se neptal. Nařídil vojákům, aby polovina dále sledovala mýtinu a druhá část aby obrátila zbraně do lesa.

	„Tři muži se předsunou a budou pozorně poslouchat!“
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	Nesedl si. Přitiskl se ke kmeni smrku, a protože ostatní muži leželi, stal se jediným svědkem podivného, téměř snového úkazu. Nejprve si myslel, že ho klame unavený zrak, ale pak rozeznal, jak se řada tmavých stínů plazí mýtinou k padlým a raněným indiánům. Pozvedl pušku, ale pak hlaveň zase sklonil. Proč by nepříteli bránil odnést mrtvé a ošetřit raněné? To mnohem víc ho znepokojovala představa, že se rudoši pokusí obejít je zezadu a zaútočí ze tmy lesa. Jistě to napadlo i vojáky. Les však zatím mlčel a hluboké stíny se nehýbaly.

	Hvězdy bledly. Už začínalo svítat a obě skupiny zachovávaly klid a ticho. Nádhera probouzejícího se lesa sváděla poručíka k představě, že měl zlý sen, že to všechno byl jen přelud těžké noci. Jasnilo se však rychle, až rozeznal na vzdálenějším okraji mýtiny tiše ležící mrtvolu strážného. Chmurný doklad skutečnosti. Nebyl konec. Irokézové neodtáhli. Čekají a plán na další útok už mají připraven. Padnou další muži a poteče krev. Poručíkův pohled sklouzl k O’Brienovi a jeho zajatci. Spoutaný Macuma měl otevřené oči, zatímco desátník tiše spal.

	Nejvyšší vrcholky stromů na západní straně mýtiny se rozzářily svítivou zelení. Dotkla se jich sluneční zář. Do srdcí odsouzených k smrti slunce vlilo novou naději. Spící se probouzeli a ostatní se snažili setřást ospalost a únavu. Nastával den.

	Důstojník se právě chystal najít dobrovolníky, kteří by se ujali průzkumu únikové cesty, když někteří muži vydechli úžasem a sáhli po zbraních. Otočil se. Na opačné straně mýtiny se zjevil mohutný rudoch, jakoby vyrostl ze země. Neměl zbraň a na důkaz míru třímal v ruce smrkovou větvičku. Orli pero, trčící z pruhu vlasů, ponechaných na vyholené lebce, prozrazovalo, že to je náčelník.

	Důstojník zavelel a vojáci sklonili hlavně k zemi. Indián vztáhl paže k nebi a zamával větví, jako posel usmíření. Vydal se mýtinou směrem k vojákům. Když byl asi v polovině cesty, ozval se ostrý povel:

	„To stačí! Stůj! Jinak budeme střílet.“

	Vojáci zvedli zbraně a namířili.

	„Pozor na úskok,“ zašeptal starostlivě O’Brien.

	Indián se zastavil.

	„Tanga, mocný náčelník Irokézů vás vyzvat, abyste složili zbraně a vydat zajatého,“ ozval se hromový hlas. „Jsem Waputa, náčelník Oneidů. Když vy neposlechnout, čeká vás smrt. Bojovnici mého kmene velmi stateční a zahubit vás! Domluvil jsem.“

	Vojáci poslouchali s napětím, ale když se k nim poručík obrátil s tázavým pohledem, uviděl jen tváře stažené odporem.

	„To určité, Waputo,“ odmítl za všechny O’Brien.

	Jinou odpověď poručík nečekal, ale přece jen ho potěšilo, jak byla jednomyslná.

	„Vyřiď náčelníku Tangoví, ať si pro naše zbraně přijde, když je tolik potřebuje. Vyřiď mu také, že indiánský zrádce zahyne při vašem prvním pokusu o útok! Také já jsem domluvil.“

	Náčelník Oneidů se bez dalšího slova otočil. Hrdé a pomalu odcházel zpět, až zmizel v lese.

	Uplynulo pak asi čtvrt hodiny a nedělo se nic. Muži využili času a pustili se do zbytku svých zásob. Beze slova žvýkali a podělili se i o zbytky obsahu polních lahví. Poručík odmítl jídlo, které mu nabídl O’Brien a soustředěně pozoroval místo, kde Waputa zmizel. Cíp louky už byl ozářen stoupajícím sluncem. Čekal-li na náčelníka, nezmýlil se. Tlumeně pak vykřikl, aby muže upozornil, že se Waputa opět vynořil z lesa. Vojáci sáhli po zbraních a celý obřad se opakoval. Znovu zazněla mizerná rudochova angličtina:

	„Tanga, kterého chrání sám Manitou, vyzývat bojovníky v červeném kabátě naposledy. Dát nám Mrštného pardála. Je odvážný syn náčelníka Tangy…“

	Muž se zarazil a snad se i kousl do rtu, jak zuřivě zaťal zuby. Řekl něco, co neměl. Asi to zavinil jeho zápas s cizím jazykem. Prozradil bledým tvářím, jak cenného zajatce se zmocnili. Do ticha zazněl významný hvizd desátníka.

	„A je to venku!“ vesele se zašklebil O’Brien. „Proto jsou tak vlídní. Starý Tanga jim uložil starost o synáčka. Už se nedivte, poručíku, že nás nedorazili.“

	„Ano, tušil jste správně, desátníku, rodina musí mít přednost. Díky tomu jsme se dožili rána,“ řekl s úsměvem důstojník, aniž by přestal sledovat Waputu.

	Vyjednávač se vzpamatoval a pokračoval:

	„Zbraně si vy nechat. Až vy vydat Mrštný pardál a váš bílý velitel, smíte všichni i se zbraní odcházet, kam vy chtít. To řekne Tanga, největší náčelník všech Irokézů. Já Waputa, statečný náčelník Oneidů, promluvil naposledy. Howgh.“

	„Takové podmínky nikdy nepřijmeme a svého velitele vám nevydáme. Necháme si pušky i bez vašeho požehnání a toho zrádného synáčka taky!“ zařval pobouřený O’Brien. „Z našich zbraní můžete mít jen kulky, vy bando lotrů!“

	Waputa chvíli čekal, ale pak desátník vystřelil do vzduchu a rudoch na další střelbu nebyl zvědav. Otočil se a hrdě se vrátil do lesa. Jakmile zmizel, muži jakoby zapomněli na hrozící nebezpečí. Shlukli se kolem poručíka a náhle mluvili všichni současně. Souhlasili s O’Brienem a zdálo se, že hodlají ochránit důstojníka vlastními těly.

	Poručík zvážněl. Spustil zrak z míst, odkud hrozilo největší nebezpečí a zahleděl se kamsi do dálky. Pak, jakoby se probouzel ze sna, přejel si tvář dlaní a podíval se na vojáky, kteří kolem něj vytvořili kruh. Z jejich očí se dalo vyčíst, že s ním půjdou třeba do pekla. Oddanost mužů odsouzených k smrti ho dojala. Dal si však pozor, aby to nepoznali a jeho hlas zazněl až nezvykle drsně. Ostře, krátce a odměřeně udělil pár rozkazů a zakončil je tak, aby jeho slova nepřipouštěla odpor:

	„Jdu tam a nabídku přijmu! Vám kamarádi děkuji za statečnost a věrnost. Dokázali jste, že jste skvělí vojáci. Svoje rozhodnutí nezměním!“

	Poslední větu vyslovil zvýšeným hlasem a odděloval slova od sebe, aby lépe pochopili a nepřemlouvali ho.

	Nevěřícně civěli na svého velitele, a i když jeho výraz byl stejně rozhodný jako jeho slova, nebylo mu to moc platné. Vojáci zapomněli na všechny předpisy o vojenské kázni a poslušnosti a vrhli se na poručíka jako zdivočelá jarní voda. Padla i drsná slova. Jen desátník na podřízenost nezapomněl. Úpěnlivé poručíka prosil a působil na jeho city. Neuspěl a tak to zkusil s rozumovými důvody.

	„Vaší oběť nesmíme přijmout. Co řekne major Dougall? Jak mu vysvětlím, že jsem vás vydal rudochům? To si myslíte, že chci před vojenský soud? Když už se má někdo obětovat, budu to já. Jsem starý chlap a od světa už nic nečekám. Vás ještě čeká fůra práce, pane poručíku.“

	Důstojník se usmál, zavrtěl hlavou a podal O’Brienovi ruku.

	„Jste na omylu, desátníku, ale děkuji vám. Jste výtečný chlap, jenomže o vás indiáni nestojí. Zdá se, že jste nepochopil, koho Tanga chce. On chce mne! Nikoho jiného nežli mne a ovšem i svého syna.“

	Desátník chtěl znovu odporovat, ale poručík ho bleskově předešel:

	„Už ani slovo! V téhle věci nechci dávat rozkaz. Nenuťte mě k tomu!“

	Muži konečně pochopili, že rozhodnutí velitele nezvrátí. Těžkými kroky se vraceli na místa a beze slov usedali. Naděje na záchranu života byla náhle neveselá a trpká. Tu a tam někdo pohlédl na poručíka zasvěceného jisté smrti a z pohledu se dalo vyčíst, že nestojí o tak draze vykoupenou svobodu.

	Důstojník zatím stál u svého kmene s klidným výrazem, dokonce se lehce usmíval. Začalo dlouhé čekání, trvající celé dopoledne. Jenom jednou se O’Brien ještě pokusil upozornit na to, že zajatec je jeho, a že ho raději zabije, než by takového lotra vydal do otcovské náruče.

	Poručík se na desátníka přísně podíval a O’Brien zmlkl.

	Teprve když slunce vystoupilo na nejvyšší bod na obloze, objevil se Waputa potřetí. Všichni vojáci vstali a chtěli se s poručíkem rozloučit, jenomže ten je předešel. Povzbudivě plácl O’Briena po rameni, vykročil z lesa a šel rudochovi vstříc. Jeho zbraně ležely u kmene stromu. Bílý a rudý muž se zastavili několik kroků od sebe uprostřed mýtiny. Oči všech vojáků se na ně upíraly s napětím. O’Brien mířil na Waputu puškou a přísahal, že ho zabije, položí-li na důstojníka ruku.

	Indián konečně přerušil mlčení.

	„Waputa vidět jen bílý náčelník. Kde je Mrštný pardál? Dohoda neplatit bez Mrštný pardál!“

	„Syn náčelníka Tangy bude osvobozen až ve chvíli, kdy moji muži dojdou k pevnosti Oswego. Náčelník Waputa nemohl nic jiného čekat. Jak bych jinak uchránil své vojáky před zradou?“

	Náčelníkovi sjela ruka k pasu dříve, než slova dozněla. Až dost pozdě si rudoch uvědomil, že nemá zbraň. Změřil nenávistným pohledem protivníka a tvář se mu nepěkně zkřivila.

	„Bílý muž si dávat pozor na jazyk,“ zasyčel. „Mrštný pardál zůstat živý! Ty zaplatit krvi jeho krev!“

	Poručík klidně kývl. Pak se otočil a ukázal na mrtvého vojáka.

	„Dovolí náčelník, aby moji muži pochovali mrtvého?“

	Po krátkém váhání Waputa kývl. Důstojník přešel mýtinu až k tělu strážného a zvedl ho. S hrůzou si uvědomil, že jeho lebka je bez vlasů. Krev již zaschla. Rudoch, který mu prostřelil šípem krk, nezapomněl využít temnoty, skalpoval ho a děsivou trofej si zavěsil k pasu.

	Odnesl nešťastníka ke svým mužům. Waputa trpělivě čekal, až byla vykopána jáma, udělán jednoduchý kříž a strážný pohřben.

	„Poručíku Somersete,“ oslovil ho O’Brien jménem, jakoby ještě doufal, že pojmenováním velitele oblomí. „Nechoďte tam!“

	„Hlídejte ho a nespusťte z něj oči! Vždy nejméně dva muži! Je to vaše jediná naděje. Nesnímejte mu pouta!

	Za Macumu ručíte vy, O’Briene!“ odrazil jeho pokus poručík.

	Nad hrobem mrtvého druha zazněla tichá modlitba, Somerset se uklonil na jeho památku a pak už pevným krokem zamířil přímo k Waputovi. Vojáci sledovali, jak rázně kráčí vstříc svému osudu. Dříve než Somerset vstoupil do lesa, ještě jednou se otočil. Viděl hlouček mužů ve svítivých stejnokrojích britské armády a osamělý hrob s prostým křížem. Sáhl po klobouku a dříve než jeho vysoká postava zmizela mezi stromy, zamával.
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	Osvobozen

	 

	SLUNCE ZAPADALO a jeho načervenalé paprsky zalévaly pohádkovou krásu jezera Oneida. Jako tmavá stuha ovíjel jeho skalnaté břehy hustý les. Koruny mohutných stromů se lehce kolébaly ve večerním větru a jakoby se ukláněly mírně zvlněné hladině jezera. Břeh nebyl zalesněn jedině na západní straně, kde z jezera vytékala řeka Oswego. Travnaté pásy, ozdobené vodou omletými balvany, zářily jasnou svěží zelení. Vysoko na obloze kroužil velký dravý pták a na hladině pod ním se čeřily vlny, které u výtoku narážely na břeh.

	Poblíž zrodu řeky Oswego, na břehu malého zálivu, který byl obklopen skalami, tábořili dva muži. Běloch oblečený v zálesáckém oděvu z jelení kůže byl nepochybně lovec. Také jeho mokasíny byly z jelenice, zatímco na hlavě mu seděla čepice z bobří kožešiny. V širokém, koženém opasku vězel těžký indiánský nůž. Ostatní věci ležely na zemi. Brašna, prachovnice a puška, již od pohledu skvělá zbraň.

	Určit mužovo stáří nebylo snadné. Ztěžovaly to dlouhé a nepěstěné vousy. Zblízka se však zdál být mnohem mladší. První vrásky nebyly hluboké a ani živost pohledu jeho modrých očí nesvědčila o větším stáři. Rozcuchaný, místy prošedivělý vous prostě pozorovatele klamal.

	Indián, sedící vedle něho, byl mladík. Bylo mu nejvýš dvacet let. Každý pohyb jeho vysoké, štíhlé a svalnaté postavy však prozrazoval sílu a obratnost, varující případného nepřítele před podceňováním tohoto soupeře. Oblečen a vyzbrojen byl podobné jako jeho druh. Chyběla mu jen pokrývka hlavy.

	Zdálo se, že pro muže je teď středem světa večeře. Nad praskajícím ohněm se dopékala šťavnatá pečeně nabodnutá na rožni a kapky tuku stékaly do plamenů. Vonělo to. Starší lovec pravidelné otáčel rožněm a mladý ho sledoval.

	Po chvíli rudoch vstal a zadumaně se zahleděl k úzkému vjezdu do zálivu. Byl právě tak široký, aby jím mohla projet jediná kánoe. Mladík se protáhl a znovu se usadil.

	„Vzpomíná si můj bratr, na večer před dvěma roky?“ řekl pak velmi dobrou angličtinou. „Tehdy vidělo zapadající červnové slunce krev bílého a rudého muže, prolitou před chatou mého starého otce u Pískového potoka. Tehdy Zálesák a Malý medvěd spolu uzavřeli krevní bratrství. Vzpomíná můj bratr?“

	„Ovšem, že si vzpomínám,“ usmál se běloch, avšak oči od pečené nezvedl.

	„Žil jsem u svého bílého otce sedmnáct zim. On, Bělovous, byl dobrý a moudrý muž. Sami rudí muži si ho vážili více, nežli nejmoudřejších vlastních starců. Pak mu Manitou poslal tebe, aby ses stal mým bratrem.“

	„To je všechno pravda, Medvěde,“ prohlásil Zálesák a konečné zvedl oči od pečené. „Vzpomínám si na všechno, a také vím, že tep našich srdci je stejný. Teď ale mám velikánský hlad!“

	Otočil rožněm a věnoval se vonícímu masu.

	Malý medvěd ztichl. Nezdálo se, že by ho Zálesák potěšil.

	„Ehm, poslyš,“ ozval se po chvíli bílý muž, v němž se pohnulo svědomí. „Kolik ti vlastně bylo let, když té Bělovous našel?“

	„Dvě zimy,“ odpověděl tiše Malý medvěd a tvář se mu ještě víc zachmuřila.

	Zálesák druhou část historie dobře znal. Věděl, jak málo tehdy chybělo, aby jeho přítel nepřežil útok cizích indiánů. Kmeny rudochů se navzájem vyvražďovaly dávno předtím, než se tu objevili bílí. Kmeny se vybíjely a nešetřily ani ženy, děti či raněné. Malý medvěd vděčil za život jen náhodě. Schovali ho ve špatně přístupné houštině a on nekřičel strachy, nepřilákal smrt! Zoufalá matka nalezla pro své dítě správný úkryt.

	„Pamatuješ se na své rodiče?“ zeptal se, protože se ještě nikdy na to, co bylo před tím, netázal. Malý medvěd o minulosti nerad mluvil a starý traper Bělovous, který hocha našel a vychoval, se také vzpomínkám na staré a krvavé drama vyhýbal.

	Medvěd potřásl hlavou. Začal klidně vyprávět, ale umírněnost mu dlouho nevydržela. V jeho hlase se objevila nečekaná vroucnost a později i nadšení. Zálesáka to tak překvapilo, že málem zapomněl na večeři.

	„Pamatuji si hlavně na Bělovouse. Byl mým otcem i matkou, byl mým učitelem a stal se celým mým kmenem. Naučil mne zacházet s lukem a šípy, s tomahawkem i puškou. Přivedl přede mne mého prvního koníka a naučil mne jezdit a nebát se ani toho nejdivočejšího hřebce. Lovit zvěř, stopovat, pádlovat na kánoi, plavat jako pstruh a potápět se jako vydra. To všechno umím jenom díky jemu. Poznal jsem řeky i jezera, lesy i stepi, hory i údolí. On mne provedl všude a naučil mne vidět.

	Dal mi nejlepší školu divočiny. Za všechno co umím a za všechno co mám, děkuji jenom jemu, Zálesáku!“

	Odmlčel se, jakoby mu selhal hlas.

	„Jenom jemu, Zálesáku. Jen svému bílému otci. Nevím, co bylo před tím. Asi jsem vůbec nežil!“ poslední věty téměř vykřikl a pak vroucnost z jeho očí zmizela. Objevilo se tam něco divokého. Rudoch náhle vyskočil a vytrhl od pasu tomahawk.

	„Zabiju tě, Waputo!“ vykřikl. „Zahyneš, protože jsi vrahem nejlepšího muže, který kdy žil. Najdu té a ozdobím si pás tvým skalpem. Skalpem krvavého a zákeřného náčelníka Oneidů. Můžeš být silnější nežli šedý medvěd, moje zbraň si najde cestu k tvému srdci. Manitou povede mou paži, aby mohla duše mého bílého otce vstoupit do věčných lovišť…“

	Mladík se zarazil. Snad až teď si uvědomil, co říká. Waputu už dva roky nespatřil. Jak ho bude hledat?

	Tomahawk v jeho ruce však nepřestával hrozit a mladík stál dál nehnuté jako bronzová socha. Kdyby rudoši uctívali boha pomsty, těžko by nalezli dokonalejší model.

	Zálesák zvedl hlavu a s obdivem se na mladíka zadíval. Snad mu i pečeně přestala vonět. Stáhl rožeň z ohně a položil ho do trávy. Nečekaný projev Medvědovy lásky i nenávisti ho zaskočil. Zapomněl na hlad a spolkl i pokáráni, které si mladý indián zasloužil za hlasité výkřiky, jimiž mohl snadno přilákat nepřítele. Ten hoch musel Waputu strašně nenávidět a jeho láska k starému, bílému otci byla, na druhé straně, úžasná.

	Indián svěsil hlavu. Sám si uvědomil, že udělal chybu, když se neovládl. Tomahawk se ocitl v trávě a hoch se posadil. Bílý muž si odkašlal, sáhl po večeři a pečlivě maso rozdělil na dva díly. Hrouda masa vydechla voňavou páru.

	„Vím, jak nenávidíš Waputu,“ pokýval hlavou Zálesák. „Vím to, ale myslím, že bychom se měli posilnit. Co říkáš?“

	„Chtěl bych ho zabít,“ řekl Medvěd tiše, jakoby se omlouval. Vzal pak svou polovinu a pustil se do jídla. „Na ničem mi víc nezáleží než na pomstě.“

	„Co tvůj bratr Zálesák a jeho poslání? Na tom ti nezáleží?“

	„Budu ti pomáhat,“ mírně se usmál rudoch. „Tanga je nyní na straně Francouzů a Oneidové také. Je možné, že mě k Waputovi dovedeš právě ty.“

	Slunce zmizelo za obzorem a nad jezero i nad lesy se snášel mlžný závoj. Hlasité rudochovy hrozby nikoho nepřilákaly a v divočině vládl klid. Mužům chutnalo, a protože dobré jídlo tlumí i veliké city, Malý medvěd se usmál:

	„Neodejdu od svého bílého bratra také proto, že nikdo nepeče maso tak dobře jako on.“

	„Rozhlédni se ještě kolem,“ řekl běloch. „Byli jsme hluční a náš oheň šlehal vysoko!“

	„Jdu,“ kývl Medvěd.

	Vyrazil pružným krokem k mohutnému tisu, tyčícímu se na břehu. Starý strom vysoko převyšoval vše, co rostlo kolem, a rudoch se svižné jako veverka vyšplhal až na vrchol. Měl odtud báječný výhled na jezero, na pobřežní lesy i na část řeky Oswego, vinoucí se mezi zarostlými břehy pod jezerem.

	Zastavil se na poslední větvi, schopné ho unést, a upřel oči k jezeru. Zálesák ho sledoval a ihned poznal, že něco není v pořádku. Malý medvěd objevil něco podezřelého. Slabý sokolí skřek to potvrdil. Už dávno si to znamení dohodli. Znamenalo: Pozor, nebezpečí!

	Lovec neváhal. Vyskočil, uchopil zbraně a spěchal pod tis.

	„Co vidíš?“ spíše zasyčel, než křikl nahoru do koruny.

	„Na jezeře plují dva čluny. Míří sem. Jsou ještě daleko.“

	„Jedou k řece. O nás asi nevědí. Jsou to indiáni?“

	„Ano… ale…“ Odmlčel se.

	„Pospíchej! Musíš dolů, ukryjeme se.“

	„V jednom člunu je běloch,“ oznamoval Medvěd. „Zajatec. Vidím jeho červený kabát a myslím, že je spoután.“

	„Stále míří k řece?“

	„Jasně. Náčelník s orlími pery teď ukázal k nám. Vědí, kde je místo, v němž řeka vytéká z jezera.“

	„Dolů! Musíme ulít oheň. Mohli by to ucítit. Pomůžeš mi!“

	Medvěd sklouzl po kmeni. Uhašení ohniště nebylo snadné, i když šlo jen o horký popel. Stříkali na něj vodu po troškách, aby nevzniklo příliš mnoho páry. Lodi byly ještě daleko, měli čas. Pak přeběhli ke skalám na břehu, kde se položili do jedné ze štěrbin.

	Břeh tu tvořila přírodní skalnatá hráz, zvedající se kolmo z vody. Přistát v těchto místech nešlo. Muži byli nahoře dobře ukryti, ale sami na jezero neviděli. Mohli pozorovat jen úzký pruh hladiny u výtoku z jezera. Štěrbina, která to umožňovala, byla úzká. Naslouchali sílícímu zvuku šplouchání pádel. Šeřilo se a kánoe se blížily.

	V mezeře mezi dvěma skalami se objevila příď prvého člunu, mířící z jezera do řeky. V dlouhé a úzké kánoi sedělo šest rudochů. Medvěd sebou trhl. Zálesák si všiml jeho vzrušení a tiše mu stiskl rameno.

	„Waputa!“ zašeptal Medvěd. „Vrah je tady!“

	„Ticho!“ sykl lovec a zesílil tlak ruky. Chápal vzrušení přítele, ale nemohl připustit, aby je Medvěd prozradil. Nebylo to pro mladíka lehké, vždyť ještě před chvílí ani nevěděl, zda je jeho nepřítel živ, a teď ho měl přímo před sebou.

	„Dočkáš se,“ šeptal Zálesák. „Přivolal jsi ho!“

	Proplula i druhá loď, ve které byl bílý důstojník. Spoutaný poručík Somerset seděl nehnuté uprostřed člunu a vypadalo to, že se nudí. Zálesák nemusel dlouho přemýšlet, aby pochopil, kam zajatce vezou. Největší osada Oneidú ležela několik hodin plavby po toku Oswega. Angličan měl před sebou ještě alespoň den života. Když měli indiáni jistotu, že jim oběť neunikne, většinou s usmrcením nespěchali. Lovec věděl, že kromě něho a Medvěda tu není síla, která by červenokabátníkovi pomohla. A Oneidové o nich nevěděli!

	Obě kánoe zmizely za skalou a lovec se obrátil právě včas, aby zabránil Medvědovi vyskočit.

	„Ne! Ještě ne. Jsou moc blízko.“

	Malý medvěd poslechl. Ruce, křečovitě svírající ručnici, se uvolnily. Určitě stále viděl tvář Waputy a nebýt lovce, jistě by vyskočil, přeběhl pár kroků nad řeku a pak by zazněl výstřel, určený rudému náčelníkovi.

	„Dočkáš se,“ klidnil ho Zálesák. „Musíme čekat. Chci osvobodit toho důstojníka. Až bude zachráněný, dělej si, co chceš.“

	Waputu ani nenapadlo, jak blízko byla smrt a ani poručík netušil, v jaké blízkosti ležela jeho jediná naděje. Čluny zrychlovaly, proud tu byl spádný a prudký a veslaři měli plné ruce práce.

	Lovci mohli vstát.

	„Ještě chvilku a vydáme se za nimi,“ řekl polohlasem Zálesák. „Za tmy nepojedou. Přistanou a stráví noc na břehu. Najdeme je a poručíka jim vezmeme. On mířil určitě k tvrzi. Zajali ho a čekala by ho smrt u kůlu.“

	Mladík přikývl.

	„Poplujeme kousek za nimi, ale na hladině by nás snadno objevili. Za ohbím přistaneme a dáme se za nimi pěšky.“

	Vrátili se k tábořišti a rozmetali popel. Vylovili pak z úkrytu lehký člun a zabrali pádly. Proud se člunu zmocnil a rudoch odložil pádlo, postavil se v kánoi a s připravenou ručnicí vyhlížel nepřítele. Nedočkal se. Po chvíli plavby zavedl Zálesák člun ke břehu. V hustě zarostlé mělčině ho bylo lehké ukrýt.

	Vládla už tma. Postupovali tiše při řece, která by je měla dovést k tábořišti indiánů. Šli opatrně a proto i pomalu. Oneidové určitě postaví hlídky. Cesta břehem byla obtížná a navíc pak na oblohu vyplul jasně zářící měsíc. Místa, kam dopadalo jeho světlo, byla potom dvojnásob nebezpečná. Trvalo to už téměř hodinu a Zálesák zapochyboval o správnosti své úvahy, že rudoši budou tábořit. Za měsíčního světla se mohli rozhodnout doplout až do osady.

	Rudoch, kráčející vpředu náhle strnul a zvedl paži. Stál na mírně vyvýšeném pahrbku, v místě kde se řeka ostře zatáčela. Mávl paží dopředu. Mezi kmeny stromů se tam míhala záře ohňů. Zálesák se tedy nemýlil, Oneidové tábořili.

	Postup dvojice lovců se ještě zpomalil. Oba se přikrčili a pohybovali se bleskurychlými přískoky od jednoho stromu ke druhému. Potom se položili na zem a plížili se. S překvapením zjistili, že kolem tábořiště nestojí stráže. Oneidové vůbec nepočítali s ohrožením. Cítili se tu být doma. Nejbližší britská posádka v pevnosti William Henry byla několik dní cesty odtud a mezi rudými kmeny vládl mír. Náčelník Tanga nedovolil spory mezi rudochy. Čeho by se tedy báli? V této oblasti nebylo ani ležení spřátelených Francouzů.

	„Vezmu jim čluny,“ ozval se Zálesák. „Až budu hotov, ozve se naše sokolí znamení. Jeden člun bude zničen, ve druhém prchneme. Ty vysvobodíš zajatce a ne aby tě napadlo hledat Waputu. Pokazil bys to.“

	„Dobře, počkám ještě,“ kývl Medvěd. „Kdyby to nevyšlo, vrátíme se cestou, kterou jsme sem přišli.“

	Rudoch pokračoval v plížení k ohni, Zálesák se obrátil k řece. Tábor byl na dohled, ale indián to neměl lehké. Plazil se jako had, jenže Oneidové tábořili přímo na přehledné loučce u řeky, a aby se k nim dostal, musel mladík překonávat veliký polom, plný vývratů a neladně popadaných kmenů. Stačilo přelomit větvičku, nebo se dotknout sypké hlíny a bylo by zle.

	Strom, ke kterému zajatce připoutali, si Oneidové vybrali dobře. Měli důstojníka stále na očích. Zrak Malého medvěda zahořel. Nebyl to odraz plamenů táboráku, byla to nenávist. Uviděl Waputu klidně sedícího v kruhu bojovníků. Dojídal sušené maso, zatímco většina rudochů už ulehla. Útok na náčelníka by však znamenal zajatcovu smrt. Dnes již podruhé musel Medvěd pomstu odložit. Obezřetně a pomalu se plazil ke stromu, a když se dostal za něj, opatrně vstal. Kmen byl tak mohutný, že Oneidové nemohli vetřelce spatřit.

	Jenže přes veškerou opatrnost se při vstávání dopustil chyby, která mohla být jeho chybou poslední. Pod chodidlem mu praskla vyschlá větev a oči rudochů se upřely k zajatci. Waputa rozvážně vstal a beze spěchu kráčel k důstojníkovi. Nůž v Medvědově pravici, připravený k přeříznutí řemenů, si rudoch bleskově přehodil tak, aby jím mohl bodnout. Waputa se zastavil krok před zajatým a Medvěd zatajil dech. Zdálo se nemožné, aby ho náčelník neviděl.

	Opodál náhle cosi zašustilo a Waputa se tím směrem vrhl, jako útočící kočka. Větvemi se mihl stín drobného tělíčka. Veverka! Waputa se už na zajatce ani nepodíval. Zamířil zpět k ohni a napětí ve tvářích indiánů zmizelo.

	Malý medvěd sledoval, jak náčelník usedá, pak se tiše nadechl a zašeptal směrem k poručíkovi:

	„Tiše! Jsem přítel. Přeříznu pouta, ale ty se ani nepohni! Až zazní skřek sokola, vyběhni k řece. Běž co nejrychleji!“

	Poručík Somerset sebou trhl. Neovládl se. Mráz mu přejel po zádech, když si uvědomil, že se k němu někdo přiblížil, a on si ničeho nevšiml. Byl v pokušení považovat to za sluchový klam, za přelud, ale pak se ho vzadu dotklo něco chladného. Byl to nůž. Ucítil, jak kdosi přeřezává pouta.

	Nebyl to sen. Naděje na svobodu, které se vzdal, se vrátila. Měl pocit, že mu srdce pukne radostí a vykřikl by štěstím, kdyby nevěděl, co by následovalo. Přemohl se, zaťal zuby a nasadil lhostejný výraz. Nesměl teď vzbudit podezření. Nedůvěřivý Waputa co chvíli zvedal tvář a temným zrakem zajatce sledoval. Uvědomil si, že řemeny ještě nejsou volné a pochopil, že jeho osvoboditel počítal se vším. Kdyby pouta padla na zem, rudoši by si toho museli ihned všimnout.

	Oneidové měli jiné starosti. Poslední z nich uléhali a jen jediný z nich byl náčelníkem určen ke bdění. Usedl se zkříženýma nohama před Somersetem. Také Waputa chtěl ulehnout, ale na poslední chvíli si to rozmyslel, zvedl se a šel přímo k poručíkovi. Somerseta to
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	vyděsilo. Znamení nepřicházelo a co když teď náčelník vezme za pouta a trhne jimi?

	Ztratil hlavu. Když k němu náčelník došel, prudkým škubnutím se uvolnil a pak s veškerou silou udeřil Waputu pěstí do obličeje. Zasáhl ho naplno. Náčelníka to vrhlo zpátky a padal přes sedícího strážného až k ohništi, do kterého se skácel. Somerset na nic nečekal. Mohutným skokem zmizel v lese.

	Strážný, usínající rudoši a otřesený náčelník byli útokem tak překvapeni, že v táboře nastal zmatek. Waputa se vzteklým řevem vstával ze žhavého popela, třásl hlavou a divoce sklepával pálící uhlíky. Chudák strážný, přes kterého náčelník upadl, byl snad ještě zmatenější. Chvíli vůbec nevěděl, co se s ním děje. Díky tomu získal prchající důstojník malý náskok. Divoce se prodíral polomem, až se dostal do vysokého lesa za ním. Jenže to se už náčelník vzpamatoval a zazněly jeho povely:

	„Za ním!“ ječel zuřivě. „Chyťte ho!“

	Somerset prchal jako štvané zvíře. Utíkal rychle, ale bezhlavě. Měkká lesní půda tlumila dusání vojenských holínek, horší bylo, že ztratil orientaci. Brzy pochopil, že se vzdaluje od řeky a od svého zachránce, ale ta chyba se na čas změnila ve výhodu. Oneidy ani nenapadlo, že by prchal jinam, než k řece. Slyšel, jak se pokřik jeho pronásledovatelů vzdaluje. Divoce se dral do svahu a těžké boty i dlouhý kabát překážely. Hnal se však dál a cítil, jak mu nohy těžknou. Daleko za sebou zaslechl hlasy dorozumívajících se indiánů. Vypadalo to slibně. Pokračoval ve výstupu.

	Na pár vteřin se zastavil, aby popadl dech. Opět slyšel hlasy za sebou. Jenže tentokrát se už blížily! Zaťal zuby. Některý bystrozraký rudoch objevil jeho stopy i ve tmě! Bylo to zlé.

	Představa, že ho Waputa dopadne, mu dodala sílu. Drápal se příkrým svahem vzhůru a brzy cítil, jak se mu zrychluje dech, a jak se jeho postup zpomaluje. Zděsil se myšlenky, že klesne k zemi a indiáni se na něj vrhnou. Udělal pár dalších kroků. Náhle s úžasem zjistil, že je venku z lesa, že je nahoře a že stoupání skončilo. Zastavil se. Celým tělem mu projela hrůza.

	Na obloze svítil stříbrný měsíc a ozařoval malou plošinku. Snad deset metrů rovné, skalnaté tabule přímo před ním končilo v prázdnu. Došel tam a pod ním ležela propast, téměř svisle spadající do bezedné hlubiny.

	Vzadu, ještě dosti daleko za ním, se ozval indiánský signál. Našli další ze stop, které při šplhání zanechal. Somerset pocítil, že se blíží konec a nohy se mu roztřásly nejenom únavou. Zbývalo jen několik minut svobody, které by měl využít. Přikročil k okraji propasti a začal je zkoumat, jako divoké zvíře, chvíli po zajetí hledá východ z klece.

	Seskočit dolů by znamenalo sebevraždu, ale i ta by možná byla lepším východiskem, než mučednický kůl v osadě indiánů. Zavrtěl hlavou a pak poklekl k okraji. Všiml si, že v příkré stěně jsou spáry. Z jedné výrazné pukliny dokonce vyrůstaly keře a jejich větve přesahovaly až k jeho nohám. Zkusí to. Spustí se dolů.

	Blížící se pokřikování rudých pronásledovatelů mu připomnělo, že nesmí váhat. Co chvíli se může první z nich vynořit z houští. Zahleděl se do černé hlubiny a ušklíbl se. Za jasného dne by to asi nedokázal, hloubka by ho odradila. Teď až dolů neviděl. Položil se na břicho nad keřem a zachytil se větví. Musely přece z něčeho vyrůstat, snad bude dole i nějaká malá plošina, na kterou se postaví.

	Ještě vteřinu zaváhal a pak stiskl větve oběma rukama a přehodil jednu nohu dolů. Neměl už na vybranou. Když se neudrží, nebo když povolí kořeny keře, bude mít po starostech! Už se to nedalo zastavit a poručík se sesouval dolů, padal. Ucítil trhnutí, zabolelo ho v ramenou, a visel nad propastí. Keř se pod jeho vahou ohnul a ozvalo se zlověstné zapraskání kořenů. Houpal se nad hlubinou, než se mu povedlo ten páčivý pohyb nohama zastavit. Kořeny, hluboko vrostlé do skalní spáry, nepovolily. Jednou nohou se zachytil jakéhosi skalního výstupku, šlápl tam i druhou a s úžasem zjistil, že stoji.

	Měl z pekla štěstí. Již při prvním pokusu objevil trhlinu, místo, do něhož mohl zapřít nohy. Přitahoval tělo ke stěně a dařilo se to. Hrudí nalehl na skálu a vzhlédl, zda se nahoře neobjevil stín prvního rudocha. Neviděl nic. Pokusil se o pohled dolů a tiše zajásal. Skála pod ním byla vydutá, vytvořila se zde jakási jeskyňka. Opatrně se pustil levou rukou větví a zatápal po kameni. Nahmátl výběžek vyčnívající skály, který se zdál být pevný. Vsadil na to, že ho udrží, uchopil ho a pustil z druhé ruky větve. Stál na malé plošince v jakémsi výklenku a byl by vykřikl radostí.

	Právě v té chvíli zaslechl hlasy indiánů. Zněly blízko, rudoši již určitě vyšli z lesa. Pokusil se vecpat se hlouběji do trhliny a s překvapením zjistil, že tam je víc místa, než zprvu tušil. Vsouval se dovnitř, neboť bystrozrací Oneidové by ho mohli vyslídit, byl sotva dva metry pod nimi.

	Nejvyšší čas. Sotva se vedral do skalní mezery, ozvaly se jejich hlasy přímo nad ním. Nerozuměl jim, ale nepochyboval o tom, že si lámou hlavy otázkou, kam jen mohla jejich oběť zmizet. Stopy vedly přímo sem a zde končily. Slyšel, jak zmatení rudí chlapci nahoře pobíhají a mamě se ho snaží objevit. Pak rozeznal i hněvivý hlas náčelníka, který bojovníkům jistě nepovídal nic veselého.

	Potom Waputův hlas zazněl přímo nad ním. Rudoch stál na místě, kde Somerset provedl svůj artistický kousek. Poručíka napadlo, že se důvtipný indián dívá dolů a že přišel na správné řešení záhady. Jistě si všiml keře, který se sice vymrštil nahoru, když ho důstojník pustil, ale který byl zle pocuchán. Jenže obavy byly asi zbytečné. Náčelníkův hlas už zněl odjinud. Rudoch by si sotva připustil, že by bledá tvář dokázala tak divoký a odvážný čin.

	Pak hlasy indiánů tichly a ztrácely se. Rudoši se patrně vzdali pronásledování. Možná že uvěřili v zásah vyšší moci, jakési záhadné síly. Pověrčiví na to byli dost.

	Somerset byl sám, Oneidové odešli.

	Zhluboka si oddechl. Zachránil se zázrakem a cítil nevýslovnou úlevu. Radost však měla své hranice. Byl by hlupák, kdyby nevěděl, že jeho postavení je zoufalé. Neměl jídlo ani zbraně a trčel na šíleném místě, kde by si liboval snad jen lesní holub, nebo jestřáb. Netušil, kde vlastně je, neboť na tomto území nikdy nebyl. Nemohl čekat pomoc, protože britská posádka netušila, kde ho hledat a záhadného osvoboditele ztratil dřív, než ho mohl poznat. A i on by musel být silně potrhlý, kdyby hledal bílého důstojníka v díře ve skále.

	Úlevu vystřídala beznaděj. Jak se odtud vůbec vydrápe? Ráno se o to pokusí a nebude se dívat dolů! Chmurné myšlenky se mu převalovaly v hlavě tak dlouho, až ho přemohla únava. Somerset usnul a spal tvrdé, jakoby se netísnil ve skalnaté spáře, ale jakoby ležel ve svém pohodlném důstojnickém lůžku.
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	Útěk

	SLUNCE UŽ STÁLO VYSOKO na nebi a lesní opeřenci dávno zpívali, když se poručík probudil. Užasle se rozhlédl po nezvyklé ložnici, kterou viděl prvně. Vybavily se mu události posledního dne a noci a zatřáslo to s ním. Odpočinek však posílil nejen tělo, ale i jeho mysl. Spolu s žízní a hladem se v něm ozvala i naděje a odvaha bojovat o život.

	Moc dobře věděl, že nahoře v lese půjde o krk, ale nezaváhal. Skalní úkryt mohl pro něj být i vězením a ani si neuměl představit, že by tu měl strávit celý den. Zaposlouchal se do zvuků lesa, zda se neozve něco podezřelého, ale nepostřehl nic. Rudoši byli pryč.

	Prohlédl si skálu nad sebou a hned pochopil, že výstup bude mnohem náročnější a nebezpečnější než byla cesta dolů. Ke šplhání si mohl zvolit jedinou cestu. Neměl na výběr. Sáhl na skalní výběžek, jenž ho v noci zachránil. Ranní slunce už začínalo skálu ohřívat, ale to Somerseta nezajímalo. Výběžek byl pevný, unese ho! Pokud na něj dokáže vystoupit, snad dosáhne až na horní okraj skály. Jak ale na to?

	První potíž byla s tím, že nedosáhl na keř. Větve se vrátily do původní polohy a trčely k nebi vysoko nad ním. Nápad, že by k nim mohl vyskočit, okamžitě zavrhl. Stačil letmý pohled dolů a ztratil na skákání chuť.

	„Cestu do pekla už znám,“ zavrčel. „Je stejně spolehlivá, jako bych tam šel s tím rudým ďáblem!“

	Provaz! Napadlo ho. Byl to lepší nápad než ten se skákáním, potíž byla v tom, že žádný provaz neměl. Rychle si svlékl kabát a strhl s těla košili. Roztrhal ji na podélné pruhy, zkroutil je a navázal k sobě. Na konec přivázal podlouhlý kámen, ležící v jeho skalním hnízdě. Už druhý pokus přehodit keř byl úspěšný. Somersetův košilový provaz prolétl keřem a kámen ho stáhl dolů. Poručík držel oba konce v rukou a několikerým silným zatažením se přesvědčil, že ho lano i kořeny keře unesou. Dařilo se!

	Aniž by pohlédl dolů, zavěsil se Somerset na provaz a ručkoval vzhůru. Cítil, jak se mu skála zarývá do prsou a do břicha. Ruce mu několikrát sklouzly, ale dostal se tak vysoko, až došlápl na vytoužený skalní výčnělek.

	Odpočívat nemusel, potřeboval se však soustředit na poslední, nejriskantnější část výstupu. Nebyl ještě nahoře. Teď nezbývalo už nic menšího, než vyskočit, zachytit se prsty okraje skály a vytáhnout se nahoru. Nebylo to nijak vysoko, ale měl jediný pokus. Navlhčil si prsty a vymrštil se vzhůru. S nadlidskou námahou a se zavřenýma očima se vytáhl přes okraj skály, přehodil pravou nohu, zapřel ji a pak ležel na horní plošině, na pevné zemi.

	Vteřinu nebyl schopen popadnout dech. Více než tělesná námaha ho vysílilo napětí.

	K životu ho vrátil divoký smích a užaslý důstojník zvedl hlavu. Vytřeštěnýma očima hleděl na šklebícího se Waputu. Stál pár metrů od něj, v ruce tomahawk a shlížel na bílého nepřítele s očividným potěšením.

	Viděl rudocha jako přes závoj. Tak přece mě přelstil, blesklo Somersetovi hlavou. Náčelník nebyl pověrčivý a správně tušil, že se zde jeho zajatec někde skryl. Nevěděl kde, ale správně odhadl, že se objeví tam, kde zmizela stopa. Čekal tam s větší trpělivostí, než jakou mají dravá zvířata. Své muže poslal domů, protože věděl, že běloch na jejich odchod čeká. Dočkal se!

	Poručík to pochopil v jediném okamžiku. Bylo to hrůzné probuzení. Všechna jeho námaha měla být mamá? Měl se teď vzdát? Bez odporu? Ta představa vzbudila v Somersetovi takou nechuť a vztek, že zapomněl na všechno, co dosud prodělal. Viděl svého soupeře jasnýma očima a ucítil ve svalech sílu medvěda a mrštnost horského lva.

	Waputa zvážněl a snad si i uvědomil, že měl využít bělochova překvapení dříve. Snad dokonce pochopil, co se odehrálo v jeho srdci. Změřil protivníka nenávistnýma očima a udělal k němu první krok. Měl zbraň a mohl být klidný.

	To si uvědomil i Somerset a pokusil se vyvést náčelníka z míry. Byl to dobrý nápad a důstojník se ušklíbl.

	„Rudý náčelník si myslí, že je nejlepší bojovník,“ řekl uštěpačně. „Není! Waputa je jen zbabělec, který útočí na bezbranné! Je jako skuhravý havran, který si někdy troufne uzobnout ze zdechliny…“

	Na rudocha to zapůsobilo přesné tak, jak si poručík přál. Vztekle zařval, napřáhl tomahawk a vrhl se na důstojníka, aby mu rozrazil lebku a umlčel ho. Běloch to čekal a rovněž vyrazil, přímo proti útočníkovým nohám. Byl rychlejší a předešel jeho smrtícímu úderu. Rozmáchnutý Waputa upadl na skálu a jeho tomahawk třeskl o kámen. Odrazil se a zmizel v propasti. Dříve než se otřesený rudoch vzpamatoval, poručík už stál na nohou a pěstí mu zasadil tvrdý úder do spánku. Taková rána by někoho zabila, jenže Waputa byl z jiného těsta. I tak však ztratil jen na chvíli vědomí.

	Poručík toho využil jen z části. Vytrhl Waputovi dýku, ale opomenul to nedůležitější. Snadno mohl náčelníka umlčet navždy, ale neudělal to. Vyrazil pryč odtud. Prchal, protože nevěděl, zda se tu náhle neobjeví další indiáni. Waputa nemusel být sám!

	Jako o závod uháněl svahem dolů a první překážka, na kterou narazil, ho nesmírně potěšila. Údolím tekl potok a Somerset neodolal. Už příliš dlouho trpěl žízní. Klekl k průzračné vodě a hltavě pil. Pochopil, že má příležitost oklamat pronásledovatele, a otiskl stopy bot na obou březích. Pak se pustil potokem po proudu. Brzy mu začaly překážet boty. Zul je, přehodil si je přes rameno a pokračoval v útěku jen v ponožkách. Chytré řešení to nebylo, kameny mu otlačovaly chodidla, i když stopy, které zanechával v písčitém nánosu, byly mělčí a proudící voda je snáze zahazovala. Postupoval rychle.

	Uvažoval správně. Neznal krajinu a potok byl skvělým vodítkem. Dovede ho k řece, a nebude-li to Oswego, bude to jeden z jejích přítoků. Dál to už nějak zvládne. Proti toku Oswega se dostane k jezeru. Jediné, co mu v tom může zabránit, budou lidé - nepřátelští indiáni.

	Co nejrychleji běžel chladnou vodou šplouchajícího potoka a vzadu se nikdo neobjevoval. Waputova mdloba však poručíka netrápila. Spíše cítil hlad. U břehu zahlédl keříčky lesních jahod a zabrzdil. Ve chvíli měl plnou hrst nedozrálých plodů a pak druhou a třetí. Žaludek příliš neoklamal a navíc se nesměl zdržovat.

	Spěchal. Čas plynul a potok se zdál nekonečný. Cítil se však dobře, unikal!

	Klusal už déle než hodinu, když vpředu zaslechl něco, co ho naplnilo nadšením. Znělo to jako proud řeky a poručík skoro zapomněl na pronásledovatele, na hlad i na prostydlé nohy. Zrychlil. Ano, je to řeka. Co chvíli bude u ní.

	Jenže pak se mu ve tváři objevilo zděšení a zarazil běh. To co slyšel, byl dětský smích. Ozval se velmi blízko, a jak Somerset stál a poslouchal, zřetelně rozeznal další hlas. Indiáni! Vyskočil na břeh, ukryl se v hustém houští a zatajil dech. Pokradmo vytrčil hlavu a uviděl je. Od protějšího lesa se k němu blížila mladá indiánka s děvčátkem. Bavily se nahlas a přešly potok nedaleko jeho skrýše. Pak se hlasy vzdalovaly.

	Co dál? Somerset nepochyboval, že je v blízkosti indiánské osady. Věděl také, že se tu nesmí zdržet. Nikdo nemohl být tak opatrný, aby ho rudoši u své vesnice brzy neobjevili. Musí ihned na břeh, i kdyby pak měl řeku přeplavat. Jen rychle odtud.

	Neváhal a co nejtišeji pokračoval v cestě potokem. Stopy na břehu by ho prozradily, rudí sem patrně chodili pro čistou vodu. Křoviny a stromy při vodě ho chránily a náhle byl u široké řeky. Vyškrábal se na břeh a pomalu se plížil k osadě. Mohl nalézt člun, což by bylo nadějné. Jenomže žádný na břehu neležel a hluk osady sílil. Zavrtal se na chvíli do hustého mlází. Přihlásil se hlad a bolest ve zkrvavených chodidlech. Nazul si boty, aby měl pocit, že něco dělá. Byly ještě vlhké.

	Musel pokračovat. Tábor už viděl a jeho obyvatelé se zřejmě cítili v bezpečí. Mezi chýšemi hořelo několik ohňů, u nich pracovaly ženy a rejdily tam hloučky dětí. Bojovníky nezahlédl. Snad spali uvnitř, mohli být na lovu a možná hledali jeho stopu. Škodolibě se usmál.

	Jeho úsměv se vzápětí rozšířil. Na břehu ležely tři čluny.

	Pohnul se k nim a málem spadl do vody.
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	Drn, který se odloupl od břehu, lehce pleskl o hladinu. Úlevně vydechl. Nikdo to neslyšel. Jako had se plazil mezi křovinami ke spásným loďkám. Indiánky měly práci a děti si hrály. Tiše sklouzl k řece a pomalu, skryt vysokým břehem, se plížil ke své naději.

	Somerset cítil v pažích sílu. Pádlovat mohl daleko, zatímco nohy by ho nikam nedonesly. Horší bylo, že se musí vydat po proudu a tak se k jezeru nedostane. Opatrné svlékl svůj červený kabát a vmáčkl ho do díry pod kořeny. Vadil by mu v plavání a stejně velice utrpěl v lese i na skále. Jestli se dostanu do pevnosti, dojdu tam nahý, uvědomil si. Nejdřív se zbavil košile teď kabátu. Boty si nechám.

	Polonahý muž v ušmudlaných jezdeckých kalhotách nepřipomínal důstojníka britské královské armády. A nikdo by v něm už vůbec nehledal urozeného Archibalda Somerseta, syna markýze z Darlingtonu. Ještě, že měl boty!

	Neslyšně vklouzl do vody a pomalými tempy plaval ke člunům. Pak byl u nich a s bušícím srdcem sáhl po tom, který ležel u řeky nejblíže. Pomalu ho stahoval k sobě a doufal, že si pomalého pohybu nikdo nevšimne. Ještě před chvílí si o něčem takovém nedovolil ani snít.

	Zdálo se už, že má vyhráno, vždyť koho z indiánů by napadlo, že si někdo dovolí takovou drzost. Člun se zahoupal na hladině a poručík ho začal před sebou postrkovat. Splýval s proudem těsně při břehu, aby na něj nebylo z osady vidět. Měl pocit, že zvítězil, že opouští nejnebezpečnější místa.

	Osud byl proti tomu. Krádež člunu měla svědka. Ve větvi dubu nad řekou sedělo malé indiánské děvče, možná právě to, které před nedávném viděl přebíhat palouk. S vytřeštěnýma očima pozorovala, jak Somerset zápasí s kánoí, a hrůza z podivného cizince jí nedovolila vykřiknout. Její mlčení trvalo až do chvíle, kdy Somerset podplouval pod ní. Snad zaslechl slabý šelest nad sebou, rozhodně však vzhlédl. Oči obou se setkaly a tohle už děvčátko nevydrželo. Pohled strašlivého bílého ducha jí probudil k životu a zadrhnuté hrdlo dítěte se uvolnilo. Začala ze všech sil vřískat a volat o pomoc.

	Sen o tichém a utajeném úniku skončil. Somerset měl jedinou možnost. Co nejrychleji pryč! Vyskočil do člunu a jen zázrakem ho nepřevrhl. Zmocnil se pádla a zabral, už aby byl v proudu. Rudoši už nepochybně ke břehu utíkali.

	Lehká kánoe vyrazila jako šipka, protože poručíka ani nenapadlo šetřit síly na delší plavbu. Opíral se do pádla plnou silou. V té chvíli netušil, že není na řece Oswego, ale že pluje po vlnách jejího největšího přítoku, po Onondaze.

	Indiáni nevyslýchali děvče dlouho. Stačilo jim podívat se na hladinu a uprchlíka zahlédli. Někteří postrčili zbývající loďky do vody a naskákali do nich, jiní vyrazili lesní pěšinou k soutoku Onondagy s Oswegem, aby tam na uprchlíka počkali. Řeka se zde vinula jako had a seberychlejší loď nemohla proplout zátočinami dřív, než k soutoku doběhnou rychlonozí muži, jejichž cesta byla téměř přímá.

	Poručík měl smůlu. Dávno před tím, než dopádloval k soutoku, čekali tu indiánští bojovníci v loďkách, které zde měli ukryty v pobřežním houští.

	Neměl tušení, co na něj čeká. Domníval se, že pronásledovatelům uniká a dovolil si trochu polevit v tempu. Rozhořívající se naděje na záchranu rázem zhasla, když spatřil před sebou čluny se řvoucí posádkou. Zkřížily mu cestu a poručík nepochyboval, co nastane. Nechápal sice, jak se tu tak rychle vzali, dobře však chápal, že jeho naděje odumírá.

	Na úvahy už stejně neměl čas. Zabral proti proudu, aby se jejich loďkám vyhnul, ale k ničemu to nevedlo, nebyl tak zručný veslař. Jeho kánoe se zatočila v proudu a byl rád, že ji vyrovnal. Vzadu se vynořily čluny pronásledovatelů a ozval se vítězný řev. Rudí zpozorovali, že kořist nemá kam uniknout. Na lodích, k nimž se rychle blížil, viděl indiány s namířenými puškami. Odpor by byl marný. Položil pádlo na dno a zvedl ruce na znamení, že se vzdává. Cítil hořkost, když se blížil k nepřátelům. Osud se k němu znovu postavil zády. Očekával posměch rudochů, a co bude následovat, to bude mnohem horší než posměch.

	Indiáni sklonili pušky a v té chvíli Somerseta napadla nová, až potrhle odvážná myšlenka a zalitoval, že si obul boty. Jeho člun byl už jen délku lodi od rudochů, a muž na jednom z člunů na něj zavolal lámanou angličtinou.

	„K této člun!“ rozuměl Somerset. „Veslovat! Rychle!“

	Kývl a dal si záležet, aby to rudoši jasně viděli. Hluboce se nadechl, a když už byl na dosah většího člunu, odrazil se a skočil. Skočil špatné. Odrazil se tak, že minul indiánskou loď a před zraky rudochů zmizel ve vlnách. Proud se ho zmocnil a důstojník, hluboko pod hladinou, vyrazil vpřed. Mohutnými tempy se snažil odplavat co nejdál od člunů. Na vteřinu vynořil hlavu, aby se nadechl a pokračoval v plavání pod vodou tak daleko, jak jen mu vystačil dech.

	Rudoši vyrazili mnohohlasý výkřik zklamání. Oběť jim zmizela. Zpozorovali uprchlíka, až když vynořil hlavu potřetí a to už plaval nedaleko pravého břehu. Zvedl se další pokřik, jenže v tom už neznělo zklamání, ale vztek. Indiáni pochopili, že je záludná bledá tvář oklamala. Jak to jen proud dovolil, obraceli čluny a protože mezitím dorazily i obě kánoe, pronásledující Somerseta od osady, řítily se k němu čtyři čluny plné řvoucích mužů.

	Poručík neměl vyhráno. I tak však děkoval Bohu, že mu již jako dítěti bylo dopřáno vycvičit se v plavání včas. Tehdy se, v prohřáté vodě starého zámeckého rybníka, naučil správně dýchat i plavat pod vodou. Jak by ho tenkrát mohlo napadnout, že mu to jednou zachrání život?

	Plaval rychle, ale kánoe, poháněné silnými pažemi, byly rychlejší. Vzdálenost mezi nim a rudochy se zmenšovala. Zabíral jako o život, však o něj také šlo. Už pochopil, že musí ke břehu, kde se snad rudým ztratí.

	A pak se stal zázrak.

	Právě v místě, kde se prudká Onondaga slévala s Oswegem, se Somerseta náhle zmocnila pevná ruka, uchopila ho za vlasy a než se důstojník vzpamatoval, ocitl se ve člunu, který tu jakoby na něj čekal v záloze. Užasle se rozhlédl a poznal kapitána Turnera z pevnosti Oswego. Vedle něj se šklebilo šest vojáků. V odpoledním slunci se blýskaly hlavně pušek.

	Dřív než to pořádně pochopil, vojáci zabrali a člun vyplul na volnou řeku. Na záď se postavil Turner a přiložil pušku k rameni, aby kryl ústup. Do středu proudu Oswega se dostali ve chvíli, kdy se vzadu vynořila první lodice s hulákajícími indiány. Kapitánova dvouhlavňovka dvakrát vystřelila a rudý velitel člunu padl do vody a zhroutil se i jeden z veslařů.

	Pronásledovatelům to stačilo. Patrně se obávali, že by mohli veplout do soustředěné palby z několika vojenských lodí a jejich kánoe se rychle stáčely ke břehu. Somerset se vrhl k volnému veslu, avšak stačil jen několikrát zabrat a došly mu síly. Omluvné se podíval na Turnera a pokrčil rameny.

	„Máte toho plné zuby, řekl bych,“ usmál se kapitán, shýbl se, odložil zbraň a svlékl plášť. Přehodil ho poručíkovi přes ramena.

	„Jedeme domů, ale bude to chvíli trvat,“ řekl. Zdřímněte si. Na podání zprávy máme dost času, i když se přiznávám, že jsem zvědav.“

	Somerset poslechl. Když loď konečně přistála, museli ho budit a kulhající poručík pak sice došel do tvrze po svých, ale musel si připustit, že se Turner nemýlil. Měl toho opravdu plné zuby.
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	Pohraniční tvrz

	PEVNOST OSWEGO, tyčící se na jižním břehu jezera Ontario, pokojné odpočívala v prvních paprscích ranního slunce. Život mezi hradbami pohraniční tvrze se teprve probouzel. Noční stráže byly stahovány, nastalo střídání. Vynořilo se slunce.

	Na rozlehlé nádvoří, obklopené mohutnými sruby, vybíhali muži posádky, začínalo cvičení. Zazněly prvé povely. Necvičili strážní a jistý poručík Somerset. Ozýval se i smích děti. Srubové domy nesloužily jen vojákům, žily tu i jejich rodiny, ženy i děcka. Pevnost sloužila velikému společenství lidi a bylo tu všechno, co tito lidé potřebovali. Domácnosti ženatých vojáků vypadaly ovšem podivně. Stěny z těžkých, přitesaných kmenů, kuchyně vojenského stylu nebo vůbec žádné, okna velmi úzká, podobná střílnám.

	Desátník, vykonávající ranní službu, seděl v horní věži, pokuřoval z dýmky a vesele rozmlouval s ženami vojáků, kteří cvičili na dvoře.

	„Váš Jimmy se moc nesnaží, paní Clydová. Asi na něj křiknu!“

	„Opovažte se, pane desátníku,“ smála se žena. „To bych dostala. Vyčetl by mi to.“

	„No, poslechnu vás, ale při obědě mu to povězte. Ať přidá. Koukněte se na ty ostatní, jak sebou mrskají…“

	U otevřeného okna své pracovny ve velitelském domě seděl major Douglas Mac Dougall. Ještě mu nebylo padesát let, byl to však muž zkušený a rozvážný. Nadřízeni si ho proto vážili a přihazovali k jeho přednostem i statečnost. Byl oblíben i u svých podřízených. Ti si zase cenili jeho otevřenosti a vlídnosti. „Starý Doug“ měl porozumění pro trápení a potíže vojáků, kterým velel.

	Na místo velitele Oswega se dostal pro neohroženost a rozvahu, kterou projevil v nešťastné bitvě u Duquesne. Tehdy se vyznamenal a za odměnu převzal odpovědnost za jednu z nejdůležitějších pevností britského obranného pásma. Oswego nepatřilo k velkým pevnostem, ale mohlo se stát klíčem k vládě nad kanadskými jezery.

	Mac Dougall odložil pero a zahleděl se oknem ven. Přelétl očima třpytící se hladinu jezera a zrak mu utkvěl na tmavých, zasmušilých lesích, kam se ještě záplava slunečního svitu nedostala. Sklouzl pak očima ještě níž, ke strážným, kteří obcházeli po obranném valu v pravidelném rytmu hodinového kyvadla. Viděl tam i dvě děla, výhružné trčící směrem do lesů. Z pozorování ho vyrušilo zaklepání na dveře.

	„Vstupte,“ řekl.

	Vstoupila dívka s podnosem. „Snídaně!“ ohlásila.

	Eva. Mac Dougallova dcera, následovala otce do divočiny. Po smrti matky se rozhodla, že povede domácnost. Musela překonávat otcův tvrdý odpor a později i to, že se sama do drsného prostředí divočiny příliš nehodila. Svůj boj vyhrála a její otec byl nakonec šťasten, že měl dívku u sebe.

	Eva byla štíhlé děvče se zářivé modrýma očima. Její příjemná tvář ladila s jemností duše. Odlišovala se od většiny manželek mužů z posádky. Žena kapitána Stuarta, její jediná skutečná přítelkyně, již nežila. Zabili ji rudoši, když hledala dítě, které zbloudilo v divočině. Chvíle nepozornosti tehdy zavinila ztrátu života hošíka i jeho matky a ze Stuarta se stal samotář, netoužící po ničem jiném než po krvavé pomstě. Indiáni brzy poznali, kdy se kapitán vydává do divočiny a rudoch, který se mu dostal na dostřel, byl obvykle ztracen.

	Ta tragédie postihla i Evu Dougallovou, ale snad pravě proto se rychleji sblížila s lidmi v pevnosti. Pomáhala rodinám vojáků a byla vždy tam, kde ji potřebovali. Velebila ji drobná manželka desátníka Gibbonse, které obětavé pomohla při nemoci a chvála této dámy nebyla výjimkou. Eva se brzy stala dobrým duchem a také chloubou a pýchou celé posádky. Všichni ji měli rádi.

	„Venku je tak nádherné,“ řekla, když postavila podnos na stůl. „Je jaro, tati a ty se tváříš jak ohavný podzim. Stalo se něco? Není ti snad dobře?“

	Naklonila se nad otcem, jehož výraz skutečné neodpovídal nádhernému jarnímu počasí, které vládlo venku. Chvíli trvalo, než se zachmuřená tvář rozjasnila.

	„Evo, Evo, Evo,“ opakoval dceřino jméno. „Mně se tohle jaro vážně nelíbí. Jak jsi to uhodla?“

	„Stačí se na tebe kouknout.“

	Konečně se usmál a ukázal na hromadu listin, ležících před ním na stole.

	„Mohl jsem ti to povědět už dřív. Mám tu zprávy, že naši milí Francouzi seskupuji velmi silnou jednotku, dá se říci armádu! Chystají se sem, jakoby pochopili, že vláda nad jezerní krajinou je klíčem k vítězství. Vede je markýz de Montcalm, vynikající voják. Mám velké obavy, děvče. Nedá se vlákat do pasti a zajmout jako generál Dieskau. S Oswegem bude zle.“

	Odmlčel se a čaj tiše stydl.

	„Jen ať Francouzi přijdou, majore Dougalle!“ prohlásila dívka. „U hradeb Oswega narazí. Včera jsem se dívala na cvičení dělostřelců. Jedinou ranou potopil desátník Campbell cílovou lodici. Ať ten tvůj generál se slavným jménem přijde. Odrazíme ho!“

	„Kdo ti dovolil dívat se na cvičení?“

	„Kapitán Mac Neill. Máš něco proti němu?“

	„Proti Mac Neillovi nemám nic, ale tobě jsem to nedovolil!“

	„Stejně ti Francouzi odjedou s krvavými hlavami!“

	Musel se jejímu nadšení usmát.

	„Tak dobře,“ řekl smířlivé. „Vím, že máme skvělé vojáky, ale ty nevíš, kolik bude Francouzů. Budou mít nejméně dvojnásobnou přesilu a to ani nepočítám Irokézy, protože doufám, že se boje nezúčastní.“

	„Ale, otče,“ mávla pohrdavě rukou. „Naši budou bojovat jako lvi. Uvidíš, až přijde nebezpečí!“

	„Asi bych ti měl předat velení, sám tolik nadšení necítím. Jenomže to neudělám. Naopak. Dříve než Francouzi přijdou, opustíš pevnost. Harold tě doprovodí do pevnosti William Henry a tam odtud odjedeš do Bostonu k tetě Evelíně. Nesnesl bych, abys tu byla ohrožena a aby ses dostala do bitvy.“

	„Já tě ale neopustím, otče! Určitě neodejdu jen proto, že zde tušíš nebezpečí. Nechci vyšívat přehozy u tety. Nebaví mne to a neumím to. Byly by to ošklivé přehozy.“

	„Vím, že jsi statečná,“ vzhlédl k dívce s úsměvem. „Ale tady mi nemůžeš pomoci. Půjdeš! Rozhodl jsem se a v této pevnosti velím já.“ Odmlčel se, a když pak pokračoval, vetřel se do tónu jeho hlasu stísněný přízvuk. „Jak já bych si přál, aby stejně statečný byl i tvůj bratr…“

	„Ale Harold je statečný! Ty ho považuješ za zbabělce?“

	„Zbabělec sice není, ale spokojen s nim nejsem. Nechová se jako dobrý důstojník a teď ještě kazí jiné. Včera si na něj stěžoval kapitán Turner.“

	Udeřil zlostně do stolu, ale hned se zas ovládl.

	„Mrzí mě to, Evo. Sám dobře vím, že ho uniforma nelákala a že do vojska nechtěl. Pamatuji i na to, jak ho matka rozmazlovala a že mu jsou kratochvíle milejší než tvrdá práce. Jenže karty a hazard? Ne! Nebudu to trpět!“

	„Nezlob se na něj,“ řekla dívka. „Znám Harolda a vím, že je lehkomyslný. Zlý však není. Co vlastně udělal?“

	„Vždyť jsem to už řekl. Hazardní hry s kartami a kostkami. Přemluvil ke hře pár dalších důstojníků. A já nedávno všem důstojníkům hazard výslovně zakázal! Scházeli se v bytě lorda Gordona. Hráli tam a pili někdy až do rána. Bez Harolda by si to určitě nedovolili! Dověděl jsem se o tom pozdě.“

	„Otče,“ vzdychla dívka. „Je jenom jedním z mnoha.“

	„To se právě mýlíš! Je můj syn! Už jsem pochopil, že je jiný než já a přestal jsem mu vyčítat nevojenské vystupování. Ale tohle je něco jiného. Rozvrací to, co já stavím. Bourá pořádek a kázeň. Udělal jsem chybu, když jsem ho nutil do armády.“

	„Kdo z důstojníků tam ještě byl?“

	„Bylo jich hodně, děvče. Kapitán Mac Neill, poručík Reginald, ubytovatel Pherson a několik mladších důstojníků. Nechyběl ovšem ani hostitel - lord Gordon. Ti mladší se střídali. S většinou z nich jsem už hovořil.“

	„Potrestáš je, otče?“

	„Měl bych. Vím, že hazardní hry kazí povahu a zbavují muže rozvahy a soudnosti. Má z nich užitek jedině podvodník. Člověk, který hraje falešně. Důstojník nesmí být hazardér. Ale nebudu trestat nikoho s výjimkou Harolda. On měl vědět, že díky jeho účasti si někteří představovali, že o všem vím.“

	„Jak ho chceš trestat?“

	„Stane se velitelem posádky na Ďábelském ostrově. Odtrhnu ho od ostatních. Výměna už je stejné nutná. Griffith je tam už příliš dlouho.“

	„Ale to je odpovědná služba. Stačí na to?“

	„Musí, dcerko. Raději bych tam poslal zkušenějšího důstojníka, ale zvážil jsem všechno důkladné. Harold musí poznat, co je to odpovědnost!“

	„Neposílej ho tam,“ zaprosila nečekaně dívka.

	„Už je rozhodnuto, můj tajný rado.“

	Dívka se zarděla, jakoby právě nyní pochopila, jak vážně ji otec bere. Major konečně sáhl po snídani.

	„Ještě mám něco,“ řekla náhle. „Víš, jak vzniklo nepřátelství mezi Mac Neillem a poručíkem Walkerem?“

	„To nevím. Walker je uzavřený a nepřístupný chlap. Mac Neill je vznětlivý. Má prudkou povahu Francouzů. Avšak jejich spory se navenek neprojevují. Vyzval snad jeden druhého na souboj?“

	„To ne.“

	„Chce ještě něco?“

	Nestačila odpovědět. Ozvalo se zaklepání a vzápětí se dveře rozlétly. Vstoupil mladý, vysoký poručík, Harold Mac Dougall. Jeho otec měl pravdu. Haroldova uniforma byla v hanebném stavu. Byla pomačkaná, pár knoflíků chybělo a ani chování mladíka nesvědčilo o tom, že přišel voják. Jeho klátivé pohyby a znuděný výraz působily podivné a nevojensky. Navíc bylo zřejmé, že muž toho moc nenaspal. Tvář měl pobledlou a vypadal jako smrtka.

	„Přál sis se mnou mluvit, otče,“ řekl unaveně.

	„Jdeš pozdě,“ začal přísně major. „Ano, pozval jsem tě, abych ti oznámil, že v pondělí převezmeš velení na Ďábelském ostrově.“

	Poručík Mac Dougall se napřímil a stiskl zuby. Překvapilo ho to a nebylo těžké uhodnout, že velmi nemile. Neřekl nic.

	„Zařiď všechno tak, abys mohl odplout s četami O’Briena a Iveagha.“

	„Rozkaz.“ vyštěkl majorův syn a chystal se odejít. V té chvíli se ozvalo nové zaklepání a sám Harold otevřel dveře, u kterých stál nejblíž. Stál v nich písař praporu. Pozdravil a zůstal tiše stát, jakoby nehodlal rušit rodinnou besedu.

	„Co se děje, Buchanane?“

	„Hlásím, pane majore, že si s vámi přejí mluvit kapitán Turner a poručík Somerset.“

	„Somerset?“ vyskočil major. „Sem s nimi. Ihned je přiveďte!“

	Písař zmizel a Harold se obrátil k otci:

	„Co chce ten poručík v Oswegu, smím to vědět? Pokud vím, máme u praporu důstojníků dost.“ Haroldovou tváří bleskl zájem a výraz utrpení zmizel.

	„Vědět to nemusíš, ale můžeš. Generál Webb nám přidělil muže, který bude posilou. Oswegu hrozí obležení a může k němu dojít velice brzy.“

	Harold se pochybovačně ušklíbl.

	„Myslí, že nám jeden důstojník pomůže?“ zeptala se dívka, aby předešla bratra.

	„Odvážného a dobrého důstojníka bych já vyvážil zlatem!“ řekl důrazné major.

	Než mohl Harold cokoli odpovědět, zaznělo další zaklepání a dveře se rozlétly. Vstoupili Turner a Somerset následovaní písařem. Major pokynul a Buchanan zmizel.

	„Poručík Somerset, štáb generála Webba, pane majore,“ ozval se rázný hlas. „Jsem k vám přidělen a hlásím se k vašim rozkazům.“

	Jak ostře a vojensky zazněl Somersetův hlas, tak zcela nepředpisové sklouzl jeho zrak k těm nejhezčím očím, které tu na něj hleděly, k očím Evy Dougallové. Zamrkal a stočil zrak k majorovi.

	„Srdečné vás vítám, poručíku,“ natáhl k němu ruku Mac Dougall. „Těší mne, že vás vidím. Už jsem měl o vás obavy, i když o vaši odvaze jsem nezapochyboval. Indiáni byli jako vosy, což?“

	„Žihadla máme také, ale přiznávám, že bych několikrát spíše potřeboval vosí křídla,“ usmál se poručík.

	„To chápu. Budete mi to později vyprávět.“

	Představil Somerseta ostatním a ukázal na připravený šálek čaje. „Tohle vám v lese asi nenabídli?“

	„Měli jiná překvapení. K jídlu ani k pití mi ovšem nenabídli nic, pane majore. Chci tady před vámi, znovu poděkovat kapitánu Turnerovi, který mne zachránil.“ Mluvil s Mac Dougallem, ale oči se mu stále otáčely k dívce.

	Major se obrátil k Turnerovi.

	„I já vám děkuji, kapitáne, že jste poručíka přivedl. Udělal jste to skvěle. Prosím, posaďte se také.“

	„Díky, pane majore,“ odmítl Turner, stojící v pozadí. „Rád bych, ale povinnosti nečekají.“

	Mac Dougall chápavé kývl a za Turnerem klaply dveře. Dívka zmizela se slibem, že přinese nový čaj, její bratr kreslil na podlaze jakési vzory svou šavlí. Mlčel, ale i když se tvářil zdvořile, sledoval Somerseta s lehce pozdviženým obočím.

	Když se dívka vrátila a nalila čaj, vyzval major poručíka k vyprávění. Somerset líčil pouť do Oswega stručně a vyhýbal se zdůrazňování své šikovnosti, či dokonce hrdinství. Pozornému posluchači ovšem nemohlo uniknout, kolikrát musel unikat indiánské smrti.

	„Pochopil jsem to tak, že nepochybujete o tom, že rudoši o vašem příchodu věděli,“ navázal major, když poručík domluvil. „Jste skutečně přesvědčen, že na vás číhali? Nemohla to přece jen být náhoda?“

	„Nemohla, pane majore. Past byla připravena dobře a vojáci je skutečně nezajímali. Chtěli mne! Oželeli dokonce i ručnice. Vyvázl jsem jen díky náhodě a štěstí.“

	„Hmm…“, přemítal major. „Když mně se nechce věřit, že by byl mezi námi zrádce schopný takové podlosti. Ani když mi O’Brien zopakoval hrozbu toho Macumy.“

	„Co řekl Macuma?“

	„Podle desátníka prý prohlásil, že Velký vlk zavyje vzteky, když se bílí kojoti rozštěkají radostí nad příchodem nového kojota do pevnosti.“

	„Takže se máme bát vzteku Velkého vlka. Co pěkného nám ještě vzkazuje Macuma? Mohu si s ním promluvit?“

	„To bude těžké, pane poručíku,“ svěsil hlavu Mac Dougall. „Rudoch nám uprchl. Je to podivné. Unikl z uzamčené cely a neumíme si to vysvětlit.“

	„Vida. Další záhada. A vy ještě pochybujete o tom, že ve tvrzi je zrádce?“

	„V pevnosti Oswego není zrádce!“ vykřikla dívka, ale všichni důstojníci zvážněli.

	„Je mi to líto, slečno, ale nenalézám pro tolik podivností jiné vysvětlení,“ řekl Somerset.

	Všichni mlčeli.

	„Nechte mě s poručíkem o samotě!“ ozval se konečně major a pokynul ke dveřím.

	„Generál Webb vás jistě zasvětil do mého trápení,“ začal major, když byli sami. „Moje hlášení o podivných, nevysvětlených příhodách, ke kterým tu dochází, jste jistě četl. Ani já jsem dlouho nevěřil, že by někdo z nás zrazoval Británii a svoje přátele. Teď už jsem o tom přesvědčen. Posledním důkazem o tom je vaše výpověď. V Oswegu se prostě nestane nic, aby o tom naši nepřátelé nevěděli. Věřte, že jsem se musel dlouho přemáhat, než jsem se rozhodl sdělit to generálovi. Považuji tu věc za svou osobní prohru. Nezbylo mi však nic jiného. Nesu veškerou odpovědnost za posádku a mé mlčení by jí mohlo přinést smrt a zkázu.“ Svěsil hlavu a odmlčel se.

	„Ví někdo v pevnosti o mém poslání?“ řekl tiše poručík.

	„Ne. Nesvěřil jsem se ani dceři ani synovi, před kterými jinak nemám tajemství. O tom, čím vás pověřil generál, víme jenom my dva.“

	„Díky, pane majore. Nemluvte o tom, prosím. Mělo by to usnadnit odhalení toho člověka.“

	„Jistě. Slibuji vám to.“

	„Povězte mi, zda máte nějaké podezření,“ pokračoval poručík. „Stačí náznak, třeba i předtucha, pane majore.“

	„Chápu, jak to myslíte. Právě takové podezření mám, a nejsem sám. Slouží zde dobrovolník francouzského původu, který k nám nastoupil, když Irokézové zničili jeho usedlost. Shodli jsme se na jeho osobě se všemi důstojníky, ale nemáme proti němu ani sebemenší důkaz.“

	„Jméno toho muže!“

	„Raimond Peroux. Slouží v setnině kapitána Mac Neilla.“

	„Přidělte mne k té setnině, pane majore. Rád toho muže poznám. Máte ještě nějaké další podezření?“

	„Ne. Jinak nic. To je snad to nejhorší.“

	„Generál mi řekl, že zdejší podivné události začaly brzy potom, kdy jste tu převzal velení. Je to tak?“

	„To je pravda,“ vzdychl major. „A byl jsem tu něco přes týden, když k praporu nastoupil Peroux. Tehdy ovšem nikoho nemohlo nic napadnout. Až mnohem později. Ale ze stejného důvodu bych mohl podezírat i sám sebe!“

	Major vstal.
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	„Jste mou poslední nadějí, poručíku. Zvenčí nám hrozí veliké nebezpečí, ale to, že si nejsme jisti ani sami mezi sebou, už nejsem schopen dlouho snášet. To mi věřte!“

	Napřáhl k Somersetovi ruku k pozdravu, ale poručík si toho snad nevšiml. Přitiskl prsty ke rtům a vrhl se bleskovým a tichým skokem ke dveřím. Prudkým trhnutím je otevřel. Přímo před ním, těsně za nimi, stál desátník Buchanan. Byl tak ochromen leknutím, že se ani nestačil narovnat.

	„Proč posloucháte a vyzvídáte?“ vyjel na něj ostře Somerset.

	Buchanan se nezmohl ani na slovo.

	„Kdo vám přikázal poslouchat u dveří, desátníku?“

	Muž zakoktal něco nesouvislého a sklonil hlavu.

	„Tak odpovíš, chlape!“ zahřímal major, jemuž naběhly na čele rozčilením žíly. „Mám té nechat zavřít?“

	Desátník sebou trhl, ale k překvapení důstojníků, mlčel dál.

	„Naposled se vás ptám, kdo vás vyzval poslouchat u mých dveří?“ zaburácel major, jehož dlouho tajené obavy se konečně mohly vybít.

	„Nikdo, pane majore,“ zašeptal voják. „Byl jsem zvědavý…“

	Vysvětleni to bylo prosté a možné, jenže Buchanan se choval přesné tak, jakoby lhal. Oči mu těkaly ze strany na stranu.

	„Zbavuji vás služby, chlape! Zneužil jste mojí důvěry a takové lidi tu nepotřebuji. Zvedněte hlavu a podívejte se mi do oči!“

	Hromobití přilákalo Harolda a Evu. Objevili se v druhých dveřích a zděšeně sledovali scénu.

	„Převezmi zbraň desátníka Buchanana!“ poručil Mac Dougall synovi. „A okamžitě přivolej stráž!“

	Harold vzal desátníkovi šavli a odběhl pro strážné. Dveře se za ním zavřely a do místnosti se vplížilo ticho. Somersetovi se zdálo, že major je náhle zcela klidný, jakoby z něj výbuch vzteku sejmul nějaké kouzlo.

	Stráž přišla vzápětí. Obklopili Buchanana a odvedli ho.

	„Co se stalo?“ ozvala se dívka.

	„Přistihli jsme ho, jak naslouchal za dveřmi.“

	„Nebyla to jen obyčejná zvědavost?“ zeptal se Harold líným a unuděným hlasem, který šel jeho otci tak na nervy.

	„Nemyslím,“ řekl klidně major. „Jsem přesvědčen, že Buchanan plnil něčí přání nebo dokonce rozkaz.“

	Obrátil se k Somersetovi. Víc už zřejmě vysvětlovat nehodlal.

	„Jděte do svého bytu, poručíku. Služba vás vybaví vším, co budete potřebovat. Ohlaste se pak u kapitána Mac Neilla a sdělte mu, že dnes odpoledne máte volno. Večer se pak zúčastníte naší porady. Seznámíte se tam s důstojnickým sborem. Je to jasné?“

	„Jasné, pane majore.“

	„Harolde! Zavedeš poručíka do jeho místnosti!“

	Harold kývl a oba důstojníci odešli.

	„Otče,“ řekla starostlivě Eva Dougallová. „Rozvážil jsi dobře přidělení poručíka Somerseta? Víš přece jak je kapitán Mac Neill prudký a jak se s ním těžko vychází.“

	„Vím a rozvážil jsem to. Kapitán je nepříjemný chlap a náročný velitel. Právě proto je lepší voják než ostatní. Ať to s ním Somerset zkusí. Ostatně mi sám naznačil, že kdyby si mohl vybrat, zvolil by Mac Neillovu setninu.“

	„Já vím, že kapitán je zkušený a statečný voják a uznávám, že tu snad není bystřejšího muže. Má však v povaze něco, co mne odpuzuje. Podceňuje ostatní, otče, a vysmívá se jim. Je hrozné povýšený a mluví s lidmi, jakoby to byly odpadky. Pan poručík Somerset k němu chtěl? Zná ho?“

	„Jak by ho mohl znát?“ řekl major a usmál se. „Vystihla jsi kapitánovu povahu dobře. Máš pravdu, je to nesnesitelný chlap. Někdy víc, někdy míň, ale vždycky je to s ním těžké. Stýká se s ním už jen lord Gordon a pak tvůj bratr, který se v jeho povaze shlédl. A jako pro našeho Harolda má kapitán cenu i pro mne. Jen důvody jsou odlišné. Nikdo nezná kraj tak dobře jako on. Zná i indiány a umí s nimi jednat. Můj předchůdce, major Grey, si ho vážil. Dal mu nejlepší vysvědčení, jaké může důstojník dostat. Ale i Grey mi tehdy řekl - Je to chladný, povýšený a bezcitný rozumář. Nepouštějte si ho blízko k sobě.“

	„To znamená, že kapitán Mac Neill je z nás na Oswegu nejdéle?“

	„Přesně tak, děvče. Proto je tak zkušený, proto je téměř nepostradatelný. Zbyl tu jako jediný z důstojníků staré jednotky, která odešla do Stanvoixu.“

	„To je divné. Kdyby tu zbyl jiný důstojník, také by sis ho tolik vážil pro jeho větší zkušenosti?“

	Překvapeně k ni vzhlédl a pokrčil rameny.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 5

	 

	Válečná rada

	PORUČÍK SOMERSET kráčel s Haroldem ke svému bytu kolem cvičiště, kde se to hemžilo vojáky. Dozírající důstojníci ho zvědavé pozorovali a jejich odpovědi na pozdrav byly přátelské. Zpráva o poručíkově příchodu prolétla pevností jako blesk.

	Harold Mac Dougall se zastavil před velkým, dvoupatrovým domem v severovýchodním rohu tvrze. Bydleli zde důstojníci Mac Neillovy setniny i jejich kapitán.

	„Je to první poschodí, první dveře vlevo,“ řekl stručné Harold a bodl ukazovákem vzhůru. Pozdravil a odcházel. Vůči Somersetovi se choval jako strohý, suchý a mlčenlivý společník.

	„Nejsem jeho typ,“ zamumlal pro sebe Somerset, když se díval, jak se Harold vzdaluje. Potlačil rozmrzelost. Není přece v londýnském salónu, ale v divočině, kde přecitlivělost nemá místo. Nepřišel do pevnosti rozjímat o drobných citech a nastavovat bližním přátelskou a usměvavou tvář.

	Usmál se sám nad sebou. Proč by tu právě on měl očekávat úsměvy? On, výzvědný důstojník, který musí podezírat každého a pro něhož nesmí být urážkou slovo špicl?

	Velitelův syn však byl stejné podivný chlapík. Zcela nepodobný své roztomilé sestře. Zvláštní sourozenci, pomyslel si Somerset a vstoupil do domu.

	Jeho světnice byla malá, nízká s úzkým, střílnovým oknem. Místa tu bylo málo a tomu odpovídalo i zařízení. Jedno lůžko, hrubý dubový stůl a dvě neforemná křesla. U okna stolek s umyvadlem a u stěny těžká truhla na šaty. Víc by se sem stejně nevešlo. Měl stejné obydlí jako ti ostatní. Co si přát víc?

	Sotva se jen stačil pořádné rozhlédnout, objevil se voják, vlekoucí výbavu důstojníka britské armády. Stěží to unesl. Nechyběly ani dvě nové pistole, kord a nová paruka. Poručík se od něj dozvěděl, že jeho velitel Mac Neill sídlí v nejvyšším patře a jeden z jeho pokojů je přímo nad jeho příbytkem.

	Umyl se, oblékl se do nového a vyzkoušel zbraně, jak mu sedí v ruce. Vyhovovaly mu a nálada se mu zlepšila. Vyrazil ke svému novému nadřízenému s úsměvem, zvědav, na koho narazí. Z majorova chování poznal, že bude poslouchat muže, s nímž není lehké pořízení. Zaklepal.

	„Vstupte!“ uslyšel ostrý hlas.

	Otevřel, zastavil se ve dveřích a vysypal předepsané hlášení. Mac Neill seděl u okna, lokty na stole a cosi psal. Byl k němu otočen zády a návštěvníkův příchod jakoby neslyšel. Ze Somersetovy tváře se pomalu vytrácel úsměv, ale chvíli to poručík vydržel. Pak, zvýšeným hlasem, zopakoval hlášení.

	Somerset měl hlas jako zvon. Zapůsobilo to. Kapitán přestal psát a obrátil se. Změřil vetřelce pichlavým pohledem, jenže Somerset se už zase bezelstně usmíval.

	Mac Neill vstal. Byl střední postavy, a dlouhý poručík ho převyšoval téměř o hlavu. Kdyby rozhodovala souměrnost těla a tváře, měl by zas převahu kapitán. Dalo se o něm říci, že byl hezký muž a ženy by se za ním jistě ohlížely, kdyby tu nějaké byly. Celý jeho vzhled kazily jen oči. Ležely poněkud šikmo a byl v nich nepříjemný, až úskočný výraz. Asi to však o sobě věděl. Přivřel je a přikročil k poručíkovi, který nepřestal předvádět vzorný služební postoj.

	„Jsem nadmíru potěšen, že vás dostávám ke své setnině,“ řekl vlídně kapitán a napřáhl ruku k pozdravu. „Získávám ve vás důstojníka, o jehož odvaze teď právě blouzní celá posádka. Ale to vám snad ani nemusím říkat. Víte to sám, ne?“

	Ve vlídném hlase zněl spodní tón, který se Somersetovi nelíbil, stejně, jako se mu nelíbily přivřené oči a úsměv, na jehož laskavost by nevsadil. Ne, řekl si poručík v duchu. Tohle není muž, který by si na první pohled získal mojí důvěru.

	„Možná, že je z toho blouznění rychle vyléčím.“

	„Hm. Posaďte se, milý příteli. Jen na pár slov. Patřil jste ke štábu generála Webba, viďte. Proč vás generál uvolnil? Nebo to povím lépe. Proč jste byl přidělen na Oswego? Nemusíte mi to říkat, ale zajímaly by mne generálovy pohnutky.“

	„Není to tajemství,“ řekl Somerset. „Generálovy pohnutky jsou jasné. Považuje Oswego za jeden z našich nejdůležitějších opěrných bodů a obává se o jeho osud. Zajímají ho přesné zprávy o stavu pevnosti a chce je mít vždy co nejdřív. Situace je skutečně vážná. To jisté víte i vy.“

	„Ovšem,“ přikývl Mac Neill, a vztyčil skloněnou hlavu. „Mám ještě jednu otázku. Znám jméno Archibald Somerset. Je to patrně nejlepší výzvědný důstojník, kterého máme. To je váš bratr?“

	„Jak vás to napadlo, kapitáne?“

	„Inu…“ zaváhal důstojník. „Je to slavné jméno a známá tvář. Vy se mu podobáte. Velmi se mu podobáte, pane poručíku.“

	Mluvil pomalu, téměř rozpačité, ale na rtech se mu objevil nepříjemný úsměv, podobný tajenému výsměchu.

	„Máte podivuhodné znalosti,“ uklonil se Somerset.

	„A nemýlíte se. Archibald je můj bratr a chlouba naší rodiny. Má skutečné slavné jméno, ale jistě by ho mrzelo, že jeho tvář je známá i v divočině.“

	Kapitán rozhodil ruce, jakoby se omlouval.

	„Nechci mluvit o své rodinné,“ pokračoval Somerset. „Mohlo by to vypadat, že se chlubím a to bych nerad…“

	„Ovšem, ovšem,“ chápal Mac Neill.

	„Major Dougall mne požádal, abych vám sdělil, že mám u setniny nastoupit až o večerní poradě. Omluvíte mne teď?“

	„Ano, jisté,“ usmál se kapitán. „Takže slavný kapitán je vašim bratrem, tak, tak…“

	Ozvalo se zaklepání a udýchaný voják, který vstoupil, rázem zakončil jejich rozhovor.

	„Pane kapitáne, velitel chce okamžité mluvit s poručíkem Somersetem.“

	„Prosím.“ řekl Mac Neill a s úklonou pokynul ke dveřím. „Vidíte. A potom, že začnete sloužit až večer!“ Somerset pozdravil a následoval posla. Major Dougall ho čekal a měl oči navrch hlavy:

	„Pomyslete si, že se nám desátník Buchanan přiznal!“ vykřikl na Somerseta vítězně. „Právě teď! Věřil byste tomu?“

	„Takže už víme, kdo ho naváděl k vyzvídání?“

	„Ano.“

	„Co vlastně Buchanan přiznal? Koho jmenoval?“

	„Řekl, že člověk, který ho přemluvil k zjišťování všeho, co se dá slyšet v mé kanceláři, se jmenuje…“

	Z chodby se náhle ozvaly pobouřené hlasy. Major zmlkl a pak se rozlétly dveře. Dovnitř se přímo vřítil velitel stráže.

	„Pane majore! Desátníka Buchanana… právě někdo zabil! Zastřelil ho!“

	Somerset zhluboka vzdychl. Sen o rychlém vyřešení případu zrady v Oswegu se rozplynul.

	„Jak se to mohlo stát?“ zařval major.

	„To ještě nevíme, pane majore. Zaslechli jsme výstřel, a když jsem vstoupil do Buchananovy cely, ležel tam mrtev. Byl zasažen do srdce. Stráž nikoho cizího neviděla. Vůbec to nechápu…“

	„Ihned zatkněte Raimonda Perouxe!“

	Voják zmizel.

	„Takže přece jenom Peroux?“

	„Ovšem, poručíku. Vyslýchal jsem Buchanana dlouho a kladl mi odpor. Nechtěl mluvit, ale pak si přece jen dal říci. Představte si, že si bral od Perouxe peníze! Šel do vězení a poslal jsem pro vás, abychom dohodli další postup. Ten lotr Peroux však stačil využít čas a než jsme se mohli domluvit, svědka zabil. Jak to dokázal, zatím nevíme, ale je jisté, že se potvrdilo naše podezření.“

	Dole na nádvoří se ozvalo hlasité volání. Somerset přiskočil k oknu, ale dřív než pochopil oč tam, jde vřítil se dovnitř velitel stráže. Ve dveřích zakopl a jeho zrudlá, upocená tvář mluvila beze slov.

	„Peroux vám uprchl!“ řekl Somerset.

	„Jak to víte, pane?“ zasípal desátník, sotva popadající dech. „Hledáme ho všichni, ale nikde není. Je skoro jisté, že ho už nenajdeme. Pane majore…“

	„Stráž!“ zavelel Mac Dougall. „Svolejte všechny ke mně!“

	„Myslíte, že nám něco povědí?“ obrátil se poručík k veliteli. „Je mi lito, pane majore, ale myslím, že nikdo z nich nic neví.“

	„Jde o vraždu, poručíku, a nesmím nic opominout!“ prohlásil ostře major. „Vražda mezi vojáky je něco… neslýchaného! Zdá se mi, že to nechápete!“

	Než stačil Somerset odpovědět, objevil se ve dveřích malý tlouštík, posádkový lékař Slater. Bez úvodu ze sebe vysypal zprávu o mrtvém.

	„Jedna, jediná rána, majore. Z naší armádní pistole a moc dobře mířená. Ten špeh… Buchanan, to dostal přímo do srdce. Střílelo se z bezprostřední blízkosti. Víc vám toho neřeknu, pánové. Věc je zcela jednoduchá a jasná.“

	„Rychlá a přesná práce,“ kývl Somerset. Major se k němu otočil, snad aby ho pokáral za cynismus, ale
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	to už na schodech dupaly těžké boty strážných. Major mávl rukou.

	Muži, vedení uštvaným desátníkem Atkinsem, se seřadili před velitelem jako o přehlídce.

	Major spolkl pokárání a začal prohlížet jednoho strážného za druhým. Asi sám nevěděl, co na nich hledá. Když byl hotov, odstoupil od nich a založil ruce v bok.

	„Vojáci! Jistě víte, jak hrozná věc se tu stala. Žádám každého, kdo o vraždě něco ví, aby mi to sdělil. Ta hanebnost nesmí zůstat neobjasněna!“

	Mlčeli.

	„Kdo z vás střežil vězení?“

	Vystoupil starší voják s tváří poznamenanou neštovicemi.

	„Já, pane majore. Nejdříve jste přišel vy s kapitánem Mac Neillem a po vašem odchodu se pan kapitán ještě jednou vrátil. Pak už jsem neviděl nikoho.“

	„Mac Neill byl u výslechu s vámi,“ zbystřil Somerset. „Ano. Jen jsme odešli, vzpomněl si kapitán, že nechal na stole ležet papíry s výpovědí. Vrátil se pro ně.“

	„Viděl jste ze stanoviště na dveře Buchananovy cely?“ ptal se Somerset strážného.

	„Ano, pane poručíku.“

	„Co bylo dál? Viděl jste u dveří ještě někoho?“

	„Hmm, vlastně ano,“ vzpomínal voják. „Viděl jsem dobrovolníka Perouxe. Zdálo se mi, že přešel kolem. Hned byl pryč.“

	„Mohl Peroux vstoupit do cely?“

	„Ne! To bych si všiml.“

	„To byste si všiml?“ opakoval Somerset. „Máme tomu rozumět tak, že to je vyloučeno?“

	„Vyloučeno? To je moc těžká věc, pane poručíku. Když jsem tam zahlédl Perouxe, slyšel jsem, jak někdo volá z druhé strany. Šel jsem se kouknout, ale nikdo tam nebyl. Byl to jen mžik.“

	„A co výstřel? Kdy jste ho zaslechl?“

	„Neslyšel jsem výstřel.“

	„To snad nemyslíte vážně?“

	„Opravdu jsem nic neslyšel. No řekněte, hoši! Kdo jste slyšel vystřelit?“ Rozhlédl se po ostatních. Bylo ticho. Vojáci mlčky vrtěli hlavami.

	„Zvláštní věc,“ řekl Somerset. „Ale děkuji. Věřím vám.“ Lehce se uklonil a odstoupil. Major to pochopil tak, že se Somerset vzdává dalšího výslechu. Přikázal stráži vrátit se na místa.

	„Věc je jasná,“ řekl, když strážní zmizeli. „Vraždil Peroux!“

	„Asi ano. Vadí mi však dvě věci. Kdyby střílel Peroux, měl by to strážný slyšet. Řekl bych, že výstřel mohl padnout i dříve. Ještě než přišel na stanoviště. Za druhé: i když vraždil Peroux, je jisté, že měl společníka, který strážného odlákal. Kdo to byl?“

	„Můžete mít pravdu, poručíku. Další důvod pro to, abychom se měli na pozoru. Připomenu to večer důstojníkům.“

	Major Mac Dougall se otočil a odcházel. Somerset se za nim překvapené zahleděl, ale už se loučil i doktor. Poručík zůstal sám s pocitem, že Buchanan zemřel zbytečně. Nezjistilo se nic.

	Do začátku válečné rady zbývalo dost času, aby se Somerset seznámil s pevnosti, která se stala jeho dočasným domovem. Vyšel na nádvoří s hlavou plnou úvah o podivné smrti písaře Buchanana. Major Mac Dougall byl jistě dobrý voják, k řešení záhad by si ho však Somerset nevybral!

	Nádvoří bylo prázdné, až na pár hrajících si dětí. Odpolední výcvik začne asi až za hodinu. Prošel kolem nich a zamířil na hradební ochoz. Nahoře se zastavil, aby se rozhlédl po okolí pevnosti.

	Po třech stranách obkličoval tvrz prales, vykácený zhruba na dostřel vojenské pušky. Na severní straně, kde teď stál, se však prostíral volný výhled na jezero. Nedlouhá pláň se zde svažovala k hladině, ve které se odráželo slunce, jehož odlesky se míhaly i na hladině širokého hradního příkopu.

	Vyhlídka na vodní pláň byla nádherná, ale Somerset si jí neužil. Chtěl zjistit, jak je tvrz zajištěna na celém obvodu, a tak se loudavým krokem vydal ochozem. Nedošel však daleko. V cestě mu stál mladý, urostlý důstojník, mající v té chvíli oči jen pro krásu jezera a lesů.

	„Tohle je Harry Herries,“ vylétlo mu samovolně z úst a mladý důstojník se otočil a vytřeštil oči. Chvíli nechápal a pak se rozesmál, přiskočil k Somersetovi a chytil ho za ruce.

	„Jenom mě nezačni objímat a líbat,“ řekl suše poručík.

	„Archibalde! Ty lotře a bídáku! Jsi to vážně ty?“ vykřikoval Harry, z něhož přímo čišela nelíčená radost ze shledání.

	„Já osobně, poručíku Herriesi. Jsem rád, že tě vidím. Nečekal bych tě tady.“

	Harry byl jeho přítel z mládí, se kterým vyrůstal, toulal se po anglických lesích, polích i zahradách. Harry ze sousedství byl daleko nejlepší přítel, jakého kdy Somerset měl. Byl o pár let mladší, ale v rošťáctvích si s ním nikdy nezadal.

	Muži si vteřinu hleděli do očí, jakoby se chtěli přesvědčit, zda jeden či druhý nezapomněl na nejvolnější a nejhezčí čas lidského života, na mládí.

	„Pro pána Boha, Archie,“ zmohl se konečné Harry na rozumnou větu. „Co té přivedlo do tohoto nádherného a zatraceného kouta?“

	„Neuhodneš to sám? Býval jsi důvtipný.“

	„Aha,“ zvážněl Herries. „Není to těžké. Pravda. Generál tě sem poslal vyšetřovat. Mohlo mě napadnout, že si tě vybere.“

	„Uhodls Harry. Jde tu o něčí špinavou hru a poslali mne, abych se taky zamazal. Už jsem začal, ale začátek se mi vůbec nelíbí. Jeden muž je mrtev, druhý na útěku.“

	„Myslíš Perouxe? Podezírali jsme ho všichni a ani jsme k tomu nepotřebovali nejlepšího zvěda armády jeho Veličenstva.“

	„Mlč!“ řekl ostře Somerset. „Už to neopakuj! Kdo jsem, to ví jen major a teď i ty. Jsem bratr Somerseta, kterého jsi znal, a moje jméno je George. Rozumíš mi?“

	„Dobře, dobře, Archie,“ zvážněl Herries. „Chápu to, ale…“

	Somerset se na něj přísné zadíval.

	„Dobře, Georgi. Už poslouchám. Pojď se mnou. Zavedu tě do naší, vlastně do velitelovy zahrady. Starý Doug nám povolil tam chodit a nebude nás tam nikdo rušit. Víš, major je skvělý chlap a už kvůli němu všem vadí, k čemu tu došlo. Zatracený Peroux. Za starého Douga by tu všichni dali ruku do ohně…“ zaváhal.

	„Dopověz.“

	„Proč ne. Chtěl jsem jen říci, že jeho syn je docela jiný. Jakoby mezi nás nepatřil.“

	„Máme podobné názory na lidi,“ usmál se Somerset. „Co takhle kapitán Mac Neill?“

	Došli do zahrady. Na příjemném a stinném místě však nebyli sami. O vnější, hradební zeď se opírali dva důstojnicí, kteří nové příchozí halasně pozdravili.

	„V tuhle dobu tu bývá prázdno,“ zasyčel zklamaný Harry a opětoval pozdrav se strojeným úsměvem. Čtyři důstojníci se na sebe rázem usmívali jako na divadelní scéně, až to Somersetovi bylo skutečné k smíchu. Div, že nevyprskl.

	„Můj přítel… George Somerset,“ zakoktal se Herries a než mohl představit důstojníky, ozval se starší z nich, hubený muž s pobledlou tváři.

	„Somerset? Nejste příbuzný našeho nejznámějšího zvěda?“

	„Náhodou jsem, ale nemohu za to,“ usmál se Somerset.

	„Ale,“ zvedl obočí hubený důstojník.

	Somerseta zamrzelo, že si nezvolil jiné jméno. Stejně teď musel lhát, kdykoli s někým mluvil o jménu Somerset. Než však vyrazil do Oswega, ani ho nenapadlo, že o utajovaném důstojníkovi Somersetovi vědí všude, i na Oswegu.

	„Skutečně za to nemohu,“ opakoval už trochu nevrle.

	„Vylákalo vás to nádherné odpoledne, což?“ prohlásil mladý růžolící poručík výrazně modrých oči, snad aby dal najevo, že je správný Angličan.

	„Je skutečné velmi pěkné počasí,“ ulevilo se Somersetovi a napadlo ho, zda si nepostěžovat na sucho. V Londýně by to udělal.

	„Možná že zavládnou sucha,“ pokračoval mladíček a poručík se usmál. Hovor se však stejně brzy přenesl k událostem v pevnosti a oba muži vyjádřili přesvědčení, že za všechno může zrádný Peroux.

	Druhý, vyhublý důstojník mluvil ostrým nepříjemným hlasem, a aby to nebylo málo, pronášel rozhodné a kategorické soudy. Ani jeho bledá, vyžilá tvář nepůsobila na Somerseta dobře.

	„Omlouvám se vám,“ ťukl se konečné Herries do hlavy a ukázal na něj. „Markýz Charles Gordon of Birchwood.“

	Somerset se uklonil.

	„A poručík Herbert Bryson,“ ukázal Harry na mladíčka, který se Somersetovi docela líbil.

	„Mrzí mne to, ale musím jít,“ začal se omlouvat Bryson, jakoby pochopil, že překáží. Gordon odešel s ním a přátelé osaměli.

	„Brysona má každý rád,“ řekl Herries. „Je tu nejmladší. Přijel před nedávnem z Londýna a osvědčuje se. Je to snaživý a příjemný chlapec. Říkáme mu Baby.“

	„Markýz Gordon už tak příjemný není. Nebo se mýlím?“

	„Nemýlíš. Je to pan Lord! Je synem vévody clevelandského a jeho otec ho prý poslal za moře, aby v našem tvrdém kraji alespoň trochu zkrotl. Jeho minulost… ale ne! Nechci o tom mluvit.“

	„Je to skutečně zvláštní. Lord v divočině…“

	„Nechme toho. Lord je prostě Lord!“ uzavřel Harry. „Pojďme ke mně. Mám náhodou do večera volno.“

	V Harryho pokoji se usadili, zapálili dýmky, zavzpomínali si a pak se konečně Somerset dozvěděl něco o lidech z tvrze Oswego a o jejich vztazích.

	Důstojníci posádky se trousili do poradní síně ve velitelově domě postupně. Pak byli všichni a chyběl jen major a poručík Somerset. Vytvářely se skupinky mužů, kteří si rozuměli.

	Jedinou výjimkou byl kapitán Stuart, stojící sám u okna. Nikdo ho nerušil. Důstojnici znali tragický osud jeho ženy a dítěte, a respektovali Stuartovo rozhodnutí. Kapitán se s nikým nestýkal a nikdo ani nevěděl, čím se zabývá mimo službu. Mezi lidmi se neukazoval. Někteří se domnívali, že čte v bibli, jiní si mysleli, že uniká do lesů, kde hledá a zabíjí rudochy.

	Jisté bylo, že Stuart se choval jako podivín a dohady i klepy o něm přetřásali všichni. Nikde se víc nepomlouvá, než v malých, uzavřených skupinách, kde zvědavost a hlavně nuda lačně číhá na každou novinku a… pomluvu.

	Dnes se o Stuartovi nehovořilo. Ve tvrzi došlo k vraždě, zběhl dobrovolník Peroux a objevil se nový muž slavného jména. Námětů k hovoru víc než dost.

	„Jaký dojem na tebe udělal Somerset, Macu?“ oslovil kapitána Mac Neilla Turner.

	„Nechci dělat ukvapené závěry,“ vyhnul se kapitán odpovědi.

	„Čekal jsem, že něco takového řekneš,“ smál se Turner. „Vždycky jsi byl lišák.“

	Mac Neill přimhouřil oči a usmál se.

	Přesné v osm hodin vstoupili major s poručíkem Somersetem. Mac Dougall ukázal obřadným pohybem na svého průvodce:

	„Mám čest, pánové, uvítat v našem středu poručíka Somerseta. Posílí naše řady a doufám, že se mu mezi námi bude líbit. Podle našich zvyklosti si s ním stiskneme ruku.“

	Důstojnici to měli snadné, Somerset obtížné. Jeho jméno znělo mnohokrát, zatímco on slyšel každého jen jednou. Rose, Grissom, Turner, Irwing, Kucharski, Warwick, Mac Kinley… Konečně défilé skončilo a všichni usedli.

	„Dříve než zahájím, žádám poručíka Brysona, aby se přesvědčil, zda nás neposlouchá někdo nezvaný,“ začal major, nezvykle tichým hlasem. „Je mi lito, ale mám důvod k domněnce, že v pevnosti je zrádce. I teď, když Peroux uprchl. Jděte, poručíku!“

	Bryson se vydal ke dveřím a mnozí důstojníci zvedli hlavy.

	„Těm, kdož nerozumí, dodávám, že Raimond Peroux měl v Oswegu spojence. Ten muž je v pevnosti, možná přímo mezi námi. Prosím proto všechny pány důstojníky, aby si toho byli vědomi. Hrozí nám nebezpečí, a stín zrady a podlého chování padá i na tuto poradu!“

	Vložil do svých slov tolik pohrdání a odporu, že všichni překvapeně vzhlédli.

	„Hlásím, že je vše v pořádku,“ ozval se Bryson.

	„Dobře,“ kývl Dougall. „Svolal jsem vás, abych vysvětlil, jak vážná je naše současná situace. Podle všech zpráv se nepřítel chystá k rozhodujícímu útoku. Generál markýz de Montcalm má svá vojska shromážděna v pevnosti Frontenac a není pochyb, že přípravy k útoku tam končí. Přesto nám chybí přesnější zprávy o síle Francouzů, o směru jejich útoku a hlavně o jeho čase.“

	Starší důstojníci naslouchali dost netečné. Někteří to již znali nazpaměť. Poručíci, kteří přišli před nedávném, se tvářili jinak a poslouchali dychtivé. Blížil se boj a konečné skončí nudný a únavný výcvik.

	„Máme dnes nejvyšší čas přesné zprávy získat,“ pokračoval major. „Rozhodl jsem proto vyslat někoho z vás do Montcalmova hlavního stanu. Bude to nesmírně nebezpečný úkol!“

	Odmlčel se.

	„Pánové, kdo z vás se hlásí dobrovolně?“

	Odpovědělo mu hromadné zašustění rukávů. Jako na povel se zvedly všechny ruce.

	„Děkuji, přátelé,“ pravil vážně major. „Britský důstojník se neleká nebezpečí. Čekal jsem to. Já však tu úlohu svěřím jen tomu, kdo má naději na úspěch. Kdo z vás mluví dokonale francouzský? Tak dobře, aby mohl ve Frontenacu vystupovat jako Montcalmův důstojník?“

	Zvedly se čtyři ruce.

	Paži nahoře měl Somerset, lord Gordon, mladý Horace Hamilton a rozvážný dělostřelec Walkers, který se osvědčil už v mnoha bitkách. Major Dougall je chvíli pozoroval přivřenýma očima.

	„Nechci nikomu z vás ukřivdit,“ řekl pak. „Nebudu si proto vybírat. Ať rozhodne los!“

	Sám nařezal čtyři proužky papíru, jeden z nich zkrátil a ukryl je v dlani.

	„Kdo vytáhne nejkratší, půjde na výlet,“ prohlásil s křivým úsměvem a nastrčil ruku před Somerseta. Poručík nepochodil a neuspěli ani Gordon a dělostřelec. Rozzářený mladý Hamilton vzápětí přijímal blahopřání. Tiskli mu ruce, jakoby nikoho ani nenapadlo, že poručík vyhrál výlet, na jehož konci může číhat smrt.

	Velitel pevnosti ostře zaklepal na stůl. Vrátili se na místa a zmlkli.

	„Poručík Hamilton má dvě hodiny na přípravu. Před odchodem mi vysvětlí svůj plán. V noci pak opustí pevnost. Doprovodí ho kapitán Turner a poručík Walker, kteří se po návratu budou u mne hlásit. Nemůžete tedy jít s Hamiltonem příliš daleko, bylo by to podezřelé. O jeho poslání se nesmí dozvědět nikdo mimo nás! O jeho vlastním záměru budu vědět jen já sám! Je to všechno jasné?“

	„Jasné, pane majore,“ ozval se nečekaně obrovitý kapitán Borings. „Nezapomněli jsme však na Perouxe? Nevěřím, že je moc daleko. Utekl tak nakvap, že si útěk nemohl připravit a pokud je ve spojení s někým odtud, nevyloučil bych, že se s ním zkusí setkat. Neměli bychom si pro něj dojít do lesa?“

	„Rozumím, a souhlasím. Co vy ostatní? Vyjádřete se!“

	„Kapitán Borings má pravdu,“ přihlásil se Mac Neill. „Neměli bychom čekat. Navrhuji, aby po zrádci pátral důstojník, který má s výzvědnou službou zkušenosti.“

	„Nejdůležitější je znalost okolí pevnosti,“ odporoval kapitán Stuart, který si všiml Mac Neillových očí, upřených směrem k Somersetovi. „Svěřil bych pátrání Zálesákovi a jeho indiánu.“

	„Ano,“ řekl major. „Uvažoval jsem stejně. Zítra by se mi ti dva měli hlásit. A vy se proto nebudete zlobit, kapitáne. Že ne?“

	Mac Neill zavrtěl hlavou, ale Somerset z výrazu jeho tváře poznal, že spokojen není. Překvapilo ho, jak je kapitán citlivý.

	„Stuart má pravdu“, ozval se čísi hlas a hned se k němu přidalo několik dalších. Somerset se musel zamyslet. Bylo to skutečně až divné, kolik měl Mac Neill nepřátel.

	„Ještě něco, přátelé?“ ozval se hlas starého Douga.

	„Ano, pane majore,“ řekl Mac Neill. „Zaslechl jsem něco o vašem záměru posílit posádku na Ďábelském ostrově a o tom, že tam chcete svěřit velení poručíku Dougallovi.“ Odmlčel se a udělal nervózní gesto rukou.

	Major Dougall mlčel.

	„Rád bych upozornil, že je na pováženou svěřit tak odpovědné místo muži tak mladému, jako je poručík Harold Dougall. Nechci Harolda podceňovat, avšak bojové zkušenosti nemá. Navrhuji na to místo lorda markýze Gordona of Birchwood.“

	Major vyslechl Mac Neillův návrh s kamenným výrazem. Když kapitán domluvil, chvíli počkal a pak prohlásil ostrým tónem, vylučujícím odpor:

	„Nebudu své rozhodnutí měnit. Na Ďábelský ostrov nastoupí poručík Harold Mac Dougall. Mám pro to důvody, které nehodlám nikomu objasňovat!“

	Vstal a to bylo znamení, že porada skončila. Důstojníci se rozcházeli a neozval se už nikdo.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 6

	 

	Srub číslo 24

	SOMERSET a poručík Mac Duff, bydlící v sousedním pokoji, šli domů spolu. Světlovlasý Skot našel v novém sousedovi až moc rychle zalíbení. Přede dveřmi pokoje přistoupil k Somersetovi co nejblíž a ztišil hlas:

	„Dávejte si pozor na lorda Gordona,“ řekl varovně. „Vsadil bych se, že proti vám něco má.“

	Než se Somerset vzmohl na odpověď, zmizel Mac Duff jako stín. Poručík ho nepronásledoval. Vstoupil do svého pokojíku se svraštělým čelem a usadil se v křesle u okna. Vnikal sem vlahý červnový vzduch a poručíka napadlo, že to je jedna z mála příjemných věci, kterou zatím v Oswegu ochutnal.

	Měl pravdu. Nebyl dosud v pevnosti ani celý den a neveselé události, které prožil v divočině, jakoby tu pokračovaly. Rozdíl byl jen v tom, že důstojníci se k němu chovali podstatné vlídněji než bojovníci Irokézů. Alespoň že mě varují před Gordonem, ušklíbl se sám pro sebe. Ale proč? Co proti mně může takový lord mít? Mávl nad tím rukou a trochu se protáhl. Teď bude mít konečně čas, aby si utřídil dojmy a poznatky.

	Jenomže než se myšlenky rozběhly, ozvalo se tiché zaklepání. Harry Herries vplul dovnitř tiše jako duch a stejně tiše za sebou zavřel.

	„Tváříš se vážně,“ řekl Harrymu tlumeně, protože nebylo těžké uhodnout, že přítel nepřichází po špičkách pro nic za nic.

	„Co se stalo? Koho zase zabili?“

	„Zatím o nové mrtvole nevím, Archie, ale příjemnou zprávu ti nenesu. I když… nestalo se vlastně skoro nic.“

	„To je skvělá zpráva.“

	„Neřekl bych. Víš, těžko se mi o tom mluví, ale jde o lorda Gordona. Budu asi trochu koktat, ale pochop mne. Jsi můj přítel. Nejlepší, jakého mám. A Gordon mi zachránil život. Je to pár měsíců, kdy jsme se střetli s rudochy a on nasadil vlastní kůži, aby zabránil jednomu Irokézovi zabít mne. Byl s bodákem rychlejší než indiánský tomahawk. A ta sekera padala na moji hlavu, Archie…“

	„To ale udělal Gordon dobře. Já si na tobě vždycky cenil nejvíc tvé hlavy,“ usmál se Somerset.

	„Nežertuj!“ řekl Herries a naklonil se k příteli. „Považuj to za vážnou věc. Mluvím o své vděčnosti ke Gordonovi proto, abys pochopil, jak je mi nepříjemné, že tě teď před ním musím varovat.“

	„Jsi už druhý, Harry. Jedno varování jsem už dostal. Teď se snad konečné dozvím, proč to všechno. Gordon se mi nelíbí a považuji tedy za přirozené, že já se nelíbím jemu. Jenže to snad není důvod k tomu, abychom jeden druhého zardousili. Co vlastně proti mně Gordon má? Řekl to?“

	„Po poradě se Gordon před několika hochy o tobě vyjádřil, že jsi zpropadené nepříjemný chlapík. Pověděl to drsněji, Archie.“

	„To je přesné náš vzájemný pocit,“ kývl Somerset. „Rozdíl je jenom v tom, že já to o něm nahlas nikomu neříkám. Ostatně nemám ani komu. Mohu to povědět leda tobě.“

	„Dobře. Dopovím to. Gordon dál řekl, že nejsi ten, za koho se vydáváš. Dobře prý ví, že jsi výzvědný důstojník kapitán Archibald Somerset. Prý tě zná a prý tě poznal.“

	„Tak to je horší. Podivné je, že já ho neznám. Nikdy jsem ho neviděl. Usuzuji z toho, že urozený pán jen něco tuší. Ale milé mi to není. Přiznávám.“

	„Ano? Gordon ještě dodal, že nestrpí, aby se mezi nás vetřel špicl. Ničím jiným prý nejsi.“

	„Také mu někdo mohl odpovědět, že špiclů je na Oswegu víc,“ nevesele se zasmál Somerset.

	„Neber to na lehkou váhu,“ vážné ho varoval Herries. „Neznáš Gordona. Je nejlepším střelcem v praporu. Přeložili ho sem proto, že zastřelil v souboji přítele, při čemž spor vyvolal sám. Snad chápeš, co tím chci říci.“

	„Jistě.“

	„Vyhýbej se mu, Archie. Je to nebezpečný chlap a mne začíná mrzet, že jsem mu zavázán.“

	„Díky za výstrahu. Klidně mu však řekni, aby se on vyhýbal mně. Věřím, že jeho vznešenost je obratná, ale nebojím se. Žiji už dost dlouho v divočině, abych uměl čelit nebezpečí. Myslím, že jsem se už střetl s lepšími soupeři, než je jeho lordstvo.“

	Domluvil. Jeho tvář nabyla tvrdých rysů, jakoby zkameněla. Otočil se k oknu a vyklonil se ven. Jasné svítil měsíc a do stříbrného ticha náhle zaznělo dvanáct úderů půlnoci. Zvon na strážní věži oznamoval konec dne. Herries k němu přikročil a chlácholivé mu položil ruku na rameno.

	„Tiše,“ sykl náhle Somerset. „Podívej se!“

	Přes prostranství osvícené měsícem se k jejich domu blížila postava zahalená v černém plášti.

	„Kdo je to?“ zašeptal Somerset. „Poznáš ho?“

	Herries zavrtěl hlavou a opatrně vyhlédl. Muž se zastavil u dveří, rozhlédl se a vylovil klíč.

	„Desátník Gibbons,“ řekl Harry.

	Uslyšeli, jak uvnitř zapraskaly schody a pak šel někdo tiše chodbou. Před jejich dveřmi zvuky ztichly. Somerset si připravil zbraň, ale bylo to zbytečné. Plíživé kroky se ozvaly znovu a vzdalovaly se. Noční host hledal někoho jiného.

	Somerset pomalu pootevřel dveře. Úzkou skulinou viděl, jak se Gibbons zastavuje u dveří na opačné straně chodby, než byl jejich pokoj.

	„Kdo tam bydlí?“

	„Stoji u Gordonových dveří,“ zašeptal Herries.

	„Kvůli Gordonovi se dnes nevyspím.“

	Zaslechli slabé zaklepání, tlumený hlas a tiché skřípnutí zavíraných dveří. Somerset vyklouzl na chodbu a po špičkách přeběhl ke Gordonovu pokoji. Neslyšel však nic. Silné dveře propustily z tlumených hlasů uvnitř jen útržky hovoru. Gordon a Gibbons si dávali pozor na své tajemství. Poručík uznal, že to nemá smysl a vrátil se k Harrymu.

	„Špicl se nesmí dát odradit,“ zašeptal. „Mohl bych se nějak dostat k jeho oknu?“

	„Pojďme,“ sykl Herries. „Přebírám velení. Vyznám se tu líp.“

	Vyběhli ven a Somerset se podřídil příteli, který mu přikázal zůstat, zatímco sám utíkal sehnat žebřík. Obešel dům, neboť Gordonovo okno bylo obráceno k venkovnímu valu, do míst, na která ze Somersetova pokoje nebylo vidět. Okno poznal hned. Blikalo v něm světlo, při čemž všechna ostatní okna byla temná. Tma byla i v okně kapitána Mac Neilla.

	Herriesovi trvalo sehnání žebříku dlouho. Shůry sem občas dolehlo pár slov, zdálo se, že ti dva nahoře se dostali do sporu. Somerset byl jako na trní. Nesmírné by ho zajímalo, o čem si povídá šlechtic z Birchwoodu a prostičký desátník. Konečné se za domem ozvaly tlumené zvuky a Somerset vyrazil, aby Harrymu se žebříkem pomohl.

	„Oběhl jsem skoro celou pevnost, než jsem našel,“ udýchané si stěžoval Herries. Jsou pořádní. Skoro všude bylo zamčeno.

	Vztyčili žebřík, opřeli ho o dům a posunuli k oknu. Pak už byl Somerset nahoře a opatrně, co něj pomaleji vykláněl hlavu, aby viděl do místnosti. Už prvním pohledem zjistil, že nemusí být tak opatrný. Muži uvnitř byli tak zaujati jeden druhým, že si pramálo všímali okolního dění.

	Lord Gordon stál k oknu zády a Somerset rázem pochopil, co znamenaly cvakavé zvuky, které zaslechl už při šplhání. Byl to zvuk mincí. Luisdorů, které Gordon sázel na stůl před Gibbonse. Lovil peníze z velkého měšce a desátník měl oči jenom pro ně. Musela to být veliká částka, Somerset užasle zamžikal.

	„To je váš podíl,“ uslyšel hlas lorda Gordona a viděl, jak jsou mince přesouvány k novému majiteli.

	„První částku uložíte na smluveném místě!“ pokračoval lord. „Pamatujte, že tam jdete naposled. V měšci je lístek, ve kterém to vysvětluji. Příště s nim budu účtovat jinak a snad chápete, jak to myslím.“

	Gordon se skřípavé zasmál a desátník pokrčil rameny.

	„Rozumím. Jen nevím, jestli tomu porozumí on.“

	Rychle shraboval zlaťáky a bylo na něm vidět, jak touží po tom, být odtud pryč. Když pak sáhl po měšci a po klobouku, sklonil Somerset hlavu a hleděl být co nejrychleji dole. Dostal se k oknu na poslední chvíli, ale přece jenom včas. Skoro padl na zvědavého Harryho a málem žebřík porazili.

	„Rychle! Pryč s tím žebříkem.“

	„Cos viděl?“ žadonil Herries.

	Somerset máchl rukou, aby zdůraznil svůj spěch. Zdařilo se jim rychle a tiše žebřík sejmout. Položili ho při zdi, aby ležel ve stínu a sami co nejrychleji mizeli. Když se dostali k rohu domu, Somerset přítele zadržel. Neuplynula ani minuta a Gordon s Gibbonsem stáli před domem.

	„Buďte opatrný,“ ozval se lordův hlas. „A ať je velmi opatrný i Peroux! Ten Somerset je všeho schopný chlap.“

	„Peroux se nebojí nikoho.“

	„Jeho věc. Ostatně by mi to mohlo i pomoci…“

	Desátník Gibbons pozdravil a rychle odcházel. Lord Gordon se ještě rozhlédl a tiše za sebou zavřel. Až teď, když napětí povolilo, ucítil Somerset, jak pevně a křečovité mu přítel svírá rameno.

	„Harry! Stalo se ti něco?“

	Herries se k němu otočil a zavrtěl hlavou. Somerset pochopil až teď, jak to na přítele muselo působit a jak je z toho všeho zmatený a popletený. Svět statečných a poctivých mužů ve zbrani se Harrymu dnes zhroutil před očima.

	„Pojď!“ strčil do něj. „Odneseme žebřík. Prozradil by nás. Hádám, že teďka se tu už asi nic neodehraje.“

	Herries poslechl, ale pohyboval se jako tělo bez duše. Světlo Gordonova pokoje zhaslo a při odnášení a úklidu žebříku neměli svědky. Vraceli se mlčky. Harry byl otřesený a velmi zvědavý. Chtěl se ptát, ale přítel mu unikal, vždy byl alespoň o krok napřed. Jako zloději se vkradli do domu a Somerset dokázal, že je pečlivý špeh. Na vteřinu se zastavil u Gordonových dveří a pozorné poslouchal. Neozývalo se nic. Důstojník už spal.

	V Somersetově pokoji vládla tma a ticho. Opatrně usedli do křesel pod otevřené okno. Až nyní mohl Somerset vyprávět o tom, co vyslechl a co si o tom myslí. Propast, do které klesala Harryho víra ve věrnost britského vojáka, byla bezedná…

	„Nepochybuji o tom, co říkáš, Archie,“ začal Herries. „Ale odmítám věřit tomu, že lord Gordon je zrádce. Chápu, žes tam viděl výplatu peněz a sám jsem venku slyšel, jak Gordon mluvil o Perouxovi. Je tedy s nimi nějak zapleten. Ale musí tu být nějaké jiné vysvětlení. Znám Gordona. Je to člověk bez citu, je sobec a ješitný chlap. Krutý a nelítostný. Zrádcem však není! Nikdy neuvěřím, že by pracoval pro Francii proti své vlasti. Peníze nepotřebuje, jeho rodina patří v Anglii k nejbohatším. Ne! Tomu neuvěřím!“

	Somerset pozorné naslouchal.

	„Však on také peníze nepřijímal. Rozdával je. Ale jinak ti rozumím. Nikdy by mne nenapadlo Gordona podezírat ze zrady, i když to teď připouštět musím. Zdá se být jasné, že Gordona vydírá Peroux, který na něj něco ví. Jaké jiné vysvětlení pro jeho chování máš?“

	„Nemám vysvětlení. Jenom vím, že tu nějaké je. Odmítám prostě pochopit, že by tak obětavý a statečný voják zrazoval.“

	„Díky,“ řekl Somerset. „Budu si to pamatovat. A budu to tvoje vysvětlení hledat. Proč by tu nemohlo být?“

	Odmlčeli se. Noc plynula a svěží vánek zvenčí se ochlazoval. Harryho začal zmáhat spánek. Somerset však věděl, že on sám už neusne, že mu to záhada jménem Gordon nedovolí.

	Chvíle po druhé hodině v noci rozhodla o tom, že se nevyspal ani Harry Herries.

	V té chvíli totiž bdící Somerset zaslechl tlumené zavolání. Ozvalo se zvenku. Poručík vyskočil a prudkým pohybem probudil přítele. Oknem zahlédli strážného na valu právě v okamžiku, kdy byl něčím zasažen. Viděli, jak muž rozhazuje ruce a kácí se k zemi. V chabé měsíční záři se vedle něj mihla hbitá postava, přeběhla po schodech dolů z ochozu a zmizela za rohem budovy.

	Jenže to už Somerset neviděl. Pádil chodbou a po schodech, už aby byl venku. Herries ho následoval.

	Domovní dveře otevíral Somerset s pistolí v ruce, ale když byl venku, neměl ji na koho namířit. Prostranství bylo pusté a nic se tu nehýbalo. Nesvítilo ani jediné okno, všude jen spánek a mír. Vyběhl i Herries a chvíli napjatě naslouchali. Nic.

	Dvě stavení, mezi nimiž asi stín zmizel, sloužila jako sklady. Ležela poblíž ochranného valu a nikdo v nich nebydlel. Poručík se k nim zahleděl a chtěl tam vyrazit, když spatřil, jak se od stínu jedné z budov odlouply dvě postavy. Vmáčkl se zpátky do dveří a přitáhl k sobě Harryho. Stáli ve stínu, viděli a sami nemohli být spatřeni.

	Jeden z vetřelců se pohyboval jako indián, druhý měl dlouhý plášť britského důstojníka a klobouk, hluboko stažený do čela. Tak hluboko, že místo tváře viděli jen tmavý stín.

	„Je to muž z valu. Ten, který srazil strážného!“

	„Ano, Archie. Má přes obličej roušku…“

	Somerset sykl, aby Herries mlčel. Muž v plášti vytáhl klíč, odemkl dveře skladiště a i s rudochem zmizeli uvnitř. V zámku to znovu tiše klaplo.

	Po chvilce čekání se přátelé vydali ke skladišti.
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	Somerset ani nezkoušel otevřít dveře a dal se do obchůzky budovy. Doufal, že se mu podaří nahlédnout dovnitř některým z oken a štěstí mu i tentokrát přálo.

	Jedno z oken náhle zežloutlo. Uvnitř zažehli malou olejovou lampu. Somerset tam nahlédl. Lampička stála na podlaze a chabé osvětlovala místnost naplněnou jakýmisi pytli. Mezi nimi uviděl záhadné hosty. Rozeznal indiána, sedícího čelem k oknu a užasl. Nebyl to nikdo jiný než falešný Macuma, neboli Mrštný pardál, Tangův syn!

	Z hovoru, který vedl rudoch s podivným důstojníkem, neslyšeli nic. Harry pohlédl na přítele tak zklamaně, že by Somerset už kvůli jeho smutným očím rozbil sklo okna. Samozřejmé, že to neudělal.

	Spiklenci vstali. Jejich schůzka byla kratičká. Rozcházeli se. Somerset se rozhlédl po úkrytu. Ti dva je tu nesměli najít. Pod válem, kousek odtud spatřil husté křoví. Ukázal tam a oba se vzápětí vrhli do clony svěže zeleného listí. Mohli teď jen pozorovat a naslouchat. Možná se se ti dva prořeknou, podobně, jako to při rozchodu udělal Gordon.

	Mihotavé světélko zhaslo a v zámku zarachotil klíč. Spiklenci vyšli, rozhlédli se a potom se, zcela bezstarostné zastavili pod ochozem. Cítili se tu v naprostém bezpečí. Somersetovi, ale hlavně Herriesovi se zatajil dech.

	„Ještě jednou vás varuji,“ řekl běloch. „Zajatci nesmí být zkřiven ani vlas! Poručík Hamilton je můj.“

	Rudoch vyzývavě pozoroval důstojníka a pak kývl. Neřekl ani slovo.

	Herries se dotkl Archieho ruky. Oběma bylo jasné, že rudí již Hamiltona zajali. Somerset stiskl čelisti. Tak úžasně rychle to indiáni svedli jen díky tomuto zrádci. Muži ve stejnokroji britského důstojníka.

	„Zítra vás tu čekám ve stejnou dobu. Tady nás nikdo nepřekvapí. Přijďte starou cestou, ne přes hradbu. Až objeví strážného, bude zesílen dozor.“

	Rudoch znovu kývl.

	Důstojník cosi zavrčel a oba vyrazili přesně opačným směrem, než Somerset očekával. Šli do pevnosti, kamsi mezi sruby.

	„Čekat!“ sykl výstražně.

	Kdo byl důstojník, jenž se tu tak skvěle vyzná, nosí klíče od budov a mluví dokonale francouzský? Hamilton je zajat, takže zbývá Gordon, Walker nebo muž, který svou znalost jazyka tají. A ještě Peroux. Lorda Gordona a Perouxe teď mohl vyloučit. Z těch, které znal, mu zbýval jen dělostřelec Walker. Zatím si ho příliš nepovšiml.

	„Je to Francouz,“ zašeptal Harry, jakoby četl jeho myšlenky. „Nikdo od nás. Poznal bych hlas. Vnikl sem jen díky falešné uniformě!“

	Avšak Somerset už neměl na rozjímání čas. Vetřelci unikali z dohledu.

	„Jdu za nimi,“ rozhodl se. „Podívej se na strážného!“

	Vyběhl a o Herriese se už nestaral. Co nejrychleji za nimi, než se docela ztratí ve stínech někde mezi sruby. Musel se přitom pohybovat tiše a nevystavovat se nebezpečí, že by oni sami zpozorovali dříve, než on je. Našlapoval na špičky a držel se při stěnách domů. Kousek za místem kde mu zmizeli, opatrně zabočil za roh a před ním, jakoby ze země vyrostl, stál poručík Walker. Splývavý plášť a hlavně místo, kde se zjevil, přiměly Somerseta, aby proti němu zvedl pistoli.

	„Ani hnout!“ vyštěkl.

	„Co to má znamenat, poručíku?“ žasl Walker. „Co tu v tuhle dobu tropíte? Co ta zbraň?“

	Somerset čekal jinou reakci. Odstoupil a ostře se zahleděl do stínu, zda se tam nekrčí indián.

	„Tak co tu děláte,“ zvýšil hlas Walker. „Dejte tu pistoli pryč!“

	„Co tu dělám? Stejně se mohu ptát já.“

	„Mám službu, poručíku. Konám svou povinnost. A vy?“

	To musel Somerset uznat. Sklonil zbraň a stručné vysvětlil, co viděli s Herriesem z okna. O zajatém Hamiltonovi a zítřejší schůzce vetřelců se nezmínil.

	Allan Walker byl překvapen. Somerset by přísahal, že úžas na jeho tváři nebyl předstíraný. Chtěl ihned vyhlásit poplach a pátrání po zmizelé dvojici. Somerset však zavrtěl hlavou.

	„Můžete to udělat, ale je pozdě. Zdržel jste mne a je jste vyplašil. Nestřetli jste se jen zázrakem!“

	„Mám na zázraky smůlu,“ zavrčel Walker. „Vždy na ty nejhorší zázraky na světě.“

	Spěchali k padlému strážnému. Na valu klečel Herries a vedle něj muž, který se právě snažil vstát. Mladý voják, jenž ještě nepochopil, co se s nim stalo. Zmateně se rozhlížel kolem sebe.

	„Bude to dobré,“ vzhlédl Harry. „Jenom ho omráčil.“

	„Kdo to byl?“ vyštěkl Walker.

	„Vůbec nic nevím, pane,“ bránil se voják. „Dostal jsem ránu a ztratil jsem vědomi.“
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	„Obejdu hlídky, abych je varoval a zařídil, aby byly zdvojeny,“ řekl dozorčí důstojník. „Vy byste měli podat zprávu majorovi.“

	Somerset souhlasil a Walker se vydal za strážnými. Pomohli nešťastníkovi vstát.

	„Nezpozoroval jste před útokem nic podezřelého?“

	Voják si dal s odpovědí na čas. Ohmatával si hlavu a rovnal pomačkanou uniformu.

	„Ano, pane,“ vysoukal ze sebe konečně. „Zahlédl jsem někoho přicházet k ochozu. Byl to důstojník, nebo tak alespoň vypadal. Myslel jsem, že je to dozorčí na obchůzce a nenapadlo mě nic zlého. Pak se mi náhle někde ztratil a já na něj přestal myslet. Když o tom ale teď uvažuju, bylo to, jakoby se propadl do země.“

	„Jak vypadal?“

	„Důstojnický plášť a klobouk. Byl prostřední postavy, ale víc nevím, pane poručíku. Je noc.“

	„Brzy vás vystřídají,“ řekl Somerset. „Nemluvte o tom! Ani před přáteli! Je to rozkaz!“

	Zamířili k velitelovu obydlí. Na východní straně začala blednout obloha. Ráno se blížilo a větřík se citelně ochladil. Henries se zachvěl zimou.

	„Myslíš, že Walker je ten chlap s maskou?“

	„Nezdá se mi to. Harry. Ale skutečně jsem se s ním srazil na místě, kde ti dva zmizeli. Všechno je to čím dál záhadnější a mám pocit, že nás čekají ještě další překvapení. Z celé posádky věřím jen tobě. Važ si toho.“

	Pospíchali pěšinou pod valem a Somerset ještě znovu nahlížel mezi keře, které ji vroubily. Pak odbočili. Nejkratší cesta k Mac Dougallovu domu vedla podél srubu, v němž se sešli spiklenci.

	„Jaké má ten dům číslo?“

	„Číslo 24,“ odpověděl Henries a náhle zadržel spěchajícího přítele, vtáhl ho do stínu a dal mu znamení, aby zůstal zticha. Somerset tiše zaklel.

	„U všech čertů. Tahle noc neskončí, dokud k nám z pekla nepřiletí ten poslední zapomenutý ďáblík!“

	Slyšeli těžké kroky přibíhajícího muže.

	„Strážný?“

	„Ne. Je to Gibbons, náš starý známý.“

	Somerset s povzdechem vytáhl pistoli a připravil se. Když k nim těžce oddychující muž doběhl, vyskočil poručík ze stínu, postavil se mu do cesty a namířil na něj zbraň. Vylekaný desátník se zarazil tak prudce, až zavrávoral. Viděl před sebou dva důstojníky, namířenou pistoli a nenapadlo ho nic jiného, než zvednout ruce. Strnule hleděl na nenadálou překážku.

	„Kde na vás čeká Peroux?“ vybafl ostře Somerset. „A kde mu budete předávat peníze od Gordona?“

	Gibbonsův úlek a překvapení se vystupňovaly. Otázky mířily přesně. Desátník otevřel ústa, ale nezmohl se ani na slovo.

	„Tak mluvte! Kde? A nelžete mi! Stejně o vás všechno víme. Stačí jedno lživé slovo a zastřelím vás,“ vyhrožoval Somerset.

	Jenže desátník byl tak vyděšen, že skutečné nedokázal mluvit. Roztřásl se a zuby se mu rozdrkotaly. Určitě nebyl schopen vymýšlet si, jak Somerseta oklamat. Důstojník to pochopil a věnoval mu čas na vzpamatování. Chvíli to trvalo.

	„Do… dobro… dobrovolník Peroux čeká na… na kraji lesa u východního valu…“ vykoktal konečně Gibbons.

	„Peníze sem a svlečte si uniformu!“

	Desátník se na něj tupě podíval a zdálo se, že mu je všechno jedno. Neodvážil se odporovat. Podal Somersetovi měšec a spěšně stahoval šaty. Třásly se mu ruce, ale zvládl to překvapivě rychle a ve chvilce tu stál ve spodním prádle. Harry Herries se odvrátil. Přes to, že Somerset na muže mířil pistolí a zuřivé skřípal zuby, Harry se neovládl. Marně v sobě dusil smích.

	Somerset svlékl plášť, podal ho Gibbonsovi a rychle se nasoukal do jeho stejnokroje. Moc mu to neslušelo, protože byl o hodně vyšší a štíhlejší než desátník.

	„Budeš v tom schopen chodit?“ zeptal se Herries, jenž se ještě zcela nevzpamatoval ze záchvatu smíchu.

	„Je ještě šero,“ řekl Somerset a zakuckal se, protože ho jeho přítel smíchem nakazil. „Peroux si ani nevšimne, že mi to… ehm moc nepadne.“ Narazil si třírohý klobouk do čela, vzal měšec a sebral provazový žebřík, který Gibbons přinesl a při svlékání jej odhodil na zem.

	„Hlídej ho!“ pokynul Harrymu a spěchal k východnímu valu. Narazil tam na namířené ručnice dvou mužů hlídky. Ohlásil se heslem a tiše je vyzval, aby nedávali najevo, že o něm vědí, aby pokračovali v obchůzce. Poslechli. Jeden z nich, bystrý voják, Somerseta poznal, přes jeho neobvyklé odění. Důstojník musel počítat s tím, že čekající Peroux může sledovat pohyby ve tvrzi a cokoli nezvyklého by ho mohlo vyplašit.

	Hlídka splnila nezvyklý rozkaz výtečně. Pomalu se vzdalovala a důstojník tiše sestoupil po provazovém žebříku do příkopu. Ponořil se do studené vody, přeplaval k východnímu břehu a roztřesen chladem běžel k okraji lesa. Jednou rukou si držel klobouk, ve druhé svíral pistoli a voda z něj jen stříkala. Sotva se ocitl ve stínu stromů, zaslechl tiché zavolání. Uviděl Perouxe, který se u silného smrkového kmene bezstarostně opíral o pušku.

	„Máte ty peníze, desátníku?“ slyšel nevlídný hlas. „Kde jste u čerta byl? Za chvíli bude bílý den.“

	Somerset se zastavil na dva kroky před zrádcem, spustil ruku s klobouku a namířil zbraň.

	„Nehýbejte se, Perouxi,“ řekl hrozivé, „jste mým zajatcem! Nepokoušejte se o odpor a podejte mi tu pušku pažbou napřed! Poslechněte, nebo vás zabiju!“

	Ohromený Raimond Peroux nevzdoroval. Něco nesrozumitelného sice zasyčel, ale ručnici odevzdal pokorně. Až pozdě si uvědomil, jak byl neopatrný, když dovolil důstojníkovi, aby se přiblížil.

	„Vypadáte jako hastroš,“ řekl opovržlivě. „To jsou Gibbonsovy šaty, že ano? Ale já vím, že to na mne nastražil ten lotr Gordon. Zaplatí mi za to. Já hlupák…“

	„Lord Gordon vás nezradil, Perouxi. Bylo to jinak. Nepotřeboval jsem rádce. Teď se ale hněte, je mi zima. Půjdete přede mnou. Tak kupředu!“

	Peroux se podrobil osudu. Dovedl Somerseta přímo k hlavní bráně pevnosti. Důstojník v šatech, které se daly ždímat, šel za ním s pistolí namířenou na jeho záda a s ručnicí hozenou přes rameno. Právě, když procházeli kolem užaslých strážných bránou, vyhouplo se nad lesy slunce. Skončila noc plná záhad a Somerset doufal, že dopadení Perouxe mnoho z nich objasní. Lepší začátek dne si ani neuměl představit. Stačilo pár slov s velitelem stráže a Peroux zmizel v cele.

	„Nesmíte k němu pustit nikoho, kromě velitele pevnosti!“ řekl závěrem Somerset.

	„Mám mu to ohlásit, pane poručíku?“

	„Není třeba. Jdu přímo k němu.“

	Konečně mohl za majorem Mac Dougallem podat zprávu o příšerné noci a také o nadějném dni, který začínal. Somerset měl pocit, že se v noci seznámil s celou posádkou a ještě s hrstkou lidí navíc.

	Ukáže se teď majorovi v celé nádheře svého mokrého směšného oděvu a sdělí mu, od koho si ho musel vypůjčit. Docela se na to už těšil.
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	Kapitola 7

	 

	Past

	MAJOROVI DOUGALLOVI se však to slunečné ráno nelíbilo. Něco už o nočních událostech slyšel a přijal Somerseta se zakaboněnou tváří. Navíc ještě nesnídal.

	„Neomlouvejte se, posaďte se a spusťte,“ řekl. „Chci znát všechno, co považujete za důležité!“

	Poručík vyprávěl a snažil se o stručnost. Měl zamračeného, ale velmi pozorného posluchače, který ho ani jednou nepřerušil. Na majorově ustarané tváři přibývaly vrásky, a i když pak Somerset skončil povzbudivou zprávou o dopadení Perouxe, major zhluboka vzdychl.

	„Takže Perouxe máme. Dobře. Alespoň jedna dobrá zvěst.“

	„Neuškodí nám už ani Gibbons.“

	„Stejně jste mi už nemohl přinést horší zprávy. Zdá se, že ve zradě je namočen lord Gordon, možná kapitán Walker a nechcete vyloučit, že tu může být ještě někdo třetí. Nikdy bych neuvěřil, že britský důstojník zradí kamaráda indiánům! Hrůza, poručíku. A navíc si mezi sebou vyplácejí peníze…“

	„Všechno to je podivné,“ sklonil hlavu Somerset. „Zatím se v tom sám příliš nevyznám. Už mi napadlo i to, že jde o dva případy. Jisté je jen to, že ten, kdo vyzradil Hamiltonovu cestu indiánům, je zrádce pracující pro Francouze. Jinak mi ještě není jasné nic.“

	„Tak složité to nebude, poručíku. Přesto vám děkuji. Prokázal jste mi službu. Dva lotry jste již zneškodnil a jejich pomocník nám už neujde. Přesto je to hrůza.“

	„Teď musí promluvit lord Gordon a Peroux. Nejdřív bych promluvil s Francouzem. Myslím, že po jeho výpovědi bude lord povolnější.“

	„Tak ho přiveďte.“

	„Přikázal jsem, aby ho nevydali nikomu než vám, pane majore. Nenapadlo mi nic bezpečnějšího.“

	Velitel posádky sklonil hlavu a vstal. „Počkejte tady,“ řekl.

	Když velitel, doprovázený dvěma strážnými, vedl spoutaného Perouxe přes nádvoří, byla to pro posádku neobvyklá podívaná. Zpráva o Perouxovi se rozlétla jako blesk a ani přítomnost majora Mac Dougalla nezabránila návalu zvědavců. Ozvaly se rozezlené výkřiky a nadávky.

	„Pověste toho lotra!“ vykřikla jedna z žen a přidaly se další hlasy. Major byl rád, když za nimi zapadly dveře. Průvod dorazil do pracovny, kde je očekával Somerset. Perouxe, s rukama spoutanýma za zády, postavili proti majorovu stolu. Muž měl rozcuchané vlasy a tvářil se sveřepě. Major pokynul a doprovod opustil místnost.

	„Vysvětlete mi, Perouxi, proč jste zrazoval své přátele,“ začal Dougall. „Dělal jste to z lásky k vlasti, k Francii, nebo pro peníze?“

	„Nejsem vyzvědač ani zrádce, pane majore!“ pronesl Francouz zvučným hlasem a zvedl oči. „Nejsem a nikdy jsem nebyl!“ Zadíval se veliteli přímo do tváře.

	„Nerozumím,“ pokrčil Dougall rameny. „Takové prohlášení má cenu jen tehdy, když ho dokážete. Vysvětlete to. Oprátce ujdete jen tím, že povíte všechno. Chci znát vaše spoluviníky. Za co jste dostával peníze? Kdo s vámi spolupracoval? Odpovězte a můžete doufat v mé milosrdenství. Jinak nemáte naději.“

	„Vy zase nerozumíte mně, pane majore. Nemohu se přiznat ke zradě, když jsem nezrazoval!“

	„Neodpovídáte na mé otázky!“ zvýšil hlas major. „To chcete popřít svoji účast na vraždě desátníka Buchanana? Vy jste ho nezabil?“

	„Ne, pane majore.“

	Major zrudl a žíly na čele mu naběhly hněvem. „Vždyť vás označil za zrádce!“

	„Byla to lež, za kterou by si smrt zasloužil. Nikdy jsem ho nežádal, aby pro mne něco zjišťoval, a také jsem ho nezastřelil.“

	Somerset poslouchal a zmocňoval se ho podivný pocit, že muž nelže. Jeho hlas zněl tak přesvědčivé, že snad ani nebylo možné, aby to ten člověk hrál. Nemohl být tak skvělý herec.

	„Mlčte!“ zařval Mac Dougall, jehož hněv docela ovládl. „Lžete! Neodpovídáte mi a jen lžete!“

	„Proč jste tedy uprchl z pevnosti?“ zeptal se Somerset. „Nevinný člověk neutíká. A co ty peníze?“

	Peroux neodpověděl. Svěsil hlavu.

	„Kdo vám řekl, co o vás vypovídal Buchanan?“ dál dotíral poručík.

	„Kdo?“ zaváhal Peroux. „Přece lord Gordon. Každý mě tu podezírá, a když jsem se dověděl o Buchananově lži, bylo jasné, že mě zatknete. Co jsem měl dělat?“

	„Takže lord Gordon?“ ozval se major. „Vida! Zeptáme se ho.“

	„A proč vám Gordon dával peníze?“ zajímalo Somerseta. „Proč se lord tolik staral o vaše blaho a štěstí?“

	„To nesmím říci.“

	„Pročpak, Perouxi? Někdo vám to zakázal?“

	Francouz strnul. Neodpověděl.

	„Měl byste nám to říci. Jde o vaši hlavu.“

	„Zeptejte se lorda sám. Přísahal jsem, že to ne…“

	„Skončeme to!“ zarazil ho major. „Dobrovolník Peroux si myslí, že si s námi bude zahrávat. Asi nepochopil, v jaké je situaci. Moje trpělivost skončila.“

	Způsob Perouxovy obhajoby Dougalla silně dopálil. Zavolal stráž, aby muže odvedla

	„Co tomu beranovi říkáte?“ obrátil se k poručíkovi.

	Somerset pokrčil rameny.

	„To je všechno?“ zlobil se major. Ještě řekněte, že těm jeho výmluvám věříte. „Hej!“ zavolal písaře: „Přiveďte lorda Gordona!“

	„Znělo to upřímně,“ řekl klidné Somerset.

	Major něco zavrčel a zle se na něj podíval. „Nevěřím, že by Gordon byl zrádcem. Takový padouch není. Peroux je jiný případ a divím se vám. Měl byste v tom mít větší zkušenosti než já. Nemyslíte, že mezi těma dvěma je zásadní rozdíl?“

	„Ne. Proč?“

	Mac Dougall zalapal po dechu.

	„Rozumím vám, pane majore. Jde o tak závažný zločin, že nejste schopen obvinit z něj přítele jen na základě podezření, které nebylo prokázáno. A Peroux vašim přítelem není. Na lorda Gordona se díváte jinak. Znáte ho dlouho a vážíte si ho jako výtečného vojáka. Jsem velmi zvědav, jak nám věc objasní.“

	„Až přijde, získáme jistotu“ prohlásil sebejistě major.

	„Nejsem si tak jist.“

	Velitel pevnosti to spolkl. Usedl za stůl a radili se o dalším postupu. Major navrhl vybrat spolehlivé muže a večer obklíčit srub číslo 24. Zastihnou-li vetřelce uvnitř, dostanou je do spolehlivé pasti.

	„Nejlepší bude O’Brienova jednotka. Plně mu důvěřuji.“

	Somerset by asi opět něco namítal, ale strážný ohlásil příchod jeho lordstva markýze Gordona of Birchwood. Než šlechtic vstoupil, stáhl se Somerset do kouta, aby nebyl tak na očích. Major vykročil ke dveřím, návštěvníkovi vstříc a oslovil lorda tak ostře, že to na Gordona, zvyklého na majorovo dobrácké chování, muselo zapůsobit.

	„Desátník Gibbons mi, lorde Gordone, přiznal, že od vás dostal peníze pro francouzského vyzvědače Raimonda Perouxe. Nač byly ty peníze?“

	Gordon zbledl a Somerset to nechápal. Při aristokratické bledosti lordovy tváře se to zdálo nemožné. Jak se lord v rozpacích rozhlédl po místnosti, všiml si poručíka a změřil ho očima plnýma nenávisti. Nepotřeboval hádat, aby věděl, kdo Gibbonse dopadl. Poručík zase věděl, že se od této chvíle s lordem na ničem nedomluví.

	„Čekám vaší odpověď. K čemu mělo sloužit to zlato?“

	Šlechtic se narovnal v ramenou a na tváři mu zahrálo něco, co by se dalo nazvat pohrdavým úsměvem. Pak řekl ledovým hlasem, aniž by spustil zrak ze Somerseta:

	„Odmítám odpověď, pane majore.“

	Teď strnul i Mac Dougall. Chviličku se zdálo, že začne lapat po dechu. Pootevřel ústa, ale pak se vzpamatoval.

	„Zvážil jste to dobře? Vy mi vážné odmítáte odpovědět?“

	„Ano, pane majore.“ Náznak úsměvu mu zmizel z tváře.

	„Žádám o váš kord, markýzi Gordone of Birchwood! Obviňuji vás z vlastizrady. Než válečný soud vynese rozsudek, vy neopustíte svou světnici!“

	Mac Dougall vyčkal, až dveře zapadly a sklesl na židli.

	„Bože, proč jsi mne neušetřil takové hanby,“ zašeptal. Major se cítil podveden.

	„Netrap se tím, otče,“ ozval se tichý hlas jeho dcery.

	„Tys to poslouchala?“

	„Promiň. Křičeli jste. Musela bych si zacpat uši. Je mi to líto, ale nejsem tak překvapená jako ty. Mně lord Gordon vždycky připadal jako, jako…“

	„Jako zrádce?“

	„To ne, ale nelíbil se mi.“

	„Byl jsem na své muže pyšný, děvče, a teď se za některé začínám stydět,“ řekl major. „Válka je ohavná. Kazí nás všechny. Bojím se, jakých překvapení se ještě dočkám.“

	V noci se změnilo počasí. Nebe se zatáhlo a začalo drobně mžít. O’Brienovi se za takových dnů ozývaly bolesti v kloubech a nebylo divu, že tiše proklínal. Jeho muži, v pláštích zapnutých až ke krku, měli na tmu a vlhko podobný názor. Choulili se v mokrém houští pod hradbami a spolu s nimi zde dusili kletby i poručíci Somerset a Herries.

	Major Mac Dougall tu byl také. Nehnuté pozoroval okolí a mokl. Počáteční napětí vychládalo, číhali na vetřelce už třetí hodinu, a všem to připadalo nekonečně dlouho.

	Nejpozornější byl Somerset. Náhle se lehce dotkl majorovy ruky, protože ve stínu srubu se mihla temná postava. Muž se na vteřinu zastavil a zmizel za rohem.

	„Indián,“ sykl Herries.

	Za prvním stínem se objevil druhý.

	„Kdo je tohle?“ zašeptal žasnoucí Mac Dougall, jehož nechuť uvěřit ve zradu dostala poslední ránu. V té chvíli se však ozval tlumený výbuch, výstřel z pistole.

	„Vpřed!“ zavelel major a Somerset dvakrát krátce pískl. Vojáci i důstojníci se vyřítili ke srubu číslo 24. Narazili na zamčené dveře, které jejich prvnímu náporu odolaly.

	„Otevřete!“ zařval Dougall. „Ve jménu krále!“

	Odpovědělo mu ticho. Vojáci nečekali a pod ranami seker se dřevo proměnilo ve třísky. První vnikl dovnitř Somerset, za ním Herries, major a O’Brien, všichni s pistolemi v rukou. Probíhali úzkou chodbou, ze které vedly dveře do jednotlivých skladišť. Somerset si vybral dveře vedoucí do místnosti, kde se minulé noci sešli vetřelci. Nebyly zamčeny, a když vtrhl do skladu a rozhlédl se, couvl. Tři muži, tlačící se za ním, ho vecpali zpět do místnosti.

	A tak tam stáli všichni a užasle shlíželi na nepřirozené zkroucenou postavu, ležící na podlaze. Ruka muže v důstojnickém plášti byla jakoby vyvrácena z ramene a dosud svírala pistoli. I skomíravé světlo lampičky, stojící na podlaze, stačilo jasné ukázat, že muž je mrtev. Na podlaze mokvala krev.

	Somerset poklekl a zvedl jeho hlavu.

	„Poručík Allan Walker.“

	„Je mrtev?“ zbytečné se zeptal major.

	„Rána do srdce,“ odpověděl Somerset. „Stejná, jakou byl zabit Buchanan. Opět výstřel z nepatrné vzdálenosti.“

	„Kam zmizel vrah?“ ozval se Herries, jakoby doufal, že mu někdo odpoví. „Byl to určitě ten indián a musí být ještě schován v domě.“

	„Poručík Walker je potrestán,“ řekl temným hlasem major. „Nikdy bych nevěřil, že právě on zradí a děkuji osudu, že ho nemusím trestat já.“

	Somerset vzhlédl k majorovi se zvednutým obočím, ale neřekl nic. Spěšně prohlížel místnost, z poloviny naplněnou nějakými pytli.

	„Allane Walkere,“ pronesl důstojně Mac Dougall. „Nechť tvoje bludná duše nalezne mír a klid.“

	„Musíme rychle prohledat celý dům!“ řekl netrpělivě Somerset. „Tomu nebožákovi asi křivdíte, pane majore.“

	Mac Dougall překvapené zamrkal, ale druzí muži se už dali do pohybu a tak se k nim přidal. Převrátili skladové místnosti vzhůru nohama a po hodině horečného hledání vyšli ze srubu se sklopenými hlavami. Nechápali to. Nenašli v domě nic, ani tu nejmenší stopu. Hledání bylo marné. Indián zmizel.

	„Myslíte, že se Walker s indiánem pohádal?“ ptal se O’Brien Herriese.

	„Nemyslím,“ řekl poručík. „Neměli na to čas.“

	„To souhlasí,“ kývl Somerset. „Mně však víc vadí, kam zmizel vrah. To je záhada, ukazující na pekelné síly. Jenomže na ty já nevěřím a prohlédnu všechno znovu a pečlivěji.“

	Po dohodě s majorem poslali vojáky spát a uložili O’Brienovi, aby o Walkerově smrti nemluvil. Rozruchu bylo v pevnosti až až. Tentokrát si Somerset všechno doslova ohmatal. Major a chvíli i Harry mu pomáhali přetahovat pytle. Jenomže i druhá prohlídka selhala. Nenašli nikoho a žádnou stopu.

	Když se mezitím vrátil O’Brien, major mu uložil, aby oznámil stráži, že poručík Walker byl odeslán na delší průzkum. Pak dostal desátník smutný úkol pohřbít Walkera na posádkovém hřbitově. Pomohl mu Herries a obřad i práce proběhly až nedůstojně rychle. Somerset ještě neskončil s prohlídkou a oba muži byli zpátky.

	„Čáry a kouzla,“ vrčel major.

	„Mám jiné vysvětlení. Někde tu je tajná skrýš, nebo dobře ukrytý východ ze srubu. Je skvěle maskován, ale je tu. Musí tu někde být!“

	„Co navrhujete, poručíku?“

	„Ať tesaři nasadí nové dveře a na oko se přestaneme o dům zajímat. Já budu uvnitř a počkám, až se vrah objeví. Přijde! Jen si nejsem tak jist, zda to bude indián. Vůbec si totiž nevzpomínám, že by ten rudoch měl pistoli.“

	Major pokynul a O’Brien odběhl budit tesaře. Pak se otočil k Somersetovi.

	„Kdo tedy zabil Walkera?“ zeptal se.

	„Nevím,“ řekl už trochu podrážděné Somerset. „A protože to nevím, počkám si na něj. Tu skrýš mi ukáže sám.“

	„Zůstanu se Somersetem,“ nabízel se Herries.

	„Ne! To je práce pro jednoho,“ odmítl Somerset. „Naše ztráty rostou, pane majore. Nemyslím si totiž, že ti zavraždění nás zrazovali! Doporučuji proto prohledat Walkerův byt. Pokud proti nám poručík pracoval, najdete tam určitě něco zajímavého.“

	Mac Dougall souhlasil. Venku se ozvaly rozmrzelé hlasy vojáků nasazujících nové dveře. Somerset zhasil lampičku a druzí dva mu pomohli ukrýt se mezi pytli s rýží. Potom, trochu hlučněji než bylo nutné, opustili místnost i srub. Nový zámek cvakl. V místnosti zavládla tma a ticho a Somerseta, zpočátku plného naděje, se zmocňovala únava. Čas se vlekl strašně pomalu.

	Noční pokus skončil žalostné. Poručík se sice spánku ubránil, ale když začalo svítat, pochopil, že tohle kolo prohrál. Vzteklý a otlačený odhodil pytle stranou, odemkl novým klíčem dveře a vyšel ven. Pršelo.

	Znechuceně dorazil do svého pokoje. Čekal tam na něj Harry. Ve Walkerově místnosti nenašli nic, co by stálo za řeč. Jak se zdálo, jedinou láskou nešťastného muže byla děla. Navíc snad už jen prachové nálože, střelivo a dělostřelečtí koníci.

	„Co o tom soudí major Dougall?“

	„Ten? Překvapilo ho, jaký tam měl Walker nepořádek. Měl prý o něm lepší mínění.“

	„Sám šel spát? Dal nějaké pokyny?“

	„Až do poledne jsme omluveni ze služby.“

	„To je správný rozkaz,“ řekl Somerset.

	Noční mžení se ráno změnilo v déšť, ze kterého se dopoledne stal liják. Prázdniny měla celá posádka. Major dokonce odložil i odchod jednotky určené k vystřídání mužů na Ďábelském ostrově a neprobíhal ani výcvik. Vojáky to nepřekvapilo. Velitel byl mírný a laskavý muž.

	Pršelo po celý den a nízká mračna pomalu plynula nad tvrzí.

	Co měli vojáci dělat? Dalo se jim vyčítat, že v klidu probírali podivné události posledních dní? Domácí vězení lorda Gordona a náhlý odchod poručíka Walkera? Noční práci tesařů u srubu číslo 24 a Perouxovo zatčení? Dalo se jim vyčítat, že službu brali na lehkou váhu?

	Mac Dougall celé dopoledne prospal a protože ho nikdo nebudil, dopoledne se dost protáhlo. Blížil se večer a déšť nepřestával. Dalo se strážným vyčítat, že podřimovali, když přes den spal i jejich velitel?

	Major Mac Dougall se navlékl do stejnokroje a s potlačovaným zívnutím usedl za stůl. Denní spánek ho neosvěžil. Cítil se starý a opotřebovaný. Začal právě přemítat, zda si dá zavolat Herriese nebo Somerseta, když se za dveřmi pracovny ozval hluk.

	„Zjistěte, co se tam zase děje!“ poručil.

	Jen to dořekl, měl otázku vyřešenu. Dveře se rozlétly a uvnitř stál velitel stráže a za ním Harry Herries.

	„Pane majore, dobrovolník Peroux uprchl z vězení!“ Mac Dougalla zívání přešlo. Jedním skokem byl u nešťastného vojáka, držel ho za blůzu a křičel:

	„To je snad žert, desátníku! To nemyslíte vážně! Vy mi hlásíte Perouxův útěk?“

	Voják se pokoušel koktavě vysvětlit, že nic nezanedbali, ale major docela zapomněl na své stáří a na únavu. Mac Dougall náhle omládl.

	„Tak mi povězte, kam vás mám zavřít!“ zařval.

	Desátník lapal po dechu a nechápavě zíral na svého velitele.

	„Vy mi nerozumíte?“ řval dál major.

	„Ne, pane majore.“

	„Tak mi prostě najděte místo, kam vás zavřu, kde vás nikdo nezabije a odkud mi neutečete! Víc od vás nechci, chlape!“

	„Našli jsme přepilovanou mříž, pane. Nesli mu jídlo, a… a…“

	„Mlčte!“ křičel major. „Kde vzal Peroux pilník?“

	„Nevím. Prohledali jsme ho. Musel mu pomoci někdo zvenku.“

	„Okno je ze dvora přístupné?“

	Desátník kývl. Choulil se před rozběsněným důstojníkem, jakoby čekal, že teď přijde výprask.

	Gordon, blesklo majorovi hlavou. Beze slov pohlédl na Herriese.

	„Mám předvést lorda Gordona?“ nabídl se poručík, jako kdyby uměl číst myšlenky.

	„Vy ne!“ vyštěkl major. „Během minuty ať tu je lord Gordon!“ obrátil se na zmateného desátníka a ten zmizel, jako pstruh vyplašený v potoční tůni.

	„Oswego je pevnost děravá jako řešeto,“ zasténal Mac Dougall. Několikrát se zhluboka nadechl, tiše zaklel a pak už jeho hlas zazněl klidněji:

	„Musím přiznat, Herriesi, že Somerset má pravdu. Tohle není dílo jednoho člověka. Měl bych se poručíkovi omluvit. Jak jen je možné, že všichni, kteří jsou podezřelí, nám utečou, jsou zabiti, nebo odmítnou výpověď?“

	„Od chvíle, kdy se poručík objevil, vyrojili se sršni,“ řekl Herries a pokrčil rameny. „Také nevěřím, že by to dělal jediný zrádce.“

	Major se zastavil u okna a zahleděl se na dvůr plný louží, v nichž se rozstřikovaly velké kapky. Přes kaluže
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	se blížil malý průvod. Dva strážní a lord Gordon s nasupenou tváří.

	„Bude-li pršet přes noc, potoky se rozvodní a lesními močály nikdo neprojde. Naše děla si můžeme dát za klobouk.“

	„Ano, pane majore.“

	Vstoupil Gordon a tvářil se hrozivě. Herries vykázal stráž za dveře.

	„Markýzi Gordone,“ řekl Dougall, aniž by odvrátil
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	tvář od okna. „Přikázal jsem vám domácí vězení. Chci slyšet, zda jste příkaz respektoval. Dejte mi čestné slovo šlechtice, že jste neopustil byt!“

	„K čemu je zrádcovo čestné slovo?“ zazněl trpký hlas. „Cožpak má zrádce nějakou čest?“

	„Díky za poučení,“ řekl ledově major. „Zvykám si na zrádce pomalu. Tak tedy jedinou otázku: Opustil jste svůj pokoj?“

	„Ne, pane.“

	Major přešel ke dveřím a otevřel je. „Odveďte ho zpátky a postavte k jeho bytu stráž, desátníku,“ řekl a otočil se k Herriesovi.

	„Vy jděte za poručíkem Somersetem, ať ví, co se stalo. A pak už nechci, aby mě dnes někdo rušil.“

	Poručík Herries trochu zmatený svérázným způsobem majorova výslechu pozdravil a odešel do deště.

	K večeru se počasí umoudřilo a sluneční paprsky prorazily řídnoucí oblaka. V pevnosti si však sluníčka moc neužili. Slunce zapadlo nedlouho po tom, co se objevilo těsně nad obzorem, a na nebi ho vystřídal měsíc.

	V té době už byl Somerset zase klidný. Vztek, který dostal po zprávě o Perouxově útěku, ho už přešel. Skoro zapomněl i na rozpaky, které se ho zmocnily, když Harry vyprávěl o Gordonově výslechu. Vojenská čest? Ano. Šlechtická čest? No ovšem! Ale nikdo z nás stále nic neví…

	Nenapadlo ho nic lepšího, než si zopakovat noční hlídku ve skladu vojenské rýže. Tentokrát se do hnízda usadil odpočatý a vyspalý, jenže hodiny se vlekly stejně pomalu jako včera. Právě si chtěl protáhnout záda, když zaslechl lehký šramot. Strnul a s úžasem sledoval, jak se v protějším koutě místnosti začíná zvedat podlaha…

	Somerset si vteřinu myslel, že se mu to zdá. Jakási síla se tam opřela o podlahová prkna a vykláněla je nahoru. Poklop, pochopil. Ano, byl tam poklop, který přes veškerou snahu nenašel! Vzhůru ho vyklápěla něčí paže.

	Připravoval se na okamžik, kdy vyrazí a byl tak soustředěn na pozorování poklopu, že přeslechl slaboučké klapnutí vnějších dveří. V otvoru se objevila hlava, a přestože do skladu dopadal jen odraz venkovního světla měsíce, poznal Somerset indiána.

	Byl tu. Mrštný pardál se vrátil.

	Rudoch ještě váhal. Poslouchal. V místnosti vládlo takové ticho, až měl poručík nesmyslný pocit, že ho prozradí bušení srdce, či tajený dech. Indián se konečně rozhodl a pomalu vystupoval z otvoru. Právě když se napřímil, vskočil Somerset do středu místnosti s namířenou zbraní v ruce.

	„Ruce nahoru!“ zavelel.

	Rudoch se tak lekl, že mu vypadla zbraň z ruky. Indiánský nůž zazvonil o podlahu a Somersetovy pochyby se rozplynuly. Stál před nim skutečně Tangův syn.

	„Znovu jsme se setkali, Macumo,“ řekl zlomyslně. „Nemáš z toho velkou radost. Nebo ano?“

	Rudocha to setkání skutečné nemohlo nadchnout. Poručík to věděl a užasle zamžikal, když spatřil, jak se jeho tvář náhle rozjasňuje. Něco tu nehrálo a bleskem otočil hlavu. Bylo pozdě. Kdosi mu zezadu hodil velký šátek přes hlavu, velikou silou ho strhl zpět a Somerset padal na záda. Při pádu mu vypadla zbraň a ucítil, jak ho stahovaný šátek rdousí. Ještě si stačil uvědomit, že k neznámému zákeřníkovi se přidal rudoch a v hlavě se mu zatmělo.

	Poručík Somerset ztratil vědomí.

	Časně ráno vyhnal Harryho Herriese do skladu strach o přítele, který se dlouho nevracel. Našel nešťastného poručíka neladně ležícího pod pytli s rýží. Přes hlavu měl přetažen šátek, kterým prosakovala krev. Indián do rána samozřejmě nečekal. Zmizel asi s vědomím, že dotěrného slídiče umlčel navždy.

	Herries přišel včas. Přidušený Somerset měl na temeni hlavy vlasy slepené krví, ale sípavě oddechoval. Harry mu uvolnil hrdlo, donesl vodu, a když mu ochlazoval tvář, Somerset otevřel oči a posadil se.

	„Díky Bohu,“ vzdychl Herries.

	Poručík Somerset se na něj nechápavé podíval, ale pak svého přítele potěšil. Pronesl několik drsných kleteb a pak se neúspěšně pokusil vstát.

	„To nadáváš sám sobě?“

	Poručík kývl a některé z nadávek zopakoval.

	„Měl bys spíš poděkovat svým svalům,“ ukázal Harry na Somersetovu šíji. „Ty tě zachránily. A děkuj své tvrdé lebce! Co se tu stalo?“

	„Choval jsem se jako hlupák,“ sípal poručík. „Byli tu dva, ale já viděl jen indiána.“

	Překvapivě rychle se vzpamatovával, ale Harry se dozvěděl nejvíc o tom, jakého má tupého a omezeného přítele. Než se ten přítel dal do pořádku, zářilo už venku slunce. Ze včerejšího deště zbyly jen louže.

	Major Dougall trávil slunečné ráno na zahradě. Stoupající slunce začalo prohřívat chladný ranní vzduch a velitelova rodinka byla po snídani. Harold Mac Dougall tu dnes byl tak trochu navíc. Měl dnes odejít na Ďábelský ostrov a vlastně se přišel rozloučit. Neměl se však k tomu. Zatímco jeho sestra živé rozmlouvala s otcem o včerejších událostech, znuděné se opíral o plot. Nezajímalo ho to.

	Příchod Herriese a Somerseta tu zvláštní rodinnou idylu ukončil. Oba poručíci se ohlásili.

	„Nové zprávy?“ zeptal se velitel.

	„Ano, pane majore. Oswego mělo další noční návštěvu.“

	„Co tím chcete říci?“

	Somerset spustil. Zpráva o tajném vchodu, o indiánovi a hlavně o záhadném škrtiči zvedla Mac Dougalla ze židle. Zpozorněl i Harold. Jeho sestra se neudržela a vpadla Somersetovi do řeči:

	„Oni tu mezi námi chodí, jako ve vlastní kuchyni,“ vykřikla. „Jak je to možné, otče? A vy jste v pořádku, pane poručíku?“

	„Poručík Somerset nevypadá nejlíp,“ ušklíbl se Harold.

	Major Dougall si ho přísné změřil, ale Somerset mávl rukou.

	„Zasloužím si to. Udělal jsem tak hrubou chybu, že si myslím, že mi za ni moc neublížili. Určitě mnohem míň, než chtěli.“

	„To je dobře. Hrůza je v tom, že tu jsme v neustálém nebezpečí. Hrome! Máme zbraně a nevíme, na koho je namířit! Zítra může být mrtev kdokoli z posádky.“

	„To není přesné, pane majore. Ten neznámý má zájem o zprávy o Oswegu. Nechce nikoho zabít. Dělá to jen v případě, kdy se cítí ohrožen. Proto zahynul Buchanan a Walker.“

	„Ale kdo? Kdo vraždí?“

	„Nevím. Indián to asi není.“

	„Přesto vám děkuji, poručíku,“ klidnil se Mac Dougall. „Objevil jste jednu z jejich cest. Až ale zjistí, že ji známe, vzdají se jí.“

	„Jistě. Použiji ji já. Poslání poručíka Hamiltona selhalo. Žádám vás teď, pane majore, abych jeho poslání mohl převzít.“

	„Vy chcete jít do Frontenacu?“

	„A kdo jiný?“

	„Když vás zajmou, budete popraven. Znají vás. Právě jste unikl o vlásek smrti a chcete zase nastavovat hlavu?“

	„S takovou drobností počítám,“ usmál se poručík.

	Major se vzdal a vyslechl Somersetův plán, který byl ostatně víc než prostý. Navlékne si francouzský stejnokroj a projde cestou, vedoucí ze srubu číslo 24. Ať už chodba skončí kdekoli, bude to tamodtud blíže do Frontenacu než z Oswega.

	„To chcete přímo ke generálovi?“ řekl Harold.

	„Bylo by to skvělé. Jsem ale skromnější a spokojím se s některým z nižších důstojníků. Bude však nutné, aby tu chodbu někdo střežil. Nezvaných hostů už bylo v pevnosti dost.“

	„To jisté,“ souhlasil Mac Dougall. „Bude tam stráž.“

	„Francouzské uniformy máme,“ ozval se Herries. „Dokonce i dvě důstojnické. Můžeš si vybrat.“

	„Obraťte se na O’Briena, poručíku. Zařídí, co je třeba.“

	Somerset pozdravil a byl pryč.

	„Jediné, co na něm obdivuji, je jeho odolnost,“ řekl Harold. „Asi bych nebyl tak bojovný, kdyby mě v noci škrtili.“

	„Ztrácíme nejzdatnější důstojníky,“ vzdychl major. „Jestli se nevrátí…“

	„Poručík Somerset se vrátí,“ prohlásil Herries. „On se vylíže ze všeho.“

	„Doufejme.“

	„Proč by se neměl vrátit nejlepší vyzvědač naší armády, otče?“

	Major zvedl překvapené hlavu. „Ty víš kdo je Somerset?“

	„Jak by ne? Mac Neill ho ihned poznal a řekl nám to. Chceš snad popřít, že Somerset je špeh?“ Mimoděk zvýšil hlas a bylo znát, jak je rozmrzen tím, že ho otec do tajemství nezasvětil.

	Major byl na rozpacích. Asi nechtěl synovi lhát. Mlčel a jeho nerozhodnost Harolda povzbudila.

	„Jak dlouho chceš držet markýze Gordona ve vězení? Je to pro něj potupa a nic nečestného neudělal.“

	„Že ne? Ty nevíš, že platil francouzskému vyzvědači Perouxovi a odmítl to vysvětlit!“

	„Vím to, otče. Asi mu byl něco dlužen.“

	„Takže ty to víš? Je to zrada! A kdo bere v ochranu zrádce, ten zrazuje sám.“

	„Takže podezíráš i mne?“

	Major vstal a odstrčil židli, až to zadrnčelo. „Jsi můj syn!“ odsekával slova. „Varuj se zrádců, Harolde! Vyber si jiného přítele, nebo… nebo,“ nedopověděl.

	Otočil se k synovi zády a pokynul Herriesovi, aby s ním šel do pracovny. Harry zamžikal a následoval ho. Byl rád, že mraky rodinné bouře se rozplynuly bez hromů a blesků.

	„Otec je unavený a předrážděný, Harolde. Nediv se. Copak nevidíš co se tu děje?“ řekla Eva, když odešli.

	„To mne chceš utěšovat?“ osopil se na ni. „To nepotřebuji a nechci!“

	Dívala se, jak odchází a vzdychla. Už dlouho věděla, jak těžká může být domluva s vlastním bratrem.
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	Markýz

	PORUČÍK SOMERSET vstoupil do srubu číslo 24. Z balíčku, jež si nesl, vylovil francouzský stejnokroj a převlékl se. Ještě jednou přezkoušel bambitky a ukryl svou uniformu pod pytle. Místo britského Somerseta tu stál baron Armand de Gardagne, kapitán francouzské armády. Tak to alespoň stálo v dokladech, uložených v kapse důstojnického stejnokroje.

	Zvedl poklop, zadíval se do šera a zapálil pochodeň. Musel ji hodně sklonit. Kolmo dolů směřoval dřevěný žebřík, a když se postavil na nejbližší příčku, musel se usmát. Mít jen o málo širší ramena, otvorem by neprošel. Dole, kde žebřík končil, se už šachta rozšiřovala, ale Somersetův úsměv zmizel. Kdyby tu na něj rudoch čekal, měl by snadnou práci.

	Pod tápající nohou ucítil pevnou zem a kámen mu spadl ze srdce. Nikdo tu na něj nečekal. Zde, ve stísněné prostoře, začal jeho zápas s pochodni. Klekl si a ruku se světlem vsunul do štoly, směřující kamsi do tmy. Stěny byly hliněné, později narazil na drolivou břidlici. Napadlo ho, kdo, kdy a proč tunel prorážel, ale odpověď nenašel. Netrápilo ho to.

	Prolézal štolou po čtyřech a místy se musel plazit po břiše. Nebylo to snadné a to, co ho trápilo, byla pochodeň. Plamen mu občas olízl tvář a jednou mu přiškvařil vlasy. Chvíli trvalo, než objevil správný postup. Začal si při plazení přehazovat louč z jedné ruky do druhé a šlo to. V té chvíli uslyšel, jak vzadu zarachotil poklop. Harry přišel střežit skladiště.

	Poručík si připadal jako mladý, začínající krtek, ale statečně pokračoval. Velice brzy nabyl dojmu, že štola je nekonečná. K pochopitelnému pocitu stísněnosti se přidal špatný vzduch, který navíc sám kazil ohněm pochodně. Brzy na to pocítil, jak mu na těle vyráží pot.

	Uvědomil si, kolikrát se tudy musel soukat indián, Tangův syn a pomohlo to. Co dokáže falešný Macuma, dokáže Somerset taky. Sunul se dál.

	Po nějaké chvíli dolehl k jeho uším vzdálený hukot. Nemohlo to být nic jiného než voda, patrně podzemní potok. Jak postupoval dál, šumění sílilo a uvědomil si, že se mu lépe dýchá. Chodba se před ním zatáčela, hukot padající vody zněl už docela blízko.

	A potom poručík strnul, neboť chodba se před ním trochu rozšiřovala a… končila! Ústila do strmé přírodní roklinky, kterou se dole valil potok. Včerejší liják mu dodal sílu a voda přímo hřměla. Posvítil si tam a ztěžka polkl. Proud nebyl široký, nemohl být ani příliš hluboký, o to však byl prudší. Stál nad jakýmsi podzemním vodopádem.

	Zvedl pochodeň. Na druhé straně trhliny šachta pokračovala, avšak otvor byl od něj vzdálen téměř tři metry. Na skákání tu nebylo ani pomyšlení, bylo by obtížné se zde i otočit. Napadlo ho, že tu trčí jako zátka v hrdle lahve.

	Jakpak se přes vodu dostával Mrštný pardál? Také jeho pružnost a obratnost měla svoje meze. Natáhl ruku s loučí co nejdál nad vodu a záhadu rozluštil.

	Z protějšího otvoru cosi vyčnívalo. Byl to konec dřevěného žebříku, který sloužil k překlenutí rokle. Bylo to chytré. Rudoch mohl překazit pronásledování jeho prostým přetažením, a tak to také dělal. Jednoduchý a účinný postup.

	Ale co s tím teď udělá on?

	Myšlenka na návrat se mu příčila a spustit se dolů do vody by bylo hazardování se životem. Somersetovi se chvíli zdálo, že musí překonat nechuť a vrátit se, když si náhle vzpomněl na místo v šachtě nedaleko odtud. Ležel tam dlouhý mladý kmen, který se pootočil, když se o něj opřel loktem.

	To bylo ono! Rudoch tam asi měl pojistku, kdyby se něco zvrtlo a on by musel pronikat chodbou dvakrát z jedné strany.

	Protože by se zde jen těžko otáčel, začal poručík couvat zpátky. Kmen nebyl daleko a nebyl ani těžký. Dovlekl ho k propasti a vysunul nad potok. Chvíli s nim zápasil a pak se to zdařilo. Špička dlouhé tyče zmizela v protilehlém otvoru a kmen ležel nad proudem zapřen na obou koncích.

	Somerset si chviličku odpočal a pak se dal do ručkování. Moc dobře věděl, co přijde, když sklouzne, nebo kdyby ho dřevo neuneslo a prasklo. Pomalu se spustil nad burácející vodu, ale pak se snažil, aby byl od ní co nejrychleji pryč. Ve kmeni to zapraskalo, pronesl se, ale vydržel.

	Nejtěžší bylo dostat se nohama do štoly, ale poručík to zvládl na druhý pokus. Když na druhé straně potoka znovu zapaloval pochodeň, zhluboka oddychoval, ale obličej mu zářil radostí.

	Úsměv z tváře mu setřela závěrečná část cesty. Byla nejdelší a Somerset se opět do sytosti nadýchal zkaženého vzduchu. Upocený, špinavý a unavený muž si právě přiznával, že toho má plné zuby, když se rozhlédl kolem. Zjistil, že se plazí po dně prostorné jeskyně, kde není potíž vstát.

	Nevesele se zašklebil, namáhavě se narovnal a pořádně se rozhlédl. Jeskyně by mohla sloužit jako menší taneční sál, jenže ať se díval, jak díval, jediný otvor, který objevil, byl ten, kterým se sem vplížil. Při neúspěšném hledání ho dokonce napadlo, zda se jeho rozezlený rudý předchůdce nerozhodl chodbu zavalit. Hledal tedy stopy po čerstvě spadlých kamenech nebo zemině, avšak nic takového nenašel.

	Pak ho konečně napadlo podívat se dolů, na dno jeskyně a rázem mu bylo všechno jasné. Od místa jeho vstupu vedly zcela zřetelné stopy k velkému balvanu na opačné straně. Došel tam, uchopil kámen a zjistil, že je to veliká, plochá kamenná deska, se kterou není těžké pohnout. Odsunul ji a objevil se otvor. Prolezl jim a narovnal se.

	Stál v další, menší jeskyni, končící otvorem, kterým pronikalo tlumené denní světlo. Somerset se nadechl a ucítil nádherný svěží vzduch prosycený pryskyřičnou vůní. Vyhrál. Znovu se nadechl a uhasil louč, která ho už stejné začínala pálit do prstů.

	Setřel si pot, oklepal ze šatů hlínu a připravil si pistoli. Podzemní část cesty ležela za ním. Právě vyrazil k místu, odkud sem vnikalo světlo, když zaslechl vzdálené hlasy. Zastavil se, naslouchal a… hlasy se blížily!

	Rychle se vrátil k otvoru, protáhl se zpátky a přivalil ke vstupu kamennou desku. Světlo louče mu chybělo, ale věděl, že nyní je zažehnout nemůže. Ve tmě usedl hned vedle vchodu, položil si bambitku na klín a čekal. Po dlouhé době, strávené na břiše mu sezení připadalo jako nejnádhernější poloha, jakou v životě poznal. Cítil se skvěle.

	Somerset seděl a tiše se pochechtával. V životě se mu ještě nestalo, aby očekával nebezpečnou návštěvu v tak příjemné a veselé pohodě. Nahlédl úzkou mezerou do jeskyně a uviděl, že tam vniká mihotavé světlo. Přicházel někdo s pochodní.

	Byli dva. Pochodeň nesl indián, na kterého si už Somerset málem zvykl - Mrštný pardál. Druhý muž byl Francouz. Podle jeho hodnosti by se Somerset vsadil, že jde o člena generálova štábu. Byl to major.

	„Pěkné místečko,“ řekl důstojník. „Tady nás nikdo nebude poslouchat.“ Rozhlížel se po jeskyni, kde byl jistě poprvé a usadil se pak na vyčnívající skálu, nedaleko Somersetova ucha. Rudoch si sedl na zem proti zavalenému otvoru a zabodl zrak do místa, odkud na něj Somerset hleděl.

	Může ten indián něco vidět, napadlo Somerseta. Nesmysl! Že by ucítil kouř z uhašené pochodně? I to je hloupost. Jeho vlastní louč hoří! Stejně jsem ho měl zneškodnit tehdy ve srubu, uvažoval poručík.
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	Kdybych byl opatrnější a rozhodnější, nemusel jsem si teď lámat hlavu hloupostmi…

	Podezíravý rudochův pohled neušel ani Francouzovi. „Něco není v pořádku?“

	Mrštný pardál zavrtěl hlavou a sklopil oči.

	„Dobrá. Tak tedy oznamte markýzovi, že si generál přeje co nejdříve vidět plány pevnosti. Pan generál není spokojen! Měl je mít v rukou už dávno a markýz ho nechává čekat. Nejpozději do dvou dnů musí být plány v hlavním stanu. Rozumíte mi?“

	„Lovec je Lstivému lišákovi na stopě.“

	Somersetovi vteřinu trvalo, než pochopil, že indián mluví o něm. Lovec byl nepochybně on sám. Bylo to k nevíře. Rudoch už věděl, že Somerset noční útok přežil!

	„Chcete tvrdit, že markýz je prozrazen?“

	„Není, ale jsou mu na stopě,“ opakoval indián.

	„Tím lovcem myslíte důstojníka Walkera?“ tápal major. „Toho, o němž nám markýz vyprávěl?“

	„Červený kabát jménem Walker už nikomu neublíží. Lstivý lišák ho usmrtil, když nás překvapil v úkrytu.“

	„Kdo tedy je ten váš Lovec?“

	„Nový červený kabát. Je ho moc těžké zabít. Lstivý lišák říká, že se máme mít na pozoru. On vypátral náš úkryt hned a zlý duch ho uchránil před smrtí.“

	Mluvili spolu francouzský a Somersetovi neušlo jediné slovo. Nešťastného Walkera podezírali neprávem, ale to už poznal sám. Kdo však je markýz neboli Lstivý lišák?

	„Markýz si poradí,“ prohlásil Francouz. „Nemám o něj strach. Je obratný a důvtipný.“

	„Lovec je veliký! Je spojený se zlým duchem. Možná, že on sám je zlý duch.“

	„Nesmysl. Markýz se ho brzy zbaví. Vždycky si poradil a poradí si i teď.“

	Mrštný pardál jeho jistotu neměl. Ve tváři měl nesouhlas, ale neřekl nic. Důstojník vstal.

	„Znáte heslo?“

	Rudoch zavrtěl hlavou.

	„Musím myslet na všechno. Pamatujte si: dnešní heslo je „Vendôme“, zítra platí „Condé“ a pozítří „Turenne“. Je to jasné? „Vyřídíte to markýzovi a zdůrazníte lhůtu dvou dnů!“

	„Nevím co je zdůraznit lhůtu…“

	Major zvedl oči ke stropu.

	„Prostě mu to povíte!“

	Otočil se a zamířil k východu. Rudoch šel za ním. Světlo louče sláblo, kroky utichaly a Somerset zalitoval, že už neslyší, co ti dva cestou povídají.

	Znovu si protáhl hřbet a ramena. Měl neuvěřitelné štěstí. Jakoby už byl v nepřátelském táboře. Byl to zázrak. Jenom ten zatracený markýz mu dál vrtal hlavou. V Oswegu znal jediného markýze - lorda Gordona. Ale od toho by bylo nesmírně hloupé přijmout takovou přezdívku. Mnohem hloupější, než když on sám vstoupil do pevnosti pod svým pravým jménem. Ne! To by nikdo neudělal. Ani přezíravý a pyšný Gordon!

	Důvěra, kterou major projevil v markýzovu sílu, však varovala. Somerset nemohl být dost opatrný.

	Pomalu se vyškrábal ven, zatáhl kámen na místo a tiše se plížil k východu. Tak, jak si umínil být opatrný, hned udělal chybu. Něco zavinila tma, víc jeho neopatrnost. Náhle šlápl do prázdna a řítil se dolů, při čemž zoufale zamával rukama. Chodba končila hlubokým schodem, ze kterého Somerset spadl. Neublížil si, ale moc nechybělo. Ruka s pistolí mu při dopadu udeřila o zem tak prudce, že pistole málem vybuchla.

	Ležel na břiše v sypké drti dna vstupu do jeskyně a připadal si jako hlupák. Kdyby zbraň vystřelila, slyšeli by to až ve Frontenacu. Pokud jsou ti dva ještě poblíž, mohli by ostatně slyšet i žuchnuti jeho těla. Spadl jako pytel…

	Nic se však nepohnulo. Poklekl a rukou se dotkl nějakého kusu oděvu. Zastrčil pistoli za pas, uchopil nález a vstal. Byl to klobouk? Pomalu se šoural ke světlu. Zdálo se, že má štěstí. Nic si nezlomil a venku bylo ticho. Stál před východem ze štoly a před sebou měl nízké borové houšti. Nikde nikdo.

	Prodral se mezi mladými jehličnatými stromky a všiml si, že slunce už dávno překročilo zenit. Až teď si uvědomil, jak dlouhý čas strávil v podzemí. Pohlédl na svůj nález a užasl. Tušil, že to je klobouk, ale nenapadlo ho, že našel modrou pokrývku hlavy britského důstojníka. Mohl ho tu ztratit jedině markýz, muž, kterého hledá! Žádný jiný Angličan o té ohyzdné chodbě nevěděl. S odporem se zadíval na věc patřící Lstivému lišákovi. Kdyby tak dokázal něco z klobouku vyčíst. I barva vlasů by mu pomohla, jenže to by Britové nesměli nosit paruky!

	Ušklíbl se, ulomil větev a zahladil své stopy. Vyrazil pak lesem, který tu byl řídký a snadno prostupný. V místě, kde by bylo nutné prodírat se nízkým porostem, narazil na pěšinku. Po chvíli váhání na ni vstoupil. Vládl tu klid a zdálo se, že se těmto místům vyhýbá i zvěř. Pěšina byla sotva znatelná, ale vedla ho dobře.

	Postupoval po celý zbytek odpoledne a začal se ohlížet po místě, kde by mohl přenocovat. Cítil únavu, den to byl více než náročný. V té chvíli, znenadání, ho zarazil lidský hlas.

	„Qui vive?“ zaznělo před ním.

	Nedaleko vpředu se za kmenem vynořila z březového listí hlaveň ručnice. Zastavil se a zvedl paže. Na úskok bylo pozdě, hlaveň mu mířila na prsa. Překvapilo ho, že Francouzi jsou tak blízko, spíše by tu čekal rudochy. Ještě vteřinu váhal, ale pak si všiml, jak se hlaveň nedočkavé zachvěla. Nesměl už odpověď odkládat.

	„Jsem kapitán Gardagne, burgogneský prapor!“ zavolal hlasitě a zvedl ruce výš.

	Hlaveň se nesklonila, ani před jeho dokonalou francouzštinou. Naopak. Ze splývavého listí vystoupil poručík a na Somerseta mířily dvě zbraně.

	„Heslo!“

	„Vendôme,“ řekl.

	Mladý poručík zamířil pistoli na špičku své boty a hlaveň za stromem zmizela, jako mávnutím čarovného proutku. Z březového hájku vystoupilo pět zvědavých vojáků.

	Poručík uctivě pozdravil.

	„Jsem poručík Lavoipiere, prapor Cambis,“ stiskl Somersetovi ruku a omlouval se. „Musíme být opatrní, pane kapitáne.“

	„Ovšem, ovšem, jsme ve válce, příteli,“ chápal to falešný kapitán. „Máte mou pochvalu, poručíku. Vy i vaši chlapci!“

	„Překvapilo nás, pane kapitáne, že vás nacházíme tak blízko britské pevnosti. Dovolíte mi, abych se vás zeptal na důvod?“

	„To není tajemství,“ přátelsky se usmál Somerset. „Vy jste sem zabloudili z tábora jen tak? Náhodou?“

	„Ne, pane kapitáne.“

	„Takže dobře víte, jak důležitý je průzkum okolí Oswega. Víme to i my ve hlavním štábu.“

	„Zajisté, pane.“

	„Tím je vše vysvětleno. A vy zde na někoho čekáte. Ze se moc nemýlím?“

	„Máte pravdu. Vám nemá smysl zatajovat, že čekáme na našeho muže z Oswega.“

	„Na markýze,“ moudře kývl Somerset. „Vidíte, skoro bych na něj zapomněl. Dnes ale sotva přijde. Odhaduji, že si dva dny počkáte.“ Vzpomněl si na jeskyni a na rozhovor Francouze a rudocha.

	„My nesmíme zapomenout, pane. A kdy přijde, to nikdy nevíme. Snad dnes, snad zítra, kdo ví. Mám příkaz odvést ho do tábora, nebo tam doručit jeho zprávy. Teď se ovšem musíme vrátit do našeho ležení. Strávíte noc u nás, pane kapitáne, nebo se sám vrátíte do Frontenacu?“

	„Rád si u vás oddechnu,“ řekl Somerset. „Měl jsem perný den. Pojďme!“

	Tábor francouzské hlídky ležel nedaleko a poručík si vybral dobré místo. Sešli do malé kotliny, jejíž střed byl ze všech stran chráněn hustými křovinami. Vojáci se hned ukládali do trávy k odpočinku a oba důstojníci se posadili ke skromnému ohni. Poručík byl hovorný jako většina rodáků z Provence. Ta sdílnost Somersetovi vyhovovala. Sám se na nic neptal a čerstvé novinky z Frontenacu se na něj jen sypaly. Převážně šlo o maličkosti, ale Lavoipiere hovořil i o záměrech generála Montcalma a nad některými částmi jeho proslovu otevíral Somerset oči.

	Byl za to Francouzovi dvojnásobné vděčen. Po namáhavém dni se mu už oči samovolné klížily.

	A právě v té chvíli se poručík odmlčel.

	„Qui vive?“ dolehlo sem volání stráže.

	Všichni vyskočili a sáhli po zbraních. Rychle se blížily kroky dvou mužů, pak se houština rozevřela a mýtinku vstoupil cizí důstojník, doprovázený strážným.

	„Pan markýz!“ zvolal radostné Lavoipiere.

	Somerset ztuhl.

	Markýz přistoupil k ohni. Měl na sobě stejnokroj anglického důstojníka, klobouk stažen hluboko do čela a spodní část obličeje mu zakrýval ohrnutý límec. Jeho oči se zaleskly a dříve než se ospalý Somerset zmohl na pohyb, měl markýz v ruce pistoli.

	„Ruce nahoru, Somersete!“ zaznělo břitce.

	Britský poručík propásl příležitost. Byla by sebevražedná, ale byla to možnost zbavit Oswego nebezpečí. Teď bylo pozdě. Poslechl. Odpor by byl marný. Markýz se zbraní v ruce by neváhal.

	Ve chvíli ticha, která následovala, sledovali užaslí vojáci, jak muž v anglické uniformě ohrožuje kapitána francouzské armády. Nechápali to a v hlavách se jim rozjasnilo, až když markýz promluvil.

	„Velice mě těší, že jsem vás potkal, Somersete. Už jsem vás v Oswegu postrádal. Chyběl jste mi. A víte, že mi napadlo, co uděláte? Že se také převlečete? Věříte mi? Jenomže převlek vám dlouho nevydržel. No nic. Povíté mi o tom něco!“

	Somerset mlčel a trpěl. Poslouchal soupeřův výsměch a trochu ho překvapoval uštěpačný tón, který by čekal spíš od dítěte než od dospělého muže.

	„Teď se dostanete do Frontenacu snadno. Buďte rád. Budete mít navíc milou společnost. Můj přítel poručík Lavoipiere vás ochotně doprovodí i když bude vědět, že jste známý britský špeh. Ukáže vás každému, uvidíte!“

	Francouzský poručík nepatřil k nechápavým lidem, ale podobné představení ještě nikdy neviděl. Sledoval oba důstojníky s vytřeštěnýma očima.

	„Jak rád se teď vrátím do té pěkné pevnosti. Už na mne čekají. A neměl bych od vás pozdravovat dámu? Znáte přece slečnu Evu Dougallovou, ozdobu tvrze Oswego…“

	To už bylo na Somerseta moc.

	„Mlčte, markýzi,“ zasyčel a zaťal pěsti. „Mlčte, nebo vás…“

	Markýz natáhl ruku s bambitkou a usmál se.

	„Konečně od vás slyším milé lidské slovo. Bravo! Copak asi chce udělat bezbranný ozbrojenému?“

	„Povědět mu, že kdo uráží bezbranného, zaslouží si opovržení!“ řekl Somerset. „Chováte se dětinsky, pane.“

	Rozjaření v markýzových očích pohaslo a muž o krok ustoupil. Když pak promluvil, vytratil se z jeho hlasu triumfální tón.

	„Máte pravdu a omlouvám se vám. Jste odvážný protivník a nezasloužíte si urážky. Odpusťte, že jsem se nechal unést. Milost však ode mne nečekejte. Jste mnohem nebezpečnější než Buchanan i Walker, ale jako jsem zničil je, zničím i vás!“

	„Ještě není konec,“ řekl Somerset.

	„Ne, ještě není. Ale buďte si jist, že je blízko. Hrál jste si s ohněm a teď budete spálen! Vaše úloha skončila!“

	Markýzův hlas zněl chladné a vážné, jako ortel. Poručík Archibald Somerset nepochyboval, že právě tak to markýz myslí. Mrzelo ho, že to přišlo tak brzy. Choval se však jako začátečník a pokud nenajde cestu ze zajetí, zaslouží si smrt. Zaťal zuby.

	„Odzbrojte ho!“

	Bez řečí odevzdal kord i pistole. Nemělo smysl odporovat. Prohrál ve chvíli, kdy se zmocňoval spánek a on dovolil, aby markýz vstoupil do ležení. Teď pociťoval stud a hanbu.

	Francouzi konečně pochopili, co se vlastně před jejich očima odehrálo. Uvědomili si, že jejich nevědomosti a pohostinství zneužil britský vyzvědač a rozzuřilo je to. Proti Somersetovi se napřáhlo několik paží.

	„Stůjte!“ zavelel markýz. „Je to můj zajatec! Musí promluvit. Dopravíte ho do Frontenacu, kde ho vyslechnou. Běda tomu, kdo mu ublíží!“

	Ustoupili. Když pak Lavoipiere přikázal jednomu z nich, aby zajatce svázal, chtěl si na něm voják zchladit žáhu. Utáhl řemeny tak pevně, že se Somersetovi zařízly do kůže. Poručík sebou trhl a než se ovládl, přelétla mu tváří bolestná grimasa. Markýz to zpozoroval. Prohlédl si pouta, otočil se k surovci a udeřil ho do tváře tak silně, až se zapotácel.

	Když pak sám řemeny uvolňoval, ozvaly se protesty vojáků a Somerset si všiml, s jakou nenávisti si postižený markýze změřil očima. Šlechtic vzhlédl a poklepal na pažbu pistole. Vojáci ztichli a ustoupili. Připomínalo to krocení šelem.

	„Ručíte mi za jeho bezpečnost!“ obrátil se markýz k Lavoipierovi. „Před generála se dostane živý a zdravý. Ohlásíte tam, že zatím nemohu Oswego opustit. Doklady doručí indián včas! A tohle předejte osobně!“ Vylovil z vnitřní kapsy obálku a Somerset naprázdno polkl. To by byla kořist! Jenže nyní byl kořistí on sám…

	„Musím se vrátit,“ pokračoval markýz. „Mám málo času. Na zajatce dejte pozor. Je to zkušený a prohnaný chlap. Za svítání ať jste na cestě!“

	A pak byl záhadný markýz pryč. Houština se za nim zavřela. Somerset sevřel víčka. Jeho důvtip zklamal. Viděl svého soupeře, mluvil s ním, dokonce se nechal zajmout a nebyl o nic moudřejší než včera. Nepoznal toho muže. Nic mu nenapověděl ani jeho hlas. Měl pocit, že pronásleduje stín, který teď na něj v lesní houštině dopadl

	a zastřel mu oči ještě víc…
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	Únos

	PORUČÍK LAVOIPIERE byl poslušný a ukázněný voják. Slunce ještě nevyšlo a oddíl byl na cestě. Před odchodem z ležení si poručík pečlivé prohlédl vězňova pouta a i teď, cestou občas opouštěl čelo jednotky, aby si ověřil, kde je zajatec. Některým vojákům se ta péče nelíbila a Somerset si všiml, jak se tiše pošklebují. Snad to považovali za velitelovu nedůvěru k jejich schopnostem, snad se jim nelíbila jeho přehnaná snaživost.

	Postupovali v zástupu a rychle. První kráčel poručík a uprostřed houfu šel spoutaný zajatec. Průvod uzavíral menší muž s havraními vlasy, ten, kterého markýz tak potupně potrestal. Co chvíli slyšel Somerset jeho tlumený hlas. Muž si tam něco zlostného mumlal a jeho hněv několikrát vybuchl a hlas zesiloval.

	„Už se uklidni, Jeane,“ okřikl ho konečně jiný muž. „Kdo má to tvé bručení poslouchat.“

	„Tu ránu mu splatím,“ slyšel Somerset vzteklé syčení. „Jeana Bissona nebude nikdo bít beztrestně.“

	„Možná, že toho špicla už nikdy neuvidíš.“

	„Však já si ho najdu,“ odsekl ukřivděný voják a jeho kletby a nadávky pokračovaly. Somerseta to moc nepřekvapovalo. Dávno věděl, jak silnou lidskou pohnutkou může být nenávist a zloba.

	Před polednem dorazili k úzké, ale velmi prudké říčce. Tábořili zde Irokézové a Lavoipiere dal povel k odpočinku. Když Somerset zahlédl indiánské ženy a děti, usoudil, že jde o stálý tábor. Vojáci zůstali stranou.

	Rozložili se do trávy v sousedství vody. Poručík zamířil do tábora. Žádal o rozmluvu s náčelníkem a vysoký, dřímající rudoch před stanem se probudil.

	Zamračený náčelník byl doma. Ze stanu vystoupil kolohnát ještě vyšší, než jeho hlídač. Návštěva ho nepřekvapila. Rudí zvědové mu o blížících se bledých tvářích jistě dávno pověděli.

	Začal nekonečný uvítací obřad a chudák netrpělivý Francouz jen skřípal zuby. Ukázněně však usedl na jelení kůži, kterou mu před stanem rozestřeli a ladil tvář do co nejpříjemnějšího výrazu. Vyhnout se tomu nemohl. Své dlouhé kosti složil na zem i náčelník. Převzal hliněnou dýmku a chvíli si ji zálibně prohlížel. I zapalování trvalo věčnost, a když se konečně z dýmky zakouřilo, mohutný rudoch se usmál. S posvátným výrazem odfoukl dým do světových stran a vážně podal nástroj míru hostu.

	Netrpělivý Lavoipiere měl hlad a žízeň a teď musel kouřit. Přemohl se a se zbožným výrazem zabafal.

	„Potřebuji pro své muže člun,“ dostal se konečně k příčině své návštěvy. „Může mi veliký náčelník pomoci?“

	„Proč člun?“ podivil se náčelník. „Bílí muži přišli bez člunu. U našeho břehu jen jedna velká kánoe. Nedám člun.“

	Udělal zamítavé gesto a poručík si zoufal. Trvalo mu téměř hodinu, než náčelníka přesvědčil o svém zoufalství. Cesta lesem do Frontenacu, ležícího na severním břehu Ontaria, by se příliš protáhla a on nesměl nechat generála čekat. Slíbil nakonec rudému vydřiduchovi hory, doly. Zabralo to ale tolik času, že v době, kdy konečně byl náčelník spokojen, čerpal už zoufalý poručík poslední zbytky trpělivosti ze dna své duše.

	A to ještě netušil, jaká rána ho vzápětí postihne.

	Zmoření únavou a horkým polednem, vojáci na břehu usnuli. Neodolal ani Somerset. Sotva však prvně zdříml, ucítil, jak ho někdo tahá za rukáv. Trhl sebou a s úžasem hleděl na černovlasého Jeana Bissona, ležícího těsně vedle něj.

	Kde se tu vzal? Musel se sem potají přesunout. Zdálo se, že Francouz spí, ale Somerset rychle pochopil, že to je přetvářka. Rozhlédl se. Ano! Vzhůru byli jen oni dva.

	„Rozuměl jsem vašemu hovoru s markýzem?“ uslyšel Francouzův šepot. „Umím anglicky.“

	„Co chcete?“ přizpůsobil se jeho šeptání Somerset.

	„Tiše,“ napomenul ho Bisson. „Nechci od vás nic. Jen to, abyste utekl a ztrestal za mne toho panáka!“

	Somerset byl rázem při plném vědomi a horečné přemýšlel. Mohla to být léčka muže, o jehož surovosti se přesvědčil na vlastní kůži, mohla to být i pravda. Sotva se mu však už naskytne podobná příležitost. Musí ji využít.

	„Přeříznete mi pouta?“

	„Rozvážu je!“ zašeptal Bisson. „Natočte se zády ke mně. Asi sto metrů po proudu najdete indiánský člun. Musíte ale rychle, než se poručík vrátí. Pomstěte mne!“ Poslední věta zazněla jako zasyčení hada.

	Poručík cítil, jak se řemeny uvolňují a pak měl volné ruce. Pohyboval ztuhlými prsty a napínal a uvolňoval svalstvo paží. Francouz se od něj pomalu odsunoval. Ještě jednou se rozhlédl. Všichni ostatní tvrdě spali. Ano, teď!

	Ke břehu to bylo blízko. Hlavně tiše! Všude byl zatím klid a Somerset pospíchal co nejrychleji po proudu. Hlavou mu bleskla vzpomínka na to, co prožil před několika dny. Bylo to jako sen, který se opakuje. Přikrčen pospíchal po břehu a využíval každého křoví. Spící vojáky už ztratil z dohledu.

	Člun! Kde, hrome, je ten člun? Sto metrů už určitě uběhl a nikde nic! Somerset div nevykřikl radostí, když ho uviděl. Vrhl se ke kánoi a spustil ji na vodu tak zbrkle, až vystříkla voda. Vskočil do loďky, aniž by ho zajímalo, zda se už neprozradil. Pádlo leželo na dně. Zmocnil se ho, a když se rozhlédl, zjistil, že ho dosud nikdo nepronásleduje. Šumění proudu mu hučelo v uších a v očích se mu zajiskřilo. Bylo to skvělé!

	Vrátil se mu pocit, že se mu podruhé zdá stejný sen…

	Nebyl to však sen. Již podruhé unikl smrti podobným způsobem, tentokrát za to mohl děkovat nenávistnému srdci malého vojáka ve francouzské uniformě. Zabral pádlem a loďky se brzy zmocnil proud.

	Pocit snu měl o několik chvil později i poručík Lavoipiere, jenomže jeho sen patřil mezi ty nejtěžší.

	Na místě, kde měl tiše odpočívat drahocenný britský vyzvědač neviděl nikoho a vedle opuštěného místa nevinně chrápali jeho vojáci. Poručíkova trpělivost těžce prozkoušená náčelníkem, to neunesla. Důstojník se vrhl na spící muže jako šelma. Mnoho nechybělo a došlo by k přestřelce, neboť nic nechápající vojáci měli dojem, že jsou přepadeni.

	Lavoipierovo běsnění ukončil až vychytralý Bisson, který na důstojníka zařval, zda by nebylo lepší dát se za uprchlíkem a pozvat na pomoc i rudochy. Poručík vystřízlivěl a pádil zpět do osady, následován Jeanem Bissonem. Tentokrát mu rudý pohlavár vyhověl ochotně a ihned. Jak by ne. Šlo přece o lov nenáviděné bledé tváře.

	Všichni indiáni v táboře byli rázem na nohou. Ospalost z nich spadla.

	Archibald Somerset získal nečekaně veliký náskok a až do této chvíle ho usilovným pádlováním zvětšoval. Snažil se, seč mohl a věděl proč. I zde oplývala řeka zákruty a navíc tu byla rozšířená místa, kde proud ochaboval, a veslař se musel vyhýbat mělčinám. Pot se z něj jenom lil. Nikdo mu nemusel prozrazovat, že pronásledovatelé už vyrazili. Kánoe si razila cestu vpřed už přes půl hodiny.

	Nebyl proto překvapen, když zaslechl ze břehu nenávistný pokřik. Byli to rudoši, kteří k jeho štěstí neměli lodě. Několik vystřelených šípů mu neublížilo. Zavedl loď blíže opačnému břehu a zabral ještě rychleji. Nebezpečí zahrozilo. Rudoši tu zřejmě byli všude. Z divočiny sem doléhaly podivné zvuky, silnější než hukot vody. Co naplat, že se ještě zdály být vzdálené.

	Jekot indiánů ztichl a řeka se před přídí narovnala. Somerset viděl snad pět set metrů dopředu. Vjel do středu řeky, kde byl proud nerychlejší a nasadil pravidelné, svižné tempo. Prales se zklidnil a zvuky utichaly. Oddechl si, ale rytmus nezpomalil. Zase to chvíli vypadalo slibné.

	Pak to přišlo. Zátočina ležela před ním sotva padesát metrů, když se za jeho zády ozval vzdálený křik. Otočil se a viděl, jak se vzadu na hladině vynořují loďky plné řvoucích rudochů. Byly tři, a aby to nebylo málo, od břehu nedaleko za ním odrážely dvě kánoe se zcela čerstvou a rozkuráženou indiánskou posádkou. Povzdechl a přidal. Což přistát a zkusit to pěšky?

	Řeka se zatáčela a proud ho vynesl k samému břehu. Na chvíli se ztratil rudochům z očí. Poručíkovu pozornost upoutal obrovský kmen olše, sklánějící se až k hladině. Voda tam nesla jeho loď a napadlo ho, že by tu mohl pronásledovatelům zmizet natrvalo. V okamžiku, kdy vstával, aby se zachytil mohutného kmene, vynořila se z husté zelené svalnatá paže. Užaslý Somerset pocítil, že mu někdo dost neurvale pomáhá. Čísi ruka ho drsné uchopila za límec a než si uvědomil, co se s ním děje, byl silným trhnutím vytažen do výše. Zabolelo to a zachytil se kmene. Odlehčený člun pod ním tiše a poslušné splýval, hnán proudem, ku břehu.

	V krátkém okamžiku visel nad vodami jako biblický Absolon, naštěstí ne za vlasy, jako onen princ, ale za oděv, který držela silná ruka indiána. Zázrak spásy na poslední chvíli se opakoval, ale Somerset to ještě nevěděl.

	Muž, který vylovil poručíka ze člunu jako pstruha z tůně, jednal bleskurychle a nepochybně z okamžitého popudu. Spása to byla vskutku zázračná. Když Somerset vzhlédl, spatřil Malého medvěda. Jak se na tomto břehu a v tuto chvíli se Zálesákem ocitl, se dalo vysvětlit jediné úžasnou náhodou… zázrakem!

	Úžas rudochů, kteří sem za chvíli dopluli, popřál uprchlíkovi a jeho druhům čas. Bylo ho dost, neboť prázdná kánoe se dokymácela do hlubokého stínu, kde uvízla mezi kořeny a unikla zrakům projíždějících Cajugů. Těm pak dost dlouho trvalo, než pochopili, že člun nemohl zmizet vpředu na řece, ale někde u břehu. Na řece a potom na obou březích se rozléhal vyděšený pokřik mužů, nechápajících ohavný zázrak, jenž na ně seslal záludný vodní bůh. A i potom, když loďku objevili, se zdálo, že ji považují za kouzelnou. Pracně ji pádly vystrkali na řeku a sledovali její otáčeni na hladině. Rukou se jí nedotkl ani jeden.

	To už byl Somerset dávno v lese, uháněl za Zálesákem a zalykal se radostí a díky.

	„Ode dneška věřím na zázraky.“

	„Věřte si, ale mlčte už, u všech čertů!“ něžně ho tišil Zálesák.

	„Kde je Medvěd?“

	„Stará se o vaší stopu. Ticho!“

	Poručík konečné poslechl. Také díky tomu, že mu docházel dech. Štvanici na vodě vystřídal hon v lese. Nejsnadnější to měl Medvěd. Cayugové byli z části vystrašení vodním duchem, z části rozzuření nad únikem bledé tváře. Snad by sledovali stopu vydry či jezevce, aniž by je napadlo, kdo před nimi peláší. Náhlé zmizeni kořisti je zcela zaslepilo.

	Poručík se Zálesákem už byli hluboko v lese, když zaslechli ohlas křiku pronásledovatelů, který však brzy zase utichl. Mohli zpomalit, neboť Medvěd odvedl dobrou práci. Svedl indiány jiným směrem. Poručík v závěsu za Zálesákem zhluboka oddychoval. Čas na otázky ještě nepřišel. Hustý les, kterým se prodírali, také nepatřil k místům, svádějícím k besedě. Beze slov pospíchal za svým zachráncem a měl co dělat, aby s ním udržel krok.

	Usilovný pochod trval už několik hodin, když konečně Zálesák zmírnil tempo. K Somersetovým uším dolehl šum padající vody.

	„Jsme na čas v bezpečí,“ řekl Zálesák. „Slyšíte to?“

	„Jistě. Nějaká divoká voda.“

	Jeho průvodce se usmál, Ještě chvíli pokračoval v chůzi a pak se zastavil.

	„Tady ji máme,“ ukázal pod sebe. „Nazývají to Bílá voda.“

	Stáli nad divoce se pěnící říčkou, či spíše nad vodopádem. Šumění vody zesílilo ve hřmot a lovec musel na Somerseta téměř křičet.

	„Už podruhé vám děkuji, pane. Dvakrát jste mě vytáhli z bryndy a vážně nevím, jak se vám odvděčit.“

	„Nechte toho, poručíku.“

	„Doufám, že se mi to někdy povede.“

	„Snad nebude třeba, ale neztrácejte naději.“

	„Jak se stalo, že jste čekali na tom správném kmeni?“ nedal se odradit poručík.

	„Vůbec jsme na vás nečekali,“ křičel lovec. „Tušili jsme jen, že jste v kaši a měli jsme namířeno do osady Cajugů.“

	„Takže to byla náhoda?“

	„Ne tak docela. Hledáme vás, protože mě o to požádala Eva Dougallová. Zdá se, že o vás měla strach.“ Somerset zmlkl. Na žádost slečny Dougallové ho sledovali lovci… Měli ho ochránit před nebezpečím… Vyrazilo mu to dech. V té chvíli se před ním vynořil z křoví Malý medvěd.

	„Ještě o nás nevědí,“ řekl s vážnou tváři Zálesákovi. „Toto je však země Cajugů. Brzy nás vyslídí.“

	„Jsou na tvojí stopě?“

	„Ne, ale ráno, za světla ji najdou. Přečtou si mé nebo vaše stopy a přijdou.“

	„Rozděláme oheň?“ zeptal se Somerset a oba lovci se na něj zahleděli, jakoby patřil do cizího světa. Zálesák odmítavě, i když s úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Jsme tu vlastně obklíčeni, poručíku. Cayugové nás hledají a na druhé straně vody je země Onondagů. Ti už o nás patrně také vědí.“

	Malý medvěd mlčky kývl.

	„To znamená, že nám zbývá jediná cesta?“ zeptal se Somerset a ukázal na napěněné peřeje.

	„Správně,“ řekl Zálesák. „Blahopřeji vám. Ten úsudek je dobrý. Učíte se rychle. Všiml jsem si, jak rád cestujete na vodě.“

	Poručík se od něj otočil a zahleděl se dolů. V houstnoucím šeru viděl jen chuchvalce bílé pěny. Balvany na dně odtud mohl jen tušit.

	„Kdybyste to viděl za světla, možná byste dostal jiný nápad,“ ušklíbl se Zálesák. „Bílá voda má báječnou přednost. Vyvede nás jinam, než indiáni předpokládají. Stačí, když tam doplujeme.“

	„To je jistě maličkost.“

	„Ne, není. Napřed postavíme vor. Koukněte, Medvěd už pracuje.“

	Rudoch se už skutečně spustil do stráně a vlekl ke břehu první z kmenů. Padlých stromů tu leželo dost, ale vybrat si z nich ty správné nebylo snadné.

	„Hej!“ houkl dolů lovec. „Napřed se najíme.“

	Vytáhl z vaku špalík pečeného masa a rozkrojil ho na tři kusy. „To jste ráno netušil, poručíku, kdo vás večer pozve na večeři.“

	Práce s kmeny jim zabrala větší část noci a byla namáhavá. Dřeli se do úmoru, občas některý z nich ve tmě zakopl a po jeho přidušeném zaklení obvykle následoval tichý smích druhých dvou mužů. Nejnešikovnější byl Somerset. Nejčastěji nadával, nejméně se smál a nejvíc se to projevilo při svazování.

	Oba lovci u sebe řemení měli, ale na svázání nestačilo, takže si museli pomoci hrubým sesazením tří párů kmenů. Byla to práce pro tesaře. Poručík to se sekerou moc neuměl a tak jemu a Medvědovi mistroval Zálesák. Kmeny spoutali širokými pásy kůry, kterou Medvěd sedřel s jakýchsi kmenů. Poručíka už vůbec nezajímalo ze kterých. Výsledek byl nevalný. Pak dostal poručík skvělý nápad a málem přišel o kabát.

	„Napadlo to sice vás, ale kabát svléknu já,“ zachránil ho lovec. „Tady je. Pásy řežte odspodu a raději širší. Budeme se za ně při sjezdu držet.“

	Kůže ze Zálesákova šatníku byla naštěstí pevná. Vor byl hotov a jeho stavitelům dokonce zbyl čas na kratičké spaní. Sotva usnuli, začala se obloha jasnit a Medvěd byl na nohou. Dovlekli své dílo k vodě a poručík pocítil nepříjemné mrazení v zádech. Nebylo to jen ranním chladem a nevyspáním.

	Nesměli váhat. Na Zálesákův povel se všichni tři současné vrhli na vratké plavidlo a to se svezlo do řeky. Proud ho uchvátil a muži, ležící na břiše, pevné svírali pásy Zálesákova kabátu. Vor zrychloval a posádka pocítila první údery balvanů, které před nimi nemínily uhnout. Ve chvíli byli mokří od hlavy k patám. Hukot proudu se na chvíli utišil a pak to začalo znovu. Propluli dalšími peřejemi, pak třetími. Vor se chvěl, kmeny drnčely, ale držely pohromadě, stavitelé odvedli dobrou práci.

	Čtvrté peřeje byly nejdivočejší. Plavidlo nadskakovalo, natáčelo se tu vpravo, tu vlevo a několikrát se otočilo tak, že pluli pozpátku. Konečné rány ustaly a vor se srovnal. Somerset zvedl hlavu. Před sebou viděl rovný, poměrné přímý tok. Převalil se na bok.

	„Nemusíte se tak křečovitě držet,“ poradil druhům.

	Nedůvěřivé na něj pohlédli a vtom vor zaskřípěl o skrytou překážku a jako bujný kůň nadhodil poručíka do výše. Byl rád, že neskončil ve vodě.

	Další část plavby pokračovala poměrně klidně.

	„Hodně vody po dešti,“ sdělil jim Medvěd.

	„Bývá to horší,“ souhlasil Zálesák. „Při malé vodě bychom tu tak klidně nepluli.“

	„Už jste to někdy zkoušeli?“ napadlo Somerseta.

	Oba lovci se rozesmáli.

	„Nejsme blázni,“ řekl Zálesák. „Tohle je prvně. Na vaši počest, poručíku! A nemylte se. To nejhorší teprve přijde. Navíc je vlevo tábor Onondagů, a jestli nás některý zahlédne, poznáme, jak přesně střílejí. Řeka je zde úzká.“

	Rudoši však toho dne nedávali pozor. Nebezpečným místem propluli hladce. Pak se voda začala znovu čeřit. Blížily se další peřeje. Vpluli do nich a hra na otloukanou pokračovala. Bylo to horší než nahoře, ale trochu si zvykli a síly je ještě neopouštěly.

	Dál to bylo horší a horší. Proud zrychloval, až vpředu uviděli vedle sebe dvě skaliska, mezi která se řítili.

	Letěli přímo na jedno z nich a přes Medvědův pokus ztlumit náraz nataženou paží, udeřilo plavidlo do skály tak prudce, že muži vyhekli a ve voru cosi zapraskalo. Stočilo je to a ocitli se bokem na jakési vodní skluzavce. Pod sebou uviděli vařící se vodu a přišel další náraz. Zabolelo to a jeden z krajních kmenů voru se uvolnil. Malý medvěd se měl co uhýbat.

	Pod skalním schodem se řeka zklidnila a nakřápnutý vor se s nimi kymácel v poklidných vlnách malé zátoky.

	„Zkusme to tam!“ ukázal Zálesák na blízký plochý balvan. „Veslujte rukama!“

	Veslování nepomohlo. Malý medvěd se musel skulit do vody a dotáhnout vor ke kameni sám. Pak seskočili všichni a vyvlekli zubožené plavidlo na souš. Uvolnili vzpříčenou kládu, pohodili ji na břehu a dotáhli přervaný řemen. Plavidlo se zúžilo a bylo jasné, že ještě jeden takový náraz a budou mít po plavbě.

	„Poplujeme dál?“ zeptal se poručík. „Na utopení se cítím mladý. Tam dál je ještě víc takových skluzavek?“

	„Je,“ řekl Zálesák. „Ta nejveselejší nás teprve čeká. Co ty říkáš. Medvěde?“

	Indián mlčel.

	„Poplujeme, poručíku. Musíme. Je to jediná cesta odtud a navíc je nejrychlejší.“

	„Bílé vodě nikdo nestačí,“ přece jen se ozval rudoch a Somerset viděl, jak jeho tváří přelétl úsměv. Svraštil čelo. Byla mu strašná zima a k veselí měl daleko.

	Znovu se zachytili kabátových pásů a odevzdali se síle Bílé vody. Ujala se jejich plavidla a spěchala dál, tentokrát velmi dlouho bez otřesů a pohrom. Už dávno svítilo slunce, ale teplo paprsků pocítili až nyní. Řečiště nebylo široké, ale připomínalo docela spořádaný tok, bez balvanů, bez vodní tříště a vodopádů. Říčka se dokonce postupně rozšiřovala a její proud se mírnil. Sluneční paprsky zahřívaly zmrzlým mužům záda.

	Pluli tak dlouho, až se to poručíkovi začalo zdát podivné. Právě to chtěl přátelům oznámit, když vpředu zaslechl vzdálené dunění. Znělo to, jako když se blíží bouře. Vor, dosud plující přijatelnou rychlostí, se přiblížil k pravému břehu a téměř s trhnutím zrychlil, jak se ho zmocnil proud.

	Hřmění sílilo.

	„Neměli bychom se dostat zpátky nalevo?“ ozval se Somerset.

	„Už je to jedno,“ ukázal Zálesák dopředu, kde se říční koryto zužovalo a proud se hnal vpřed stále zběsileji.

	A pak byli uprostřed bouře a hrom padající vody jim burácel přímo do uší. Poručík cítil, jak se vor pod ním propadá a jak se řítí dolů. Dopadli jakoby na pevnou zem a vzápětí je jakási mohutná sila vymrštila vzhůru. Křečovitě se drželi pásů. Znovu dolů pod vodu, kde vor narazil na skalnaté dno, odrazil se od něj a pak ho nová vlna šťastně vynesla z kotle vířící vody do odplývajících vln.

	Tentokrát měli namále. Všichni tři se drželi skřípajícího plavidla s vypětím zbývajících sil.

	„Jsem rozbitý na kusy,“ sípal Somerset, potřásající hlavou. „Dostal jsem takovou ránu na ucho, že neslyším.“

	„Jsme na tom všichni stejně,“ chrčel lovec. „Na břeh! Musíme ven!“

	„Blízko je poslední padající voda,“ ozval se dutým hlasem Medvěd. „Je ještě větší!“

	Proud, který se jich ujal, se nemírnil. Naopak. Zdálo se, že jeho rychlost stoupá. Řeka se tu hnala úzkým korytem a hladina byla hladká jako sklo, skály břehů jakoby vyleštěné. Řemeny dosud držely vor pohromadě, ale uvolnily se a kmeny skřípaly, jakoby se plavidlo mělo co chvíli rozpadnout.

	„Ke břehu se nedostaneme, Zálesáku,“ řekl rudoch.

	I kdybychom to dokázali, vor nezastavíme, uvědomil si Somerset. Skály se jim míhaly před očima. Dunění vodopádu vzadu utichalo, ale vpředu se ozýval nový hřmot.

	Poručík zvedl hlavu. Viděl vpředu vysoký závoj bílé mlhy. Vodní tříšť se nad posledním vodopádem vznášela jako závoj nevěsty, ozdobený nahoře šikmým duhovým obloukem. Pohledy mužů se setkaly. Nemělo smysl něco říkat a stejné by se neslyšeli. Blížili se k tomu závoji nesmírně rychle, pohroužili se do něj a pak všechno přehlušilo hřmění vody. Vor se s nimi divoce zhoupl a Somerset měl pocit, že padá do bílého pekla.

	Jen se pořádně nadechnout, uvědomil si.

	Ve vroucím kotli dostal jejich vor poslední ránu a rozpadl se. Kmen, na němž byl upevněn pás, jehož se držel Somerset, se odrazil ode dna tak prudce, že mu málem vyrval paže z ramen. Nepustil se ho však. Náhle byl na vzduchu a stačil se trochu nadechnout, než se znovu ponořil do vířící hlubiny, kde se s ním všechno zatočilo. Ucítil několik úderů, ale vůbec netušil, na co pod vodou naráží…

	A potom byl jeho kmen na hladině a neustávající hřmění se ozývalo zezadu. Nadechl se a ještě jednou. Snad jen dva metry od něho se v té chvíli vynořilo bezvládné tělo. Zálesák! Pustil se kmene a plaval k němu. Zachytil ho za vlasy a přitáhl k sobě. Proud oběma těly smýkl stranou a pak poručík pocítil, že se pohupuje v tišině, nedaleko plochého břehu. Zkusil postavit se na dno. Bylo tam.

	Když na to později vzpomínal, vůbec se nepamatoval, jak dostal bezvládné tělo na břeh a kde k tomu sebral sílu. Pamatoval se jenom, jak stál na břehu, marně se rozhlížel po Medvědovi, a jak užasl, když, asi třicet metrů od sebe, viděl vodopád. Místo, kterým proplul, pád, který přežil. Nechápal to.

	Malý medvěd zmizel, ale byl tu Zálesák. Sklonil se k němu a málem upadl slabostí. Lovec měl na levé skráni sedřené vlasy, patrně ho zasáhl uvolněný kmen jejich vlastního voru. Přiložil mu dlaň k ústům. Dýchal. Jasně to ucítil na prochladlé dlani. Uchopil muže pod rameny a vyvlekl na prosluněný trávník. Když ho pokládal, upadl vedle něj. Chvíli nehybně ležel a cítil teplé sluneční paprsky. Bylo to nesmírně příjemné.

	Otevřel oči a slunce nesvítilo. Na jeho tvář padal stín muže, který se nad ním skláněl. Měl francouzskou uniformu, polní láhev v ruce a na rtech vítězný úsměv. V ústech cítil oheň.

	„Věděl jsem, že vás to probudí, pane kapitáne,“ řekl muž. „Jen mě nenapadlo, že budu té kořalky potřebovat tolik.“

	Somerset se posadil a zaklonil hlavu.

	„Ještě?“

	Kývl, sáhl po lahvi a loknul si. Nechtěl se opít. Potřeboval čas na to, aby si srovnal myšlenky.

	„Díky, pane,“ řekl sípavé. „Pomohlo mi to. Co můj přítel?“

	„Bude brzo v pořádku, pane. Rádi jsme pomohli kamarádům v nouzi. Jste u nás v bezpečí, pane kapitáne Gardagne.“

	Rozhlédl se. Seděl uprostřed skupiny francouzských vojáků, kteří si podle jeho dokladů už zjistili, s kým mají tu čest. Nemusí se jim tedy představovat. Podle polohy slunce odhadl, že jsou dvě, tři hodiny po poledni. Tváře ho pálily, ale tělo mu roztřásl chlad.

	„Je mi zima, pánové. Nemáte přikrývku?“

	Dali mu ji a Somerset znovu usnul. Odešli téměř po špičkách.

	Podruhé se probudil a slunce právě zapadalo. Byl na jiném místě. Zatímco spal, vojáci ho přenesli. Nedaleko od něj právě rozdělávali oheň a kolem sebe slyšel zvuky vojenského ležení. Přinesli mu něco k jídlu a snědl to bez chuti. Bolelo ho celé tělo. Znovu usnul…

	K plnému vědomí se Somerset probudil až ráno, kdy se už první sluneční paprsky prodíraly hustou zeleni sukovitých dubů. Prospal šestnáct hodin. Uplynul den od chvíle, kdy vskočili na vor. Somerset dosud ani netušil, jak dlouho si s nimi Bílá voda hrála. Pokud však jsou tito Francouzi tam, kde být měli, urazil po řece cestu, na kterou by v lese potřeboval nejméně dva dny.

	Rozhlédl se. Vojáci ještě spali a ohně již dohořívaly. Mezi okrajovými duby přecházely stráže. Poručíka upoutal pohyb muže, který se právě vyhrabával ze závěje pokrývek. Kývl na něj. Byl to Zálesák a nezdálo se, že by vyhlížel neduživě.

	„Rád vás vidím,“ pozdravil Somerseta. Postavil se, narovnal se v kříži a sykl bolesti. Je to se mnou bída, ale bude to dobré. Mám silný pocit, že jste vyrovnal dluh,“ usmál se.

	Poručík zavrtěl hlavou.

	„Nechte toho,“ řekl. „Té vody bylo moc a všeho moc škodí.“

	„Co Malý medvěd? Víte něco?“

	„Ne,“ sklonil poručík hlavu. „Pověděli by mi o něm.“

	„To je velmi zlá zpráva.“

	„Nemyslím, že tam zůstal. Je z nás nejmladší a nejodolnější.“

	Lovec neodpověděl. Se svěšenou hlavou skládal pokrývky.

	Tábor se probouzel jakoby samovolně. Trubka nezavřískla a strážní budili spící bez pokřiku. Zbytečný hluk by mohl přilákat nepřítele. Znovu se však rozhořely ohně. Bez teplé snídané by se vojáci asi brzy vzbouřili.

	U Somerseta se zastavili dva důstojníci. Velitelem byl starší z nich, poručík Junod, druhý muž, podporučík Perret byl skoro ještě chlapec. Přišel do divočiny z válečné školy v St. Cyru sotva před měsícem a hořel touhou bojovat. Hochova živá výmluvnost přišla Somersetovi vhod. Zabránila nepříjemným otázkám. Mohl sám poslouchat, jak mizernou válku zde Francouzi vedou. Jen a jen hlídky, žvanění s indiány a občas nějaká malá šarvátka. Prostě bída! Nic, co by stálo za řeč.

	
Mrzelo ho, že klame muže, kteří mu pomohli, ale neměl na vybranou. Co nejstručněji jim vysvětlil, že je na cestě do hlavního stanu. Nelhal ani tehdy, když řekl, že měl poblíž tvrze Oswego schůzku s markýzem, o němž důstojníci věděli ještě méně než on sám. Báchorku o svém dalším osudu sesmolil kvapně. Řekl, že ho přepadla britská hlídka a on se svým společníkem unikli k řece, kde pronásledovatelům zmizeli v náhodné nalezeném člunu.

	Perret žasl nad jejich odvahou a nešetřil obdivem. Jeho zájem se nedotkl ničeho, o čem by poručík nerad mluvil. Pak následovala snídaně, která oba zachráněné zcela zbavila možnosti hovořit. Vůbec nemuseli předstírat, jaký mají hlad.

	Malá prohlídka předsunutého tábora Francouzů, byla potom Somersetovi velmi užitečná. Potřeboval si oživit zvyky nepřátelské armády a sledoval vše kolem sebe se zájmem. Naslouchal hovorům vojáků, jen aby pochytil něco nového, nějaký výraz, který dosud neznal.

	Pak však přišly dvě náhody, jedna neuvěřitelnější než druhá. První z nich mohla zcela pohřbít jeho záměry, ačkoli dosud hrál svou úlohu bez chyb. Francouzské ležení poblíž vodopádu dostalo zcela nečekanou návštěvu.

	Přišel indián. Našel si sem cestu, navzdory tvrzení poručíka Junoda, který tvrdil, že sem ta rudá sebranka nechodí. Vodopád a strmé stěny levého břehu nikdo nehlídal. Byly neschůdné. Hlídky střežily jen pravý břeh a odtud také přiběhl strážný se zprávou, že před táborem čeká indián a dožaduje se rozhovoru s velitelem. Poručík Junod souhlasil. Bylo už po snídani a neměl co na práci.

	„Pojďte také,“ vyzval Somerseta. „Nestojím o to, aby mi rudá kůže okukovala tábor. Jdu mu naproti, protože nemám zájem, aby se tu v noci něco ztratilo.“

	Šli za strážným a doprovázel je i lovec.

	Došli k okraji lesa, kde mohutný padlý kmen odděloval houští od řídce rostoucích stromů. Indián tam stál rozkročen a s hrdě vztyčenou hlavou. Když viděl průvod, pružným krokem vykročil. Byl to Mrštný pardál…

	Poručíka to ochromilo. Zastavil se. Cítil, že je ztracen a vteřinu měl v hlavě pusto. Postřehl, jak rudochovi zasvítily oči, když poznal svého bílého nepřítele. Myšlenky se mu zas rozběhly. Junod snad rudochovi
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	neuvěří. On sám vyčká, co Pardál řekne a obviní ho ze lži, ze zrady na Francouzích.

	Pomůže to?

	V tu chvíli cosi zasvištělo vzduchem. Hlava Mrštného pardála sebou trhla a rudoch stačil jen pozvednout levou paži, než se bezvládně sesunul na zem. Jakoby přilétl blesk. Vržený tomahawk zasáhl indiána přímo do týla. Strašná zbraň zasáhla přesně a rudoch byl okamžité mrtev.

	Svědci útoku na okamžik strnuli. K místu odkud přilétla zbraň, se otočil jen Zálesák. Sotva patnáct kroků od nich stál před houštinou mladý indián. Malý medvěd. Zálesák spolkl radostný výkřik, ale vzpamatoval se i Junod, vytrhl od pasu pistoli a zamířil. Somerset byl u něho dřív, než stačil vystřelit a srazil mu zbraň.

	„Tu vraždu ztrestám!“ rozkřikl se poručík. „Co to má znamenat, kapitáne?“

	Zápasil se Somersetem o svojí zbraň.

	„Já rozhoduji!“ zahřměl Somerset a vykroutil pistoli Francouzi z ruky. „Nezapomínejte, s kým mluvíte, poručíku! Ten rudoch je můj a vím, co říkám. Neuteče vám,“ řekl už mírněji.

	„Promiňte, pane kapitáne. Ty okolnosti…“

	„Jistě. Chápu vás, příteli. Vy nemůžete vědět, že ten mrtvý byl zrádce, který si nic jiného než smrt nezasloužil. Naopak tento muž,“ ukázal na Medvěda, „patří k našim nejschopnějším stopařům.“

	Zvedl k Medvědovi paži, aby mu poděkoval a rudoch gesto opakoval.

	„Snad mě teď chápete.“

	Užaslí Francouzi na sebe pohlédli a podporučík Perret se obdivně usmál.

	„Máte drsnou práci, pane kapitáne.“

	Mír byl obnoven. Zkrotlý Junod přikázal odnést a pohřbít mrtvého a Somerset, jak si oddychl po přestálém nebezpečí, tak si musel bez radosti uvědomit, jak malou cenu zde má život člověka, zvláště když je indiánem. Vojáci šli po svém, jakoby se nic nestalo a jen ti hrobaři žehrali, jak jim zas rudá kůže přidělává práci.

	V táboře to dopadlo tak, jak Somerset předpokládal. Mladého Perrota nesmírně zajímalo, jak Francii škodil ten zabitý rudoch. Slova se ujal Zálesák, šťastný z toho, že se mu vrátil jeho rudý partner. Vymýšlel pro Perrota jednu podivuhodnou historku za druhou a Somerset žasl. Pak mu zrak zabloudil k opuštěnému Medvědovi. Indián seděl opodál, zády opřen o kmen. Když si všiml poručíkova pohledu, lehce sklonil hlavu.

	„Omluvte mě, pánové,“ řekl Somerset. „Přece jen tomu svému rudému chlapci něco vyčtu.“

	Zastavil se nad Malým medvědem.

	„Mrštný pardál má na prsou listiny od markýze,“ řekl tiše rudoch. „Vezmi je, než je zasypou.“

	Na poručíka to zapůsobilo jako švihnutí bičem. Zašeptal pár slov díků, znovu se omluvil lovcovu besednímu kroužku a vyrazil k místu, kde vojáci kopali jámu. Poklekl k mrtvému a byl vděčen lenivým vojákům, kteří už měli být dávno hotovi. Nikdo z nich si ho nevšímal.

	Malý medvěd měl pravdu. V pouzdře na hrudi mrtvého našel listiny rozhodující o osudu Oswega. Možná právě ty poslední, které dosud ve Frontenacu chyběly. Rozbušilo se mu srdce, když je vsouval pod blůzu. Připadal si v té chvíli jako hlupák a zloděj. Neměl čekat na Medvědovu zprávu. Měl vědět, že jediný, kdo ponese tajné listiny, bude Pardál. Neomlouvalo ho ani to, že spíše myslel na doklady, které má odevzdat Lavoipiere.

	Vojáci nezpozorovali nic.

	Pomalu se vrátil k Medvědovi a usedl vedle něho. Málomluvný indián mu několika větami vylíčil svou cestu. Také jemu pomohl kmen vyplavat na hladinu. Nedostal se však do tišiny, ale do proudu a než se vzpamatoval, ucítil kouř z ležení a na břehu zahlédl francouzské uniformy. Vystoupil na břeh až daleko pod vodopádem a táborem. Také nutně potřeboval oddech. Když se vracel, aby našel své druhy, přálo mu štěstí. Místo Zálesáka a Somerseta zahlédl Pardála.

	Tajné ho sledoval do tábora a neměl potíže ani s oklamáním stráží. Zbytek už poručík znal. Malý medvěd nenašel jiný způsob, jak Pardála umlčet.

	Somerset mu mlčky položil dlaň na rameno, ale pak se klepl do čela. Napadlo ho cosi, co Medvěd ocenil víc, než vřelé díky.

	„Můj statečný přítel už dva dny nejedl!“

	„Takhle odtud neodejdete, pane kapitáne,“ prohlásil poručík Junod, když už měl Malý medvěd snídani v sobě. „Ve štábu by mě nepochválili. Dostanete novou uniformu.“

	Somerset uznal, že cáry, zbylé z jeho oděvu, se k návštěvě generála nehodí. Na nový stejnokroj nemusel čekat dlouho. Parádiví Francouzi se zvýšenou spotřebou uniforem počítali a jedna z rezervních padla poručíkovi jako ulitá. Když se pak nepravý kapitán Gardagne vyhoupl na koně, byl jako ze škatulky. Oba lovci odjížděli s nim a Zálesák měl už chvíli u sebe tajné listiny, které mu poručík předal s pokynem, aby je co nejdříve zničil.

	A pak se s lovci rozloučil. Zmizeli v lese a mířili přímo do Oswega, což ovšem nikdo Francouzům neprozradil. Somerset pobídl koně, aby dohnal mladičkého Perrota. Citlivý podporučík totiž nechtěl rušit loučení odvážných mužů a pomalu klusal k Frontenacu, kam slíbil kapitána Gardagne doprovodit.
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	Boj o listiny

	PŘIJETÍ ZTRACENÉHO SYNA proběhlo ve Frontenacu tak hladce, až Somerset žasl. Po rychlém rozloučeni s Perrotem byl podroben krátkému výslechu a francouzský velitel se podivil jediné tomu, jakou má kapitán bezvadnou uniformu. Pochopitelně mu to neladilo s jeho dlouhým zajetím a útěkem divočinou.

	Somerset se usmíval.

	Prapor Burgogne tábořil už řádku měsíců kdesi v Evropě. Ti, kdož ho zde střídali, se nemohli pamatovat na muže, který onu dobu trávil v britském zajeti. Svědků nebylo. Naopak bylo nutné ocenit kapitánův odvážný únik ze zajetí. V důstojníkově hlášení, které hrdina sám podepisoval, byla dokonce zmínka o případném vyznamenání…

	Somerseta lehkomyslnost Francouzů překvapila a potěšila. Nikdo v pevnosti ho neznal, a protože probíhaly horečné přípravy na útok, nikdo na něj neměl čas. Příznivější podmínky si snad ani nemohl přát. Rozhlížel se, poslouchal a brzy zjistil, že záměry generála Montcalma jsou veřejným tajemstvím. Jediné co nikdo z posádky najisto nevěděl, bylo to nejdůležitější. Kdy k útoku dojde. Přípravy však byly tak daleko, že to mohlo být během jednoho týdne.

	Během dvou dnů věděl vše, co potřeboval, ale s odchodem váhal. Věděl, že může být odhalen a dobře chápal, jaké drzosti se tu dopouští. Jenomže bez drzosti a odvahy by se Somerset nemohl stát vyzvědačem.

	Stále doufal, že se v pevnosti objeví Lavoipiere, ten milý mladík, který měl do štábu doručit jeho osobu a markýzovu zprávu. Z osady Cajugů se sem před jeho příjezdem mohl dostat jen těžko. Jenže už uplynuly téměř dva dny a Lavoipiere stále nikde. Buď mu otrávený náčelník nepůjčil slíbený člun, nebo chudák Francouz čekal, až indiáni polapí Somerseta.

	Druhý den ve Frontenacu končil. Před večerem se poručík vydal na toulku kolem tábora praporu Cambis, ležícího asi hodinu cesty východně od hlavního štábu. Obcházel právě lesíkem tábor, když zaslechl povědomý hlas. Duchapřítomné zabočil mezi stromy, aby nebyl z pěšiny vidět. Udělal dobře, neboť se vyhnul setkání, které by nebylo ani veselé, ani příjemné.

	Poručík Lavoipiere, doprovázen jiným důstojníkem, smutně kráčel kolem a pramálo ho zajímalo, co se děje v houští. Nepochybné právě dorazil. Svědčila o tom sešlá, potrhaná uniforma, a také živý zájem, který o jeho vyprávění jevil druhý voják. Somerset si počkal, až přejdou a obezřetně se pustil za nimi. Nemohli jít jinam, než do tábora praporu Cambis. Pár kroků.

	„Je už pozdě, ale ráno to odevzdejte!“ zaslechl Somerset hlas poručíkova společníka. „Pan generál se vrátí až pozdě v noci, ale ráno ho nenechte čekat.“

	Lavoipiere pokorně souhlasil a Somerset nemohl slyšet milejší píseň. Markýzovy listiny nebyly ve štábu a on měl celou noc na to, aby se jich zmocnil. Stačilo pár desítek kroků, aby zjistil, ve které chatě Lavoipiere bydlí. Spokojeně se usmál. Večer byl na dosah. Počká do setmění a ještě za noci opustí Frontenac.

	Prosmýkl se lesíkem k zadní straně budovy. Hodinu, možná že dvě bude čekat. Prohledá místnost až za tmy. Bude to bezpečnější a navíc by nerad sympatickému Francouzovi ublížil.

	Když šero zhoustlo, dal se do díla. Protože nevěděl, zda najde svého, nic netušícího hostitele doma, přeběhl ke dveřím a tiše zaklepal. Neozval se nikdo. Zkusil to podruhé a vstoupil. Našel prostě vybavenou místnost. Nikdo nebyl doma a podle nezamčených dveří nikdo ani nepočítal se zloději. Lůžko, stůl, umyvadlo, pár židlí a velká truhlice. Bylo to jako u něj v Oswegu. Zapálil svíčku. Mnoho míst, kde by se dalo něco ukrýt, neviděl. Chtěl právě začít s prohledáváním truhly, když se ozvaly kroky. Ztuhl.

	Někdo zaklepal.

	„Vstupte!“ řekl a připravil se k útoku.

	Vešel obtloustlý vojáček. Přítomnost vysokého důstojníka ho tak vyděsila, že strnul v pozoru a z hrdla mu nevyšel ani hlásek.

	„Čekám,“ pronesl tvrdě Somerset.

	„Pan… pan po… poručík…“ zakoktal se voják a zmlkl.

	„Asi hledáte poručíka Lavoipiera.“ řekl už lidštěji Somerset. „Není tu. Taky na něj čekám. Mám něco vyřídit?“

	„Ano, pane kapitáne. Má přijít v devět ráno k panu majorovi Lucovi do velitelského stanu.“

	„Hmm. Ještě něco?“

	„Ano, pane. Má přijít přesně!“

	„Dobře. Vyřídím,“ kývl Somerset. „Můžete jít.“

	Kulatý vojáček se vypotácel ven. Poručík ani nečekal, až dveře zapadnou a dal se do práce. Už zběžná prohlídka mu však ukázala, že by tu drahocenné papíry hledal marně. Lavoipiere se tu asi jen otočil a vyrazil za přáteli. Sotva tu hledal úkryt pro svůj poklad. Jistojistě ho vzal s sebou. Somerset zběžně prošel místa, která by mohla posloužit jako skrýš, ale už se rozhodl, že si na poručíka počká. Oči mu padly na truhlici, poslední místo, které neprohlédl. Byl to pošetilý nápad, ale na lepší nepřišel. Odklopil víko. V truhle bylo pár kousků prádla, jinak nic.

	Vytáhl jednu z nočních košil a zavěsil ji na židli. Ušetří poručíkovi hledání. Pracně se složil dovnitř a čekal. Pro jistotu si připravil pistoli. Kdyby Lavoipiere otevřel truhlu, najde v ní skrčence nepříliš schopného obrany…

	Zívající Francouz se naštěstí objevil brzy. Dnešek, ale hlavně předchozí dny měl namáhavé a neveselé, takže nebylo divu, že byl utahaný jako kotě. Zamířil přímo k lůžku. Zanedbal i mytí, shodil stejnokroj a lůžko zapraskalo. Světlo svíčky, kterou zapálil, dovolilo Somersetovi zahlédnout, jak klade jakési listy na stůl. Bylo to skvělé. Nadzvedl víko truhly nepozorovaně a včas.

	Něco zarachotilo a vzápětí svíčka zhasla. Zmořený a utrmácený Lavoipiere usínal.

	Čas se vlekl, a ačkoli pravidelné oddechování prozrazovalo, že muž již spí, Somerset vyčkával. Nechtěl nic pokazit. Konečně se rozhodl a odklopil víko. Narovnal se a tiše opustil těsné vězení. Tělo ho bolelo, a přestože jeho pohyby vůbec nebyly kočkovité, dokázal se tiše postavit na podlahu. Chvíli protahoval zdřevěnělé údy a pak se plíživě vydal ke spícímu a jeho drahocenným papírům. Šel po špičkách a v místnosti nebylo nic, oč by mohl zakopnout.

	Pokazil to jinak. Nahmatal okraj listin, přitáhl je k sobě, a právě když si uvědomil, jak divně jsou těžké, něco se uvolnilo. Následovala rána, až dřevěná podlaha zaduněla. Somerset příliš pozdě pochopil, co znamenalo zarachocení na stolku, před zhašením svíčky. To Lavoipiere zatížil papíry bambitkou, kterou on nyní hloupě shodil na zem.

	„Kdo je tu?“ ozval se Francouz, který se posadil na lůžku a rozespale hmatal po svíčce.

	Somerset rázné natáhl ruku s pistolí a namířil na něj, pokud to ovšem mělo ve tmě smysl. Duchapřítomný Lavoipiere ho zaskočil. Měl bystřejší oči než útočník, jehož zbraň rozmachem paže odrazil stranou. Vyskočil a vrhl se na podlahu, aby našel svou bambitku. Angličan musel jednat rychle a teď už bezohledně. Vrhl se na sehnutého soupeře a sevřel ho pažemi. Měl výhodu. Byl větší a těžší. Lavoipiere se sice bránil statečně, ale pak ho Somerset zasáhl tvrdým úderem do hlavy. Tmou zazněla rána, zasténání a tělo mladého důstojníka ochablo. Bylo po boji.

	Vítěz vyskočil, zmocnil se listin a vyrazil ke dveřím. Pryč odtud! Zápas proběhl rychle, mnoho hluku nenadělal, jenže čert nikdy nespí. Přesto se ve dveřích zarazil a vrátil k padlému. Nedalo mu to. Sklonil se nad ním a úlevně si oddechl. Lavoipiere dýchal, úder ho jenom omráčil. Zavrhl myšlenku protivníka svázat a vecpat mu do úst roubík. Raději rychle pryč!

	Cesta byla volná. Somerset se bez překážek propletl táborem a vyhnul se hlídkám. Nikdo si ho nevšiml. Když se na východě zažehl úsvit, měl už francouzské ležení daleko za zády. Z poplachu, který Lavoipiere určitě vyvolal, k němu nedolehlo nic. Byl už daleko, byl svobodný a získal doklady, které hledal.

	Měl pocit, že tohle kolo vyhrál.

	Štěstí Somerseta provázelo i v následujících dvou dnech. Při pronikání nepřátelskou oblastí byl velmi opatrný. Pochod nočním lesem byl sice pomalejší, ale bezpečnější. Za světla se ukazoval co nejméně. Ve dne vyhledával nejhlubší stíny a někdy si proto i dost prodloužil cestu.

	Vojáky ani Irokézy dlouho vůbec nespatřil. Buď se po jeho stopě nepustili, nebo ji nenašli. Měl štěstí i v tom, že se mu po dvakrát podařilo nalovit ryby, které opekl na malém ohni z vyschlého dřeva. Střílet po zvěři si nedovolil, ačkoli měl několik příležitostí.

	Až třetí večer po úniku z Frontenacu mu mohl být osudný. Narazil na rudochy a mnoho nechybělo, aby jim padl do rukou. Viděl je dřív a v poslední chvíli vyšplhal do husté koruny dubu. Ve vidlici silných větví pak dlouho čekal a sledoval, jak slídí v okolí palouku, nedaleko jeho hnízda. Byli to Onondagové. Zmizeli, a právě se chystal slézt, když zaslechl blížící se hluk, který ho včas varoval před novou návštěvou.

	Zapadalo slunce a mezi dlouhými stíny stromů se objevily stíny mužů. Somerset zůstal v hnízdě. Až nyní pochopil, že malý palouk dole je jakousi křižovatkou dvou lesních pěšin. Na jeho vkus tu bylo až příliš živo.

	Z lesa vyšla skupina mužů a on s úžasem poznal náčelníka Waputu. Doprovázel ho poručík Lavoipiere a několik vojáků. Francouz byl čilý, ani neměl ovázanou hlavu. Somerset se ušklíbl nad vlastním jemnocitem i nad hrou náhody, která sem Francouze přivedla. Oba příchozí se mezitím dali do vzrušeného hovoru či přímo do hádky.

	„Řekl jsem přece jasně, že za skalp zrádce dostanete deset ručnic. Je vám to snad málo?“ zněl Lavoipierův hlas.

	„Nože našich statečných bojovníků, nalézt srdce zrádce. Avšak pušek málo! Dvakrát deset pušek.“

	„Vy požadujete dvacet ručnic? To přece nemyslíte vážné. To je… to je…“ Poručík nenacházel slova, a protože skupinka pospíchala, Somerset se už nedozvěděl, jak Francouz označil rudochův požadavek.

	Hlasy se ztrácely. Pochopil, že oním zrádcem je on sám a že cena za propíchnutí jeho srdce prudce stoupá. Deset pušek, to byla pro indiány královská odměna. Usmál se. Francouzi si ho skutečně cenili.

	Sklouzl z dubu a lehkým krokem přeběhl louku. Šeřilo se rychle a houština dalšího lesa ho přivítala hlubokými stíny. Na rudochy už teď sotva narazí, bylo by to příliš náhod najednou. Spěchal k Oswegu po celou noc a za rozednívání vyhledal úžlabinu pod hustými křovinami, aby se pár hodin prospal. Před polednem ho probudilo stádečko jelenů, popásající se nedaleko jeho útulku. V žaludku mu kručelo, ale na lov nebylo pomyšlení. Přilákal by na sebe indiány.

	Následující noci poznal, kde se nachází. Pamatoval si skupinu mohutných dubů, které vybíhaly z lesa do volného prostoru, pokrytého velkými balvany. Nedaleko odtud stál březový lesík, kde ho zastavila jednotka poručíka Lavoipiera. Pevnost už byla blízko, sotva den cesty.

	Noční les byl tichý a ozářený měsíčním svitem. Somerset opatrně obkroužil proláklinu s ležením Francouzů, kde ho před nedávném zajal markýz. Pohyboval se lesem jako duch a obezřetnost se mu tentokrát skutečně vyplatila. Mezi stromy lesa, kterým se plížil, spatřil temný obrys postavy vysokého indiána. Les tu končil. Přikrčil se k zemi a zůstal bez hnutí.

	Rudoch o něm nevěděl. Pozoroval lesní průsek a byl k poručíkovi otočen zády. Když se pak obracel, rozeznal Somerset na jeho hlavě ozdobná orli pera. Nemohl to tedy být nikdo jiný, než některý z náčelníků Irokézů, snad přímo ten nejvyšší z nich - Tanga. Znamenalo to, že blízko budou další rudoši a že jich nebude málo. Nepěkná vyhlídka.

	Na úvahy však Somerset neměl čas. Obrovitý náčelník se náhle odvrátil od průseku a zamířil právě k místu, kde se poručík krčil k zemi. Slyšet nic nemohl, ale mohl něco vytušit. Instinkt rudých mužů byl někdy až neuvěřitelný. Rudoch šel pomalými a pružnými kroky blíž a blíž a patrně by o klečícího Somerseta zakopl.

	To ovšem důstojník nemohl dopustit. Vymrštil se jako blesk a rukojetí bambitky udeřil překvapeného muže do hlavy. Zasáhl přesně a obr se zřítil k zemi. Než se vzpamatoval, měl spoutané ruce a v ústech roubík. Po chvilce zamžikal očima a zahleděl se na svého přemožitele.

	Somerset se zamyslel. Měl na to čas. Les kolem byl tichý, neboť jeho bleskový výpad neměl svědky. Rozum mu radil rudocha zabít, ale zavraždit bezbranného by poručík nedokázal. Byl přece člověk a křesťan. Mohl by ho tu nechat ležet podobně, jako Lavoipiera. Získal by tím čas a pevnost již nebyla daleko.

	Ale také mohl s rudochem promluvit.

	Zajatec ho pozoroval nehnutě, jakoby očekával smrtící ránu.

	„Přemohl jsem náčelníka Irokézů, kterého neznám,“ zašeptal k ležícímu. „Jaké je tvé jméno?“

	Rudoch zavřel oči. Promluvit stejně nemohl.

	„Když mi slíbíš, že mne neprozradíš, uvolním pouta a vyslechnu tě. Nikdo se nedozví, žes mi propadl životem.“

	Náčelník otevřel do široka oči, jakoby se snažil i v tomto šeru vyčíst ze Somersetových očí jeho pravé úmysly. Po chvíli rozvažování kývl. Poručík mu vyňal roubík z úst.

	„Bledá tvář je statečný muž. Může se chlubit tím, že přelstil Tangu. Náčelníka, kterého dosud nikdo nepřemohl!“

	Důstojník jen s námahou utajil překvapení. Tak cennou kořist přece jen nečekal.

	„Bledá tvář nejedná moudře, když neusmrtí přemoženého nepřítele,“ zamračeně pokračoval indián. „Každý bojovník by to udělal.“

	„Moje svědomí mi zakazuje zabít bezbranného.“

	„Nerozumím bledým tvářím. Někdy jsou divočejší než poraněný grizzly, jindy jsou krotší než zaječí mládě. Ty však nebudeš litovat, že jsi byl velkomyslný k Tangoví, náčelníku pěti indiánských kmenů. Rozvaž mne!“

	Poručík se rozhodl ihned. Vsadí na náčelníkova slova. Sklonil se k řemenům a po chvíli náčelník vstal.

	„Se svými nepřáteli hovořím nožem,“ řekl. „Moji přátelé však jsou pod mou ochranou. Statečná bledá tvář to pozná.“ Sáhl po kostěné píšťalce, zavěšené na šňůře, obepínající jeho šíji a podal ji důstojníkovi.

	„Vezmi! Tento předmět je posvátný. Můj praděd jej dostal od samotného Velkého Ducha. Žádný z bojovníků pěti kmenů proti němu nezvedne ruku. Hlas této posvátné píšťaly tě ochrání a moji bojovníci ti přispěchají na pomoc.“

	Odmlčel se.

	Somerset si připadal jako v pohádce. Kouzelná píšťalka! Kouzlo nade všemi Seneky, Mohawky, Onondagy, Cayugy i Oneidy! Je to možné? Zvedl posvátnou věcičku k očím. Svět rudochů byl skutečně jiný. Podivný. Držel v ruce předmět s čarovnou silou, věc, která mu dávala téměř neomezenou moc.

	Bylo to opravdu jako v pohádce?

	„Pamatuj si, že dar Velkého Ducha ochraňuje jenom tebe!“ zvedl Tanga pěst. „Nikoho jiného. Kdybys chtěl mým darem někoho oklamat, Velký Duch té ztrestá a rozdrtí tě ohnivým bleskem. Howgh!“

	Bylo to jako v pohádce!

	Náčelník se napřímil, zamračeně se na Somerseta zadíval a pak se, už beze slova, otočil k odchodu. Jeho stín zmizel v nočním šeru.

	Poručík stál na okraji lesa jako sloup a notnou chvíli se vzpamatovával z kouzel, kterými ho obestřel náčelník. Kdyby mu ten indiánský kolohnát alespoň něčím připomínal čarodějného dědečka, o kterém mu vyprávěli v dětství. Dobrý skutek a potom odměna, tak to bývalo v pohádkách.

	Pak si uvědomil, jak se ten rudý divoch musel přemáhat, než se rozhodl věnovat svůj zázračný klenot nenáviděné bledé tváři. Somerset pochopil, jak rudocha překvapil a vyvedl z míry svou velkorysostí.

	O účinnosti kouzelné píšťaly se měl přesvědčit překvapivě brzy. Jeho pouť ještě nekončila a asi hodinu před rozedněním narazil na skupinu indiánů. Setkání si zavinil sám, když zanedbal obvyklou opatrnost. Stezku, kterou poklusával, si vyšlapala zvěř, ale teď na ni stáli čtyři hrozivě se tvářící rudí bojovníci. Sáhli po zbraních a rozběhli se k bledé tváři.

	Somerset se zastavil, zvedl paži a rozevřel dlaň s píšťalou.

	Indiáni sklonili zbraně, a když mezi nimi poručík hrdě procházel, zdálo se mu, že mají překvapením pootevřená ústa. Kráčel jako velitel, kterému oddíl vzdává čest. Když se pak otočil, viděl, jak rudoši odcházejí. Tanga měl pravdu. Svěřil mu veliké kouzlo.

	Blížilo se poledne a Somerset měl pochodování dost. Věděl, že ještě před večerem dorazí do Oswega, ale nyní si potřeboval odpočinout. Na vyčnělém skalisku si našel stinné místo pod trojicí borovic, živořících na skále. Chtěl se natáhnout, ale opatrnost mu nedala, aby se ještě nerozhlédl po okolí. Měl znamenitou pozorovatelnu a neušla mu skupinka mužů, kteří procházeli místy, jimiž před chvílí pospíchal on sám. Teď těmi místy jela horda rudých jezdců.

	Zbystřil. Uprostřed houfu zahlédl bělocha. Nebylo pochyb, že ho zajali. Mířili při okraji houštin k jeho pozorovatelně. Když se přiblížili, zajatce poznal. Byl to Zálesák. Se zamračenou tváří poklusával, obklopen koňskými těly. Kolem krku měl provaz a rozhodně mu nebylo do zpěvu.

	Poručík se přikrčil ke skále. Nezpozorovali ho.

	Indiáni mířili přímo k Oswegu, ale tam přece zajatce nevedli. Somerset se nad tou záhadou zadumal. Jedině co věděl jasně, bylo to, že musí lovci pomoci. Kam rudoši jedou? A kde je Malý medvěd? Ti dva se přece vždy drželi spolu!

	Odpověď na druhou otázku dostal brzy.

	Zálesák se svým neurvalým doprovodem ještě ani nezmizel z dohledu, když za Somersetovými zády něco zašustilo. Střelhbitě se otočil a sáhl po zbrani. Nedokázal to bez hluku, a tím na sebe upozornil muže, který šplhal vzhůru k jeho stanovišti.

	Muž jakoby přirostl ke skále, ale poručík ho poznal.

	„Malý medvěd se nemusí skrývat,“ řekl tiše.

	„Uff,“ zaznělo za skalou a usmívající se Medvěd vystoupil.

	„Jak se to stalo?“ ukázal Somerset na mizející jezdce.

	„Můj bílý bratr se chtěl zmocnit muže, kterému říkáte Peroux. Objevili jsme ho v táboře Seneků v Long Brook. Nezdařilo se a Senekové lovce překvapili.“

	„Kam ho vedou? Snad ne do Oswega?“

	„Do Tichého údolí. Tam, kde má svůj tábor Tanga.“

	„Musíme pospíchat?“

	„Ano. Mučednický kůl je možná připraven.“

	Medvěd se nemýlil. Senekové sledovali záhyb lesa, jenž se po chvíli stočil k jihu a začal pomalu klesat. Jak je sledovali, vstoupili do táhlého údolí, které se poznenáhlu prohlubovalo a rozšiřovalo. Ze svěží zelené uprostřed údolí se vyklubal potok.

	„Tangův tábor je dole,“ ukázal rukou dopředu Medvěd. „On je moudrý náčelník a vybral svým bojovníkům dobré místo. Tůně Tichého potoka byly vždy plné ryb.“

	„Malý medvěd si náčelníka Tangy váží?“

	„Je to velký náčelník,“ řekl Medvěd vyhýbavé a Somerset se dál neptal. Měli teď docela jiné starosti.

	Sledováni široké stopy jezdců bylo snadné. Asi po dvou hodinách ostrého pochodu se dostali na dohled prvních stráži. Medvěd položil poručíkovi ruku na rameno, aby ho zadržel, ale nepochodil. Somerset mu beze slov ukázal své kouzlo. Poprvé pak mohl sledovat, jak se chová žasnoucí Malý medvěd. Vyrazil svoje „Uff,“ dvakrát ho zopakoval a jeho snědá tvář se zabarvila do růžová.

	„Jak to kouzlo můj bílý bratr získal?“

	Somerset se k vysvětlování nedostal. Strážci byli blízko, dva z nich se vynořili z lesa a hnali se k vetřelcům. Nezbývalo než jim ukázat kouzelný nástroj a poručík to udělal. Zvedl paži a zakýval píšťalkou.

	Účinkovalo to skvěle.

	„Chci mluvit s náčelníkem!“ řekl Somerset s hrdě vztyčenou hlavou. „Doveďte nás k němu!“

	Zachmuřené obličeje Irokézů sice nevěstily nic dobrého, ale strážci poslechli. Dva urostlí bojovníci vzali poručíka mezi sebe a vedli ho do tábora. Medvěd kráčel bělochovi v patách. Ačkoli to do tábora bylo ještě daleko, po celou cestu nepadlo jediné slovo.

	Až na okraji osady se ke čtveřici rychle přidružilo několik povykujících dětí a žen. Jejich hlasy přivolávaly další a další křiklouny a než se dostali k náčelníkovu obydlí, Angličan pochopil, že uvedl velikého Tangu do dosti choulostivé situace.

	Tangovo sídlo bylo postaveno na výrazné vyvýšenině uprostřed ostatních obydlí a jeho umístění hovořilo samo za sebe. Nemohl tu bydlet nikdo jiný než náčelník. Když dorazili k úpatí pahorku, shromáždil se kolem nich nepřehledný dav ječících lidí. Tanga by musel být hluchý jako poleno, aby ho nenávistný řev nevylákal ven.

	Náčelník nebyl hluchý.

	Závěs stanu se rozhrnul a on stanul nad vším tím nadělením. Tvář se mu stáhla hněvem. V nočním lese ho určitě nenapadlo, jak brzy uvidí statečnou bledou tvář a svůj dárek. Ovládl se však rychle a velitelským gestem vykázal všechny pryč. Dav uposlechl, i když lidé odcházeli neochotné a s tichým reptáním. Byl to opravdu veliký náčelník. Neřekl ani slovo, stačil mu rozmach paže a dole zůstali jen ti, kdož srocení způsobili.

	Zklamaní zvědavci se rozptýlili mezi nejbližšími stany a Tangův zrak se upřel na poručíka.

	„Pojď!“

	Medvěda a dva strážce jakoby vůbec neviděl.

	Somerset vyšel nahoru a zastavil se těsné před rudochem, který ho sledoval s tvrdým výrazem v očích. Když se však před ním bílý muž lehce uklonil, tvář obávaného náčelníka ztratila drsný výraz. Rozjasnila se.

	„Nebylo moudré, že bledá tvář přišla za mnou,“ řekl tiše Tanga. „Proč se to stalo?“

	„Přišel jsem, abych požádal moudrého a statečného náčelníka velkého národa Irokézů o milost.“

	Tanga svraštil tvář, až nabyla odpuzujícího, přímo vražedného výrazu. Poručík mlčel. Nepohnul ani brvou.

	„Co si bledá tvář přeje? Koho?“

	„Propusť bílého lovce, kterého dnes přivedli tvoji muži. Je to můj přítel.“

	„Bledé tváři na tom muži mnoho záleží, když ses odvážil až sem.“ Náčelník promluvil téměř laskavě a Somerset už začínal doufat. Jenže pak se tón rudochova hlasu zcela změnil:

	„Tanga nezabrání smrti bělocha, který zabil bratra náčelníka Waputy!“ zahřmělo poručíkovi do tváře. „Waputa má právo na jeho smrt a požádal mne o ní!“

	Somerset pochopil, že slova nepomohou. Nadechl se sice, ale pak vzal do ruky kouzelnou píšťalku, pomalu natáhl paži před sebe a pustil ji z prstů na zem k Tangovým nohám.

	„Náčelníku Tango. Když mi odmítáš pomoci, žádám život bílého lovce za tvůj život, který jsem ti věnoval. Nechci tvé kouzlo. Vracím ti je!“

	Poručík si snad ani neuvědomil, jak strašné urážky se dopustil. Tanga sáhl po zbrani, ale zarazil se a příruba dýky tvrdě narazila na pochvu. Náčelník pokynul jednomu ze strážců a přikázal mu, aby zvedl kouzlo z prachu. Vzal píšťalku z jeho dlaně a obrátil se k Somersetovi.

	„Tvoje urážka zničila vděčnost v mojí hrudi. Od této chvíle jsme opět nepřáteli. Dám ti však příležitost. Rozhodl jsem se, že Waputa bude o zajatce bojovat. Nedám mu ho. Ty sám určíš muže, který bude s Waputou zápasit o bělochův život. Bílý muž bude svobodný, jenom když bude Waputa v souboji zabit. Vítěz však bude pod ochranou Velkého Ducha jen do té doby, než slunce zapadne nad lesem. Howgh!“

	Poručík se narovnal v ramenou a zvedl hlavu. Získal naději. Vzhlédl ke slunci, které již dávno překročilo zenit. Uklonil se před Tangou a beze slova sešel dolů.

	„Budu bojovat s Waputou o Zálesákův život,“ řekl Medvědovi.

	„Ty ne, bílý bratře,“ prohlásil rudoch a tvář se mu rozjasnila. „Určíš mne! Já mám na Waputu právo! Čekal jsem dlouho a teď přišla hodina mojí pomsty. Bělovousova krev bude pomstěna, neboť sám Manitou mi v boji povede ruku!“

	„Ne, Medvěde,“ ohradil se Somerset. „Já budu zápasit“

	„Waputu zabiji já!“

	Snažil se mladého rudocha přesvědčit, ale oheň v jeho očích ho přesvědčil. Medvěd mu neustoupí. Somerset konečně uznal, že nemá smysl bojovat hned se dvěma indiány. Nejprve s Medvědem a potom s Waputou. Vzdal to.

	Podruhé vystoupil vzhůru, kde spolu s Tangou stál už i Waputa, kterého dal náčelník přivolat. Netvářil se příliš nadšeně.

	„S náčelníkem Waputou bude zápasit Malý medvěd. Má důvod k pomstě.“

	„Vím, že on a bledá tvář jsou bratry,“ kývl Tanga. „Nechť se připraví k boji.“

	Zpráva o chystaném boji na život a na smrt se rozlétla táborem jako oheň za silného větru. Indiáni byli nadšeni. Chovali se, jakoby je nic krásnějšího nemohlo potkat. Sotva náčelník určil místo zápasu, všichni tam spěchali. Děti, ženy, mladí i staří.

	Tanga vybral travnatou plošinku, ležící nedaleko jeho sídla. Vešly by se na ni asi dva menší stany, namáčknuté na sebe. Mírně se zvedala nad úrovní tábora a končila dosti prudkým svahem, spadajícím k Tichému potoku. Uplynulo v něm pramálo vody od chvíle, kdy Tanga na místo ukázal a už bylo obklopeno hustými řadami tlačících se diváků. Každý chtěl být co nejblíž.

	Tanga, náčelníci a starší kmene se shromáždili u stanu nejvyššího náčelníka, odkud bylo na zápasiště vidět nejlépe.

	Objevili se tři indiáni vedoucí Zálesáka. Právě mu snímali pouta, když sem dorazili Medvěd se Somersetem. Stiskli si ruce. Lovec žádné vysvětlování nepotřeboval. Žil tu dlouho. Dobře se vyznal v indiánských zvycích a ještě líp věděl, co je čeká, když zápas dopadne špatně.

	„Budou tři mrtví místo jednoho,“ řekl tiše.

	„Když Medvěd zvítězí, máme čas do západu slunce,“ oznámil mu Somerset.

	„Neměli jste to dělat,“ zavrčel Zálesák. „Jsou už skoro čtyři hodiny. Ten Waputa by sebou měl mrsknout.“

	V té chvíli se Waputa objevil a zdálo se, že nijak nespěchá.

	„Medvěd si taky bude muset pospíšit,“ řekl lovec.

	Poručík se trpce zasmál.

	„Všechny podmínky zápasu si zvolili oni. Kdyby Waputa mohl, postrčil by i sluníčko!“

	Waputa právě vstoupil na trávník zápasiště a přihlížející zavyli nadšením. Ne, že by to rudochovi tak slušelo. Budil strach. Byl téměř nahý a jenom kolem boků mu splýval kožený pás. Tělo natřené tukem se blýskalo jako naleštěná bronz. Cenil zuby, snad tím chtěl ukázat, že jeho jedinou zbraní není jen dlouhá dýka, kterou svíral v pravé ruce. Postavil se, nadmul hruď a zvedl paži se zbraní k nebi. Řev přihlížejících indiánů se ještě vystupňoval.

	Malý medvěd nečekal, až ho někdo vyzve. Vstoupil na zápasiště z druhé strany klidné, se vztyčenou hlavou a uvolněnými rameny. Oblečen byl stejné střídmě jako jeho soupeř. Jenom omastek na jeho těle chyběl, kdo by ho také nepříteli dal. Byla to pro něj nevýhoda. Jemu budou ruce klouzat, Waputovi ne.

	Diváci zasyčeli odporem, jakoby na trávník vklouzl jedovatý had. Jenomže projevy uznání Waputovi a odporu k Medvědovi se smísily a mladík se tvářil, jakoby si z nich vybíral pochvalu. Přelétl pohledem po divácích a pak jeho zrak utkvěl na soupeři. Choval se tak, že rudoši jeho hru pochopili a to už znělo jenom hadí syčení. Někteří diváci, hlavně indiánky, se přímo zalykaly zlobou.

	Somerset si oba soupeře změřil pohledem. Oba byli stejně vysocí, ale mohutný, svalnatý náčelník se zdál být dvakrát tak silný než mladík. S Medvědem to vypadalo zle a podobný názor měli i přihlížející rudoši. Syčení utichalo a indiáni stále nadšeněji povzbuzovali svého muže, náčelníka Waputu.

	Poručík smutně vzdychl, když Tanga pokynul, aby zápas začal.

	Oba muži se k sobě pomalu blížili. Pozoruhodné bylo, že se Waputa nenechal zmást nadšením svých příznivců a pohyboval se stejně opatrně jako Medvěd. Kdo očekával jeho zdrcující útok, byl zklamán. Zklamán byl ovšem i poručík, který opíral svou naději právě o Waputovu bezhlavost. Nedočkal se.

	Oba bojovníci odhadovali sílu soupeře, hledali jeho slabiny a čekali, až zaútočí ten druhý. Medvěd snad ani jinou taktiku zvolit nemohl, ale že se stejně zachová Waputa, bylo překvapivé. Muži kroužili kolem sebe, řev přihlížejících se stupňoval a pak se ozvaly první výkřiky, dotýkající se Waputovy odvahy. Zálesák uchopil poručíka za rameno a stiskl. Prožíval to stejně živě jako Medvěd.

	Křik indiánů se měnil. Už v něm nebylo nadšení, znělo z něj opovržení a oba zápasníci to museli poznat.

	Pak už to Waputa nevydržel. Náhle vyrazil drsný výkřik a se zdviženou dýkou se vrhl na soupeře. Zaútočil jako blesk, jenže Medvěd to vystihl. Zachytil
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	levicí ránu shora a pokusil se bodnout útočníka přímou ranou do hrudi. Waputa mu ruku s nožem volnou paží srazil stranou a už byli oba u sebe. Drželi jeden druhému ruku s dýkou a ta přetahovaná se náhle zrychlila, že nebylo ani možné její jednotlivé části sledovat.

	Pak Medvědovi sklouzla ruka a Waputa měl paži volnou. Mladík uskočil s takovou silou, že nejen vyrval svou ruku z Waputova sevření, ale dokonce strhl soupeře na zem. Dostal se však od něj tak daleko, že náčelník stačil vyskočit dřív, než mohl Medvěd znovu zaútočit.

	Pád na zem Waputu rozzuřil. Tentokrát kolem sebe zápasnici kroužili jen krátkou chvíli a přišel jeho nový výpad. Dopadlo to podobně jako při prvním střetu. Paže mužů se do sebe zapletly, chvíli se zdálo, že napjaté svaly to nevydrží a opět to byl Medvěd, který se od soupeře odtrhl a odskočil.

	Waputa zuřil. Patrně už viděl rudě a Medvěd, aby ho ještě víc vydráždil, svěsil na vteřinu ruce a sklonil hlavu, jakoby před sebou neměl soupeře. Náčelník zařval vzteky a okamžité vyrazil. Medvěda však nepřekvapil a na boku útočníka se náhle objevil rudý šrám, způsobený mladíkovou dýkou, kterou už Waputa nestačil odrazit.

	Diváci ztichli. Souboj se vyvíjel jinak, než čekali.

	Mohutný rudoch se náhle zastavil. Patrně si uvědomil, že vztek je špatný rádce. Chvíli zhluboka oddechoval a pak se znovu vydal za svým protivníkem. Snažil se ho teď dostat do kouta, odkud by mu těžko unikl. Jenže Medvěd měl mnohem rychlejší nohy a začal kolem něj přímo tančit. Waputa se po něm oháněl nožem a při jednom z výpadů mu uklouzla noha. Jeho soupeř se ocitl nad ním a diváci zavyli zklamáním.

	Předčasně.

	Na rozhodující ránu neměl Medvěd čas. Náčelník ho uchopil za paži a strhl k sobě, na zem. Těla zápasících tam splynula a náhle byl Waputa nahoře. Jednou rukou tiskl soupeřovu hlavu do trávy a pravice se rozmáchla k smrtícímu bodnutí.

	Somerset chtěl zavřít oči, ale nestačil to.

	Malý medvěd se náhle vzepřel vzhůru, prudce se otočil a švihem volné paže vyrazil Waputovi dýku z ruky. Překvapený náčelník sklouzl stranou do trávy a potom se jako blesk mihla Medvědova pravice s nožem, jenž zasáhl Waputu do prsou. Vytryskla krev.

	Poručík ucítil v boku úder lovcovy pěsti, uslyšel zklamané za vytí davu, ale před očima neměl krev. Bůhví proč viděl jen náčelníkovu dýku, jak letí vzduchem, blýskavě se obrací a pak se opodál zabodává do drnu…

	„Medvěd nám to vyhrál!“ vykřikl Zálesák.

	Somerset se to snažil pochopit. Ještě před krátkou chvílí byl přesvědčen, že zahyne on a oba lovci…

	Mladý indián vyskočil, zvedl svou zbraň do výše a pak zazněl jásavý výkřik rudého muže, který zabil nepřítele.

	Zoufalé zavytí diváků se měnilo v tak vzteklý a pomstychtivý jek, že poručík přišel na docela jiné myšlenky. Instinktivně sáhl po pistoli, ačkoli věděl, že by vystřelil jen jednou. První bojovník z rozběsněného davu vskočil na trávník. Nemířil k vítězi, za cíl útoku si vybral bělochy.

	„Stůjte!“ přehlušil všeobecný řev pronikavý hlas náčelníka. „Stůjte synové Velkého Ducha! Vítěz zápasu i jeho druhové jsou pod ochranou velké medicíny, dokud slunce nezajde za našimi lesy. Běda každému, kdo se prohřeší! Nikdy nevstoupí do věčných lovišť a stane se z něho bludný duch!“

	Zapůsobilo to. Muži hrozící dýkami couvli a ze zápasiště ustoupil i nejpomstychtivější z nich. Zlověstný křik se utišil a bojovníci se obrátili k náčelníkovi. Tanga vztáhl pravici s dlouhou dýkou, od jejíž čepele se odrazily sluneční paprsky. Jakoby rudoch znal legendu o andělu s plamenným mečem.

	„Ty, který jsi zabil Waputu i vy, bledé tváře, odejděte!“

	„Záře slunce vás dosud chrání před naší pomstou. Až však pohasne, nebudeme mít slitování a vy zemřete! Howgh.“

	Tanga se obrátil a zmizel ve stanu.

	„Rychle!“ řekl Zálesák. „Má pravdu. To, že zahynul Waputa, ho asi těší. Patrně mu byl nebezpečný, a proto nás znovu varoval. Řekl bych, že jsme mu pomohli. Běžme!“

	„Pomstil jsem svého bílého otce,“ ozval se Medvěd a oči mu zářily. „Waputa je mrtev. Zvítězil jsem.“

	„Vítězný tanec zatančíš jindy,“ strčil do něj lovec, který pochopil, že mladík téměř nevnímá okolí. „Pospícháme. Prober se! Jde nám o život.“

	Medvěd se naň podíval a překvapené zamžikal. Vyrazili z tábora poklusem. Když dospěli k předním strážím, nikdo se jim nestavěl do cesty. Pohledy mužů, které prchající sledovaly, byly však výmluvné. Četli v nich nenávist, pomstu a smrt.
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	Vyzvědač

	„Už brzy budeme mít tu smečku v patách,“ těžce oddychoval Zálesák. Právě zdolali malý pahorek a na chvíli se zastavili. Slunce už viselo sotva dva, tři palce nad obzorem.

	„Je jisté, že dole v táboře už zapadlo. Indiáni už vyrazili.“ prohlásil poručík.

	„Ne,“ odporoval Malý medvěd, jehož smysl pro čas uvedl Zálesáka už nejednou v úžas. „Ještě ne. Dostaneme se až k tomu lesu!“ ukázal prstem.

	„Oba se mýlíte,“ řekl bílý lovec. „Jak znám rudochy, vyběhli už dávno a nejsou od nás daleko. Než slunce zapadne, opravdu nám nezkřiví vlas, ale pak to začne. Nedivil bych se, kdyby už na nás právě v tom lese čekali.“

	Zálesákův odhad byl téměř přesný. Byl z trojice nejstarší a nejzkušenější. Kousek za místem kde začínal les, sykl Medvěd překvapením a ukázal na čerstvou stopu mokasínu. Klekl k ní.

	„Před krátkou dobou tu běžel Irokéz,“ potvrdil to, co si jeho druzi stejně předem domyslili.

	Zálesák ukázal kudy dál a Medvěd vyrazil první. Somerset si všiml, jak často si oba lovci rozuměli beze slov. Klusal za Medvědem. Slunce už zapadlo a tmy přibývalo.

	Uplynula asi hodina od západu slunce a objevení stopy. Mladý rudoch zpomalil, protože před sebou viděl mýtinu. Vystoupil z lesa první, pak šel Somerset a v té chvíli zazněl výstřel. Kulka sykla poručíkovi kolem hlavy a zahnala oba muže zpátky mezi stromy. Na mýtině se zahemžily stíny. Irokézů mohlo být dvacet, snad i víc.

	„Vy poručíku běžte tudy a držte směr!“ ukázal Zálesák vpravo. „Není to už daleko, ale nechte mi tu pušku. Zdržíme je.“

	Somerset poslechl. Oswego čekalo na jeho zprávu a on věděl, že lovci se o sebe dokáží postarat lépe, než kdyby s nimi byl. Vyrazil udaným směrem a koutkem oka zahlédl, jak z lovcovy pušky vyšlehl oheň. O kus dál se ozvala zbraň Malého medvěda. Sevřel pistoli a pospíchal. Nenastala ještě taková tma, aby nerozeznával kmeny před sebou, takže postupoval rychle. Pokřik vzadu utichal a zdálo se, že se lovcům zdařilo odvrátit mstitele od jeho stopy. Běžel, jak nejrychleji mohl a za chvíli začal lapat po dechu.

	Na okamžik se zastavil a v dálce zaslechl zvuk, jimž se rudí dorozumívali, když se navzájem hledali v pustině. Tiše zasténal a znovu vyrazil, tentokrát pomaleji. Prodíral se dál a zastavoval se jen proto, aby vyslechl hlasy lesa, vždy jen na pár vteřin. Bylo však ticho a hvězdy se jasně rozzářily.

	Poklus se časem změnil v chůzi. Noc uplývala a poručík toho měl dost. Určitě si prodloužil cestu. Mnohokrát mu v hustém porostu zmizely hvězdy, jeho jediní rádci o jejím směru. Dlouho po půlnoci pochopil, že už by měl být někde u vchodu do chodby. Únava potlačila strach z Irokézů a poručík si vybral košatý strom, vyšplhal nahoru a zaklínil se mezi větve. Ani noční chlad mu pak nezabránil v tom, aby usnul.

	Vzbudil ho zpěv nejčasnějších lesních ptáků. Začínalo svítat. Spustil se na zem a po malé chvíli chůze užasl. Poznal to tady. K východu z podzemní chodby to měl sotva sto kroků. Poděkoval v duchu Zálesákovi, který ani netušil, jak dobrý směr mu udal.

	Vnikl dovnitř a našel zbytek pochodně. Položil se na břicho a šlo to najednou docela rychle vpřed. Zkušenosti z první cesty mu pomáhaly. Louč zažehnul jen třikrát a vždy jen nakrátko, větší část cesty se soukal kupředu po tmě. Vodní překážku překonal snadno, stačilo vysunout žebřík.

	Když se konečně narovnal pod svislou štolou vstupu, bolelo ho celé tělo. Nohy ho po noční štvanici sotva nesly a paže dostaly co proto při plazení. Cítil však radost. Zvládl to.

	Zvedl ruce, aby odklopil víko a vystrčil hlavu nad podlahu srubu číslo dvacet čtyři. Lekl se tak, že si těžký poklop málem pustil na hlavu. Do tváře mu mířila hlaveň bambitky.

	Nad ním stál Harry Herries.

	„Dej to pryč,“ řekl s úlevou. „Ještě zaviníš nějaké neštěstí.“

	„Jsi to ty, Archie,“ Herries jen vykulil oči a hlaveň se sklonila.

	„Pomoz mi s tím poklopem. Mám toho plné zuby.“

	„Strašně jsi zhubl. Nedávali ti tam jíst?“

	Somerset se rozesmál a smál se ještě, když už byl nahoře a kdy se s úlevou svalil na důvěrné známé pytle s rýži. Připadalo mu, že leží v peřince.

	Nějaký čas trvalo, než se vzpamatoval a mohl příteli vylíčit, co prožil za branami pevnosti. Pro Oswego měla největší význam smrt markýzovy spojky, indiána, stav francouzských připrav ve Frontenacu a ovšem úloha samotného markýze.

	„Je vůbec možné, žes ho nepoznal?“

	„Sám to nechápu, Harry.“ Ten chlap si dává pozor všude a před každým. Nepřipomněl mi nikoho z posádky a nepoznal jsem hlas ani pohyby. Musí to být skvělý herec. Do tváře jsem mu nikdy neviděl a všiml jsem si u něj jediné zvláštnosti. Na ruce nosí prsten s velkým smaragdem. Takový jsem nikdy u nikoho neviděl.

	„Prsten se smaragdem?“ zarazil se Herries.

	„Znáš takový?“

	„Ano…“ řekl pomalu Harry. „Připadá mi to ale nemožné. Nemohl ses zmýlit?“

	„Ne! Můžeš na to vzít jed.“

	Herries si mnul čelo, jakoby se rozpomínal, nebo jakoby něco nemohl pochopit.

	„Tak ven s tím, Harry!“

	„Nechápu to. Masivní, zlatý prsten s velkým smaragdem nosil lord Charles Gordon.“

	Somerset zapomněl na únavu a vyskočil: „Gordon? A proč říkáš, nosil? Už ho nenosí?“

	„Právě to je mi divné. Skutečně už prsten nenosí. Ptali se, zda ho ztratil, a Gordon odpověděl, že mu ho někdo ukradl.“

	Somerset si sedl.

	„Jsme tam, kde jsme začali,“ vzdychl. „Přiznám se však, že si neumím představit Gordona jako Lstivého lišáka. Nevěřím, že by byl schopen takové přetvářky, a zdá se mi i vzrostlejší než markýz. Přesto ho z podezření zcela vyloučit nemohu.“

	„Já zase znám Gordona lépe než ty. Proto jsem váhal. Není zlý a vylučuji, že by nás zrazoval. Mrzelo mne, když ho tehdy major potrestal.“

	„Byl to tvůj přítel, Archie. Jenomže jak já vím, stejně je v tom nějak namočený. Protože nevím jak, musím dál hledat a rozhodně Gordona nevynechám. Budu teď tady pokračovat v hlídání, ale usadím se v místnosti nahoře. Přímo nad námi. O mém návratu se nesmí nikdo dozvědět. Nepovíš to ani majorovi! Pojď, Harry!“

	Vystoupili tam a poručík obešel místnost. Ležely zde prázdné pytle, které sem, asi už delší dobu, ukládala služba z kuchyně. Z okna bylo vidět velkou část dvora, hlavně však srub s téměř neustále opuštěným pokojem poručíka Somerseta. Vidět však byl i byt lorda Gordona. Malebnější výhled si Somerset ani neuměl představit.

	„Budeš se o mne starat, Harry. Něco bych snědl hned a neuděláš chybu, když jídla přineseš víc. Skutečné mě tam málo krmili. A přines nebozez. Pořídím si v podlaze průhled na spodní sklad. Byl bych nerad, kdyby tudy vnikla do Oswega tlupa Irokézů.“

	„Dáváš mi těžký úkol, Archie. Jak mám tajně brát jídlo?“

	„Ty to zařídíš. Také chci, aby se Gordon dozvěděl, že jsi tu skončil s hlídkováním. Řekni mu to nějak nenápadně. Chci, aby si myslel, že chodbu nikdo nestřeží. Měl by ti věřit. Byli jste přece přátelé.“

	„To je zákeřné a podlé, Archie.“

	„Jistě. Já vím. Ty myslíš, že zrada vlastních kamarádů není zákeřná a podlá?“

	„Ovšemže je. Jenže já nejsem jako ten markýz nebo jako ty. Dojdu ke Gordonovi a požádám ho, aby odpřísáhl, že nemá se zradou nic společného. Když to odmítne, zastřelím ho jako psa!“

	„A když bude přísahat?“

	„Uvěřím mu.“

	„To nemá smysl!“ zalomil rukama Somerset. „Přece si nemyslíš, že zrádce zaváhá před falešnou přísahou?

	Zapomeň na to. V mém ohavném řemesle přísahy neplatí. Poslechni mě, Harry! Je nutné, aby si Gordon myslel, že podzemní cesta je volná.“

	„Dobře,“ řekl sklesle Herries. „Udělám to, i když se budu muset hrozně přemáhat.“

	„Díky. Až budeš v kuchyni, upozorni je, aby neběhali do skladu s každým prázdným pytlem. Nechci tu návštěvy!“

	Sledoval Herriesův smutný odchod. Bylo mu přítele líto. Chápal, jak je pro jeho otevřenou povahu obtížná každá přetvářka. Sledoval Harryho cestu ke kuchyni a pak ke kovárně. Kráčel se svěšenou hlavou a veselejší nebyl ani po návratu.

	Somersetův hlad však byl tak nutkavý, že uvítal přítele s radostí. Jeho půst skončil.

	Po jídle se pustil do vrtání a nezanedbal nic. Vyvrtal hned dva otvory a neopomněl dojít dolů, aby uklidil čerstvé třísky, které napadaly na pytle s rýží.

	Za slunečného odpoledne pozoroval cvičiště. Mezi hlasitými povely ho upoutal zvučný hlas důstojníka, který dozíral na jednotlivé velitele. Neviděl ho. Ten muž stál někde stranou a Somerset měl dojem, že slyší lorda Gordona. Jenomže ten hlas zněl jinak, než si ho pamatoval. V paměti mu utkvělo lhostejné líné a znuděné ladění lordova hlasu a nyní slyšel ostré povely s kovovým podtónem.

	Pak Somerset zaslechl, jak velícího kdosi z podřízených oslovil titulem „Vaše lordstvo“ a uvědomil si, že se nemýlí. Byl to Gordonův hlas! Na potvrzení nemusel čekat dlouho. Došlo ke střídání a nad cvičištěm zazněl zvučný a mladistvý tenor poručíka Brysona. Vzápětí Somerset spatřil lorda Gordona, jak opouští nádvoří a jde ke svému bytu. To už neměl pochyb, že ostrý, kovový hlas patřil jemu - jeho lordstvu!

	Zarazilo ho to. Gordon měl mít domácí vězení a místo toho velel ostatním důstojníkům. Jak to?

	A potom ten hlas! Markýz Gordon of Birchwood dokázal měnit tón hlasu podle potřeby… poručík se pokusil vybavit, si hlas Lstivého lišáka. Něco z kovového tónu, znějícího nad cvičištěm, zaslechl tehdy v lese, když na něj markýz namířil zbraň…

	Mnoho to neznamenalo. Každý kdo velí nahlas, mění trochu hlas. Je něco jiného hovořit v klidu a pohodě u krbu a vykřikovat povely na volném prostranství…

	Ale přece jen tu bylo cosi podivného. Nějaká podobnost v hlase a konečné i to, že Gordon byl jediným markýzem v pevnosti! Ovšem! Proč Francouzi nazývali Lstivého lišáka markýzem?

	„Hmm… Lord markýz Gordon of Birchwood… to je jméno! Nemám k takovým jménům dobrý vztah,“ mumlal sám pro sebe poručík. „Modrá krev mi nikdy nevoněla, to je pravda. Tento šlechtic má navíc ve tváři vepsánu bezohlednost a nadutost. Chladnokrevně prý zabil dva lidi… Jenže nic z toho není důkaz pro Gordonovu zradu…“

	Somerset zhluboka vzdychl.

	Cvičiště se vyprázdnilo. Byly čtyři hodiny a výcvik skončil. Vzápětí se místo upocených vojáčků na nádvoří zahemžila jiná skupina obránců královské koruny. Nastoupily sem dva oddíly mužů v plné zbroji a Somerset ihned pochopil, že to je nová posádka Ďábelského ostrova.

	Nemýlil se. K vojákům se sbíhaly ženy a děti. Loučení! Viděl slzy, ale i povzbudivá gesta a posmutnělé úsměvy.

	Hluk, doléhající k oknu z nádvoří, utichl. Objevil se major Mac Dougall a jeho syn. Zazněly břitké povely a vojáci se řadili. Předstoupil major a pronesl pár vět, kterým Somerset nerozuměl. Pozdravil, o krok ustoupil a na jeho místě se zjevil Harold. Nové povely a vojáci vykročili. Somerset sledoval, jak oddíly odcházejí. Zvedly se mávající ruce a některé z žen provázely jednotku až ke bráně. Opět se objevily slzy.

	Nádvoří ztichlo. Všichni odcházeli a Somerset zahlédl i Evu Dougallovou. Vracela se s majorem a poručík jakoby znovu zaslechl, jak se ptá otce, zda je moudré posílat na ostrov nezkušeného Harolda. Jakoby opět slyšel i majorovu odpověď o odpovědnosti důstojníka a o povinnosti k vojákům…

	Tehdy s Dougallovou odpovědí nesouhlasil, ale nyní bylo pozdě. Major rozhodnutí nezměnil. Ďábelský ostrov bude mít novou posádku a nového velitele.

	Potom už bylo nádvoří prázdné, slunce sestupovalo níž a níž a stíny se prodlužovaly.

	Už vládl soumrak, když se na nádvoří objevila četa vojáků, která se vrátila z průzkumu. Přivedl ji kapitán Turner a poručík oknem sledoval, jak velí k rozchodu a jak se uštvaní vojáci ubírají k ubikacím. Turner zmizel ve velitelově domě. Drobného a vytrvalého Turnera si Somerset vážil. Jeho schýlená hlava asi znamenala špatné zprávy. Somerset odhadoval, že četa venku zaznamenala četné pohyby nepřátelských rudochů. Bylo možné i to, že Turner měl potíže, aby vojáky dovedl v pořádku domů. Četa se skutečně vrátila později, než bylo obvyklé.

	Bystrý pozorovatel to odhadl správné. Nemýlil se. Už za tmy mu to potvrdil Herries. První den probíhal průzkum nerušeně, ale dnes ráno se prý Irokézové vyrojili a jejich malé skupiny poletovaly okolím pevnosti jako sršni. Bylo jich tolik, že se nedal vyloučit útok. Kapitán Turner zaujal na výhodném místě obranné postavení. Nestřílelo se však, rudoši nezaútočili. Pak se Turner přece jen rozhodl k návratu. Do Oswega sice dorazil proti očekávání později, ale včas před blížící se nocí.

	Turner ohlásil majorovi, že pohyby rudých bojovníků mohou znamenat jejich pokus odříznout spojení mezi posádkou na Ďábelském ostrově a Oswegem. Označil to za pravděpodobné a nebezpečné.

	„Myslím, že Turner je nejschopnější důstojník z posádky,“ zadumal se Somerset. „Nemohl vědět, že Irokézové také pátrají po nás třech. Mne zas nenapadlo, že se jich vyrojí tolik. Když to ale shrnu, může mít kapitán pravdu. Naše posádka na ostrově jim vadí a ještě víc vadí Francouzům. Myslíš si to také, Harry?“

	„Divím se, že už dávno na ostrov nezaútočili.“

	„Ano,“ řekl Somerset a zadíval se oknem na hvězdy. „Co si ty myslíš o střídání posádky na Ďábelském ostrově?“

	„Mělo přijít nejméně o týden dřív.“

	„Harold Mac Dougall je schopen ostrov ubránit?“

	„Těžká otázka. Osobně bych to Haroldovi nesvěřil, jsou tu lepší. Ale povím ti, že pokud mu nedůvěřuješ a podezíráš ho ze zrady, jsi na omylu. Harold by se nikdy s nepřítelem nespolčil!“

	„To si o něm také nemyslím,“ usmál se Somerset. „Uvažuji jen podobně jako ty. Shodneme se přece na tom, že mladý Dougall je ještě nezralý. Turnerovo zjištění mě teď nutí ke změně plánu. Tajnou chodbu si vezmeš na starost ty sám!“

	„Já? Pročpak ta změna?“

	„Vydám se na ostrov. Řekl bych, že tam budu mít práci.“

	„Takže Harolda přece jen podezíráš.“

	„Ne tak, jak myslíš. Všímal jsem si ho a nelíbí se mi. Není dobrý voják! Navíc oba známe jeho důvěrný vztah ke Gordonovi, který je v podezření. Proč je vůbec jeho lordstvo na svobodě? Měl mít domácí vězení.“

	„Ano. Zapomněl jsem. Vysvětlil majorovi svůj vztah k Perouxovi. Hráli prý nedávno s Haroldem a Mac Neillem nějaký hazard a Peroux je při tom překvapil. Hrozil, že je udá a zavřeli mu ústa penězi. Těmi, které mu měl přinést desátník Gibbons.“

	„A ty tomu věříš?“

	„Proč ne? Potvrdil to Mac Neill i mladý Dougall.“

	„Škoda, žes mi to neřekl hned,“ zavrčel Somerset. „S jistotou ti teď povím, že jeden z těch tří je zrádce! A možná, že všichni tři! Major Mac Dougall se s tím vysvětlením spokojil?“

	„A proč by ne? Gordon se rozhodl promluvit, až na žádost kapitána Mac Neilla. Ten potom jeho výpověď potvrdil.“

	„Kapitán Mac Neill? Podívejme!“

	„Čemu se pořád divíš? Mac Neill se za Gordona zaručil. Major zrušil trest, protože proti Gordonovi nebyly žádné důkazy. Navíc se znají dlouho a řekl bych, že to major udělal docela rád.“

	„Všichni se tu máte rádi,“ řekl vztekle Somerset. „Už jsem si jist, že to v Oswegu dopadne špatně. Jste kavalíři, máte se rádi a nejméně jeden lotr z toho těžil! Myslím si však, že tu jsou lotři dva!“

	„Majorovi křivdíš! A protože ti jsou Gordon a Mac Neill nepříjemní…“

	Somerset ho přerušil prudkým gestem ruky a přitiskl tvář k oknu. Ze srubu naproti vystoupila temná postava v širokém důstojnickém plášti a zamířila přímo ke skladu. Potom zmizela pozorovatelům z očí a zdálo se, že jde ke dveřím. Poručík nastražil sluch, zda se ozve zarachocení zámku.

	Něco dole kleplo a muž se vynořil ze stínu. Kráčel dál, kolem skladiště. Zamířil k valu a zdálo se, že zkoumá, jak je střežen. Potom se zastavil a otočil se k nim. Zvedl ruku, aby si stáhl klobouk hlouběji do čela a v měsíčním světle se cosi lehce zalesklo.

	„To by mohl být prsten,“ vyhrkl Herries.

	„Kdo to, u všech hromů, je?“

	Muž se otočil a opatrně se blížil k valu. Pohyboval se jako stín a vyhlížel strážné. Vybral si správnou chvíli. Stráž nebyla v dohledu. Bylo zcela jasné, že ten člověk chce opustit pevnost.

	„Jdu za ním a ty hlídej chodbu!“ sykl Somerset a byl pryč.

	Herries chtěl něco namítat, jenže bylo pozdě. Pohlédl ven, právě když se vzadu objevila hlídka a temná postava splynula se stínem palisády. Strážný se otočil, odcházel a za jeho zády se tmavý plášť prosmýkl nahoru na val a zmizel. Určitě seskočil do vodního příkopu a strážný musel něco slyšet. Ten se také obrátil, vrátil se a naklonil nad vodu. Vteřinu tak stál, načež se klidně napřímil a pokračoval v obchůzce. Snad si myslel, že ve vodě dovádějí žáby…

	Herries bezmocné sevřel pěst. Nechápal to. Uprchlík musel vklouznout do vody neuvěřitelně tiše.

	Somerset v té době tiše proklínal osud a svou tupost. Dveře srubu číslo dvacet čtyři byly zamčeny. Zastavení tajemného muže u dveří tím sice bylo vysvětleno, ale on za nim nemohl. Vyrazit se dveře nedaly a střelovitými okny by se neprotáhl. Vzpomněl si na světlík na střeše a vyrazil k němu, aniž by se obtěžoval oznámit to Harrymu. Vtrhl do místnosti se světlíkem. Pytle tu ležely příhodné navršeny právě pod poklopem. Vyskočil nahoru, vyrazil víko a ve vteřině byl na střeše. Spustil se k jejímu okraji a děkoval Bohu, že srub je poměrně nízký.

	Skočil. Byla to odvaha, ale dopadl do trávy bez zranění. Trochu otřesen přeběhl k valu, křikl na strážného, aby nestřílel, a aniž by čekal, zda to pochopí, vskočil do vodního příkopu.

	Plaval k místu, kde byl les nejblíž. Odhadl, že jeho černý předchůdce zvolil stejnou cestu.

	Bez rozmyšlení se vydrápal na břeh a vnikl mezi stromy. Stačil tam udělat snad jenom pět kroků, když se zarazil, jako by do něj udeřil blesk. V cestě mu stál mohutný rudoch. Somerset ani neměl čas sáhnout po zbrani.

	„Můj bílý bratr pospíchá,“ řekl rudoch, a kdyby nebyla taková tma, spatřil by Somerset dosti nezvyklý jev - usmívajícího se indiána.

	„Malý medvěd,“ vyhrkl.

	„Malý medvěd té hledá a je spokojen, že nemusí do pevnosti.“

	„Lekl jsem se,“ řekl zcela zbytečně poručík.

	„Viděl jsem.“

	„Proč mne hledáš? Co Zálesák? Neviděl jsi prchajícího muže?“ zasypal Medvěda otázkami.

	„Ano,“ kývl Medvěd.

	„Tak za nim! Rychle!“

	„Ne, bílý bratře. Znám cil cesty Lstivého lišáka. Proto jdu pro tebe. Můj přítel na nás čeká. Půjdeme za ním.“

	„Co jste zjistili? Od koho? Kde čeká Zálesák?“

	„Máš příliš mnoho otázek,“ řekl vítěz nad Waputou. „Můj bratr čeká u Dlouhého potoka. Vrátíme se do tábora náčelníka Tangy. Lstivý lišák tam míří. Vyslechli jsme Irokézy, když jejich oči byly slepé a ani nás neviděli.“

	To už spěchali lesem a Somerset ostrý pochod vítal. Mokré šaty v nočním vzduchu nepříjemné chladily.

	„Co zamýšlí Lstivý lišák a Irokézové? Zjistili jste to?“

	„Ne.“

	„A jak jste se včera zachránili?“

	„Nedaleko byla naše skrýš.“

	Indiánova nemluvnost byla užitečná. Somerset to pochopil, když málem vtrhli do ležení Seneců. Náčelník malé skupiny rudochů byl naštěstí nedbalý a ani nepostavil stráže. Oběma poutníkům se podařilo vyhnout se bojovníkům, kteří by si s nečekanými hosty jistě mile a laskavě pohovořili.

	K Dlouhému potoku se dostali šťastně a poručíkovy šaty už téměř uschly. Zálesák tam čekal se třemi koňmi a také nebyl naladěn na dlouhé hovory. Nasedli a jeli rychlým klusem k Tichému údolí. Cesta před nimi mírné stoupala, ale koně to neunavilo. Klusali po několik hodin a poručík žasl, jak tiše se zvířata pohybovala po měkké lesní půdě. Pak se Medvědův hnědák náhle zarazil a tiše zafrkal. Rudoch zvedl paži. Stáli. Indián seskočil a přitiskl ucho do trávy.

	„Blíží se dva jezdci,“ řekl tiše.

	Seskočili i druzí dva a zavedli zvířata do houštiny. Stačilo, aby je Zálesák lehce pohladil a koně se zklidnili. Muži se ukryli při kraji cesty, kterou se sem klusem blížili jezdci. Rozeznávali už i dusot kopyt. Jeden přijíždějící kůň byl zřejmě nepokojný, občas sem dolehlo zafrkání. Zneklidněli i oba lovci, protože tak citlivé zvíře mohlo jejich přítomnost prozradit.

	Konečně se jezdci vynořili ze tmy. Na nepokojném koni seděl jakýsi francouzský major, na druhém zvířeti jel markýz! Ano. Tajemný Lstivý lišák oblečený v britském stejnokroji. Ani zde, uprostřed divočiny, neodložil maskování. Měl vysoko zdvižený límec a klobouk stažený do čela, téměř až přes oči. Somerset, který by před jeho důsledností měl smeknout, měl docela jiné pocity. Proklínal toho chlapa za pečlivost, se kterou dbal o svůj zevnějšek.

	Jezdci projeli kolem trojice utajené v houští a o kousek dál přitáhl vysoký francouzský důstojník svému neklidnému koníkovi uzdu. Zastavili se na doslech.

	„Počkáme tady, markýzi,“ slyšel Somerset majorův hlas. „Srdce z ledu a jeho indiáni tu budou brzy.“

	Jméno Srdce z ledu znal i Somerset. Málokterý rudoch měl mezi bělochy horší pověst, než tento náčelník Seneců. Avšak ať už měl tento rudoch jakékoli špatné vlastnosti, nedochvilnost mezi ně nepatřila. Srdce z ledu a jeho bojovníci nenechali markýze a jeho společníka čekat déle, než dvě či tři minuty. Rudoši přišli na místo schůzky z opačné strany a bylo možné, že tam někde na návštěvu dokonce čekali.

	Pokud poručík doufal, že se zde něco dozví, byl zklamán.

	„Jak je daleko do tábora?“ ptal se major.

	„Být tam brzy.“

	„Kdy, brzy?“

	Dunivý hlas Seneky se už neozval. Místo něj zazněl dusot kopyt a rudoši se dali do pohybu. Dvěma bledým tvářím nezbylo, než je následovat. Proti Somersetovu očekávání zamířili k jejich skrýši a všichni tři nezvaní pozorovatelé se vtiskli hlouběji do houští. Průvod projel kolem, a když je míjel, zahlédl Somerset, jak se měsíční světlo odrazilo od prstenu na markýzově ruce. V té vteřině ho od nepřítele dělilo sotva pět metrů…

	„Za nimi,“ vydechl, sotva utichl dusot koňských kopyt  –

	„Ne!“ zarazil ho lovec. „Pojedeme jinudy. Sledovat jejich stopu by bylo příliš nebezpečné.“

	Vyrazili až po chvíli. V čele Medvěd, který určoval směr i tempo. Vedl svého koně pomalým klusem a nedočkavý Somerset ztrácel trpělivost. Pomalu postupovali řídkým lesem a on měl dojem, že se cíli spíše vzdalují. Konečné Medvěd zastavil a tiše svým druhům naznačil, aby sesedli.

	„Koně tu zůstanou,“ zašeptal Zálesák. „Dál jdeme pěšky.“

	Dovedli zvířata do mělké travnaté kotliny, sejmuli jim sedla a spoutali nohy. Koně tu byli v bezpečí a mohli se pást. Medvěd vyrazil dál a poručíkovi stačil pohled na jeho pohyby, aby pochopil, že osada Irokézů není daleko. Rudoch jakoby se tiše vznášel a hlídal snad i svůj stín, sotva znatelný v měsíčním světle. Postupovali za ním tiše, ale ukázalo se, že sídlo rudochů je ještě daleko. Trvalo více než hodinu, než vystoupili z lesa na široký skalní výběžek. Medvěd je zavedl až k okraji skály, spadající kolmo dolů. Hluboko pod nimi leželo Tiché údolí. Na stany Irokézů padalo světlo měsíce a Somersetovi se zdálo, že vesnice je mnohem větší, než když ji viděl poprvé.

	Pahorek s náčelníkovým obydlím splynul s ostatními stany stejně jako malá vyvýšenina, kde bojoval Medvěd s Waputou. Tábor se z výšky zdál být plochý a rozlehlý. Dole leželo město plné indiánů. Tito bojovníci představovali sílu mnohem větší, než si byl dosud Somerset ochoten připustit.

	„Kdyby měli naše zbraně…“ sykl a sevřel rty.

	„Chvíli si odpočineme,“ řekl tiše Zálesák. „Dolů se spustíme těsně před svítáním, až zmizí měsíc.“

	Stráž převzal Malý medvěd a Somerset se Zálesákem ulehli ke krátkému odpočinku. Poručík měl před sebou nejtěžší zkoušku. Umínil si, že do tábora vnikne. Usnul.
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	Zasedání rady

	PROBUZENÍ bylo více než nepříjemné. Somerseta roztřáslo chladno a pocit nevyspáni. Vstal. Medvěd kamsi zmizel. Byla tma, měsíc nesvítil, ale východní obzor již bledl.

	„Kde je Medvěd?“

	„Bude tu za chvíli,“ zabručel Zálesák. „Je čas!“

	„Jsem připraven.“

	Poručík se cítil unaven. Včerejší námaha, nevyspání, studená koupel i nezvyklá jízda na koni, to všechno mu odčerpalo sílu. Když se rozhýbával, bolely ho všechny svaly.

	„Jdeme?“

	V té chvíli se vynořil Medvěd.

	„V táboře je klid,“ řekl. „Hlídek jsem našel málo.“ Plán výpravy byl jednoduchý. Somerset trval na tom, že vnikne do osady sám, zatímco úkolem lovců bude odlákat indiánské stráže. Dostat se do tábora byla úloha pro sebevraha, ale přivolat na sebe rudochy a zmizet jim, nebylo o mnoho lehčí. Zálesák nakonec uznal, že Somerset by v neznámé divočině před rudochy neobstál. Do tábora se při krajní opatrnosti a troše štěstí dostane. Kde se tam ukryje a jak se dostane ven?

	„To rozhodnu, až tam budu,“ řekl hrdě poručík. „Někam zalezu a zpátky se asi vydám až za tmy.“ Zálesák vzdychl.

	„Jsou tam psi,“ řekl varovné Medvěd. „Hodné psů!“

	„Já přece vím, jak to bude těžké. Chci přímo do Tangova stanu. Uvidět markýze! Snad aspoň před Tangou odloží klobouk…“

	„Můj kabát,“ řekl Zálesák a svlékl to, co nosil náhradou za kabát rozřezaný u Bílé vody. „Ten psy nepřiláká.“

	Poručík pokrčil rameny, ale poslechl. Převlékl se a tiše jim mávl na pozdrav. Opatrně pak sestupoval k osadě cestou, kterou mu ukázal Medvěd. Ve tmě se spouštěl krkolomnou stezkou po skále a úlevně vydechl, když konečné stál mezi stromy. Měl pocit, že dokázal malý zázrak. Teď zbývá udělat ještě dva další. Schoulil se za hustým keřem nedaleko prvních ztichlých stanů. Hlídky tu neviděl.

	Čekal na výstřely. Indiáni nestrpí v blízkosti osady vetřelce s puškami a pustí se za nimi. Toho využijí oba lovci.

	Na opačné straně, za potokem se konečně zablesklo. Třeskl výstřel a vzápětí druhý. Čekání skončilo. Pak se asi ukvapil některý z indiánských strážců a zazněla třetí rána. Tichá osada úžasné rychle ožila. Vyrojily se stíny bojovníků, spěchajících k místu přestřelky. Ven vyběhly i rozespalé děti a ženy, rozlehl se poplašený křik a rozštěkali se psi.

	Somerset se usmál. Plán zatím vycházel, i když to nejtěžší ho ještě čekalo.

	Občasné výstřely se vzdalovaly. Ruch v táboře se uklidnil téměř stejně rychle, jako začal. Chvíle ticha se prodlužovaly a jen na několika vzdálených místech občas zazněl vzrušený hovor. Rudí stopaři se nyní hnali lesem za rušiteli klidu jako dravci, ale v osadě vzrušení pomíjelo. Lovci odvedli dobrou práci a jejich odhad o počínání indiánů byl správný.

	V údolí ještě vládla noc a osada pomalu usínala.

	Poručík pomalu vstal. Měl na vybranou. Mohl se do tábora vplížit, nebo tam vniknout rychlou chůzi, jako někdo, kdo se při poplachu opozdil a chce ještě dospat zbytek noci. Zvolil to druhé. Po špičkách přeběhl k prvním stanům a pak přebíhal od jednoho stínu k druhému. Nikoho nespatřil a náhle stál pod vrškem, na němž se tyčilo obydlí náčelníka Tangy.
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	Opět mu přálo štěstí. Vynořil se na místě, ke kterému byl rudoch, střežící náčelníkovo sídlo, obrácen zády. Dřepěl před vstupem a Somersetovi se zdálo, že usíná. Obezřetné se rozhlédl, co nejrychleji přeběhl k zadní části stanu a aniž by zaváhal, vyběhl nahoru. Položil se na zem a naslouchal, zda se uvnitř něco nehýbe. Neslyšel nic, ačkoli čekal trpělivě a dlouho. Opatrně uvolnil závěs a vklouzl do stanu.

	Ocitl se v temném zajetí náčelníkovy poradní síně. Jinak to nedokázal nazvat. Určitě to byl největší uzavřený prostor, jaký se dal v osadě najít. Nikdo tu skutečné nebyl a nenašel zde ani žádné vybavení. Jen poblíž místa, kterým se sem vplížil, ležela velká hromada kůží, používaných patrně v zimě. Bylo to jediné místo, kde se mohl ukrýt.

	Kůže nevoněly. Rozhrnul je, a když se do nich začal zahrabávat, nevěděl, zda pokračovat oběma rukama v rozhrnování, nebo zda si jednou rukou ucpat nos. Navíc musel dbát na to, aby měl alespoň nějaký výhled a také na možnost rychlého úniku. Naštěstí ho nikdo nerušil. Hlídkujícího rudocha ani nenapadlo, že by se dovnitř někdo vloudil.

	Kůže ostře čpěly, byly tvrdé a neohebné, ale Somersetovi to přišlo vhod. Nebýt nepohodlí, asi by brzy usnul a to nechtěl. Usnul by, i když ho znervózňovala představa, že schůzka rudých náčelníků s markýzem může proběhnout jinde.

	Život v osadě se probouzel. Uslyšel kroky prvních mimojdoucích a jejich hlasy. Zbystřil sluch. Ozvalo se koňské zaržání a podle dusotu poznal, že se sem blíží víc zvířat. V té chvíli zaslechl kroky. Blížily se. Kdosi rozhrnul závěs, do stanu vstoupil první z náčelníků a hned za ním přicházeli další. V šeru stanu mlčky usedali do polokruhu jeden vedle druhého.

	Pak se ozvaly útržky francouzského hovoru a poručík pod koženým příkrovem v duchu zajásal. Přicházeli! Náčelník Tanga, francouzský major a markýz. Světla ve stanu přibylo, závěs zůstal rozhrnut. Pokud se však Somerset těšil, že uvidí markýzovu tvář, byl zklamán. Muž v anglické uniformě měl stejně jako vždy tvář zakrytou.

	Tanga pokynul důstojníkům, aby usedli a v ruce se mu objevila dýmka. Začal slavnostní obřad. Zapalování nástroje míru zabralo spoustu času, ale co to bylo proti tomu, když dýmka kolovala mezi náčelníky. Trvalo to snad hodinu. Obřadu se nevyhnuli ani bledé tváře a poručík jim nezáviděl. Konečně předal major dýmku Tangovi a kruh byl uzavřen. Francouz vstal.

	„Oslovuji udatné náčelníky statečných kmenů Irokézů a prosím je, aby mi odpustili, že nevzpomenu na všechny jejich hrdinské činy. Těch je více než hvězd na nebi, více než kapek vody ve všech jezerech. Děkuji velikému náčelníku Tangoví, že nás přijal a právě jemu patří pozdrav Bílého otce. On stále myslí na syny Irokézů, jejichž odvaha a pohrdání smrti mu jsou známé.“

	Sáhl do kapsy, vylovil malý baliček a s úklonou ho předal náčelníkovi.

	„To je jen malý dar Bílého otce velikému Tangoví, náčelníku pěti kmenů.“

	Náčelník Tanga balíček přijal a nerozbalený položil vedle sebe. Sloužilo k jeho cti, že neprojevil zvědavost, dalo se to však vyložit i jako nezájem, hraničící s urážkou.

	Francouz mlčel. Bylo jasné, že jeho úvodní řeč byla jen omluvou. Zkušený major věděl, že rudoši jsou zvyklí na mnohem delší proslovy a teď pozoroval, zda se na jejich nehnutých tvářích neobjeví výraz nelibosti. Ale náčelníci snad chápali, že jejich host má málo času.

	„Náčelníci pěti mocných kmenů a největší z nich Tanga, budou mít opět možnost proslavit se v boji,“ pokračoval major. „Boj proti anglickým vetřelcům ještě neskončil, i když se ty bílé tváře už naučily vyslovovat jména pěti kmenů Irokézů s hrůzou. Nyní chceme, aby to pochopili i ti z nich, kteří se usadili na Ďábelském ostrově. Musí být zničeni! Na válečníky Irokézů tam čeká bohatá kořist a skalpy nepřátel. Bílý otec vám k tomu ještě věnuje dvanáct nových ručnic a střelivo. Tak zní jeho návrh.“

	Slíbené pušky se náčelníkům nepochybně hodily. Na jejich počet však měli rudoši různé názory a někteří se ozvali. Bylo po klidu a mlčení zachoval jen Tanga. Major nechal krátký čas indiány mluvit a pak zvedl ruku:

	„Zvítězíte bez boje!“ řekl, jakoby vynesl trumf. „Do tvrze na ostrově vás dovede sám Lstivý lišák!“

	Markýz netečně hleděl před sebe. Zdálo se, že se ho to řečnění netýká. Mezi náčelníky to jen zašumělo, ale konečné promluvil Tanga a Somerset nevěřil svým vlastním uším.

	„Vyslanec Bílého otce, který je přítelem Irokézů promluvil dobře. Moudří náčelníci neuzavřou sluch před jeho slovy, neboť vědí, že jeho srdce je bez lži. Také Lstivý lišák s námi již vykouřil dýmku míru. Proč však skrývá tvář před svými přáteli? Domnívá se snad, že jsou lstiví a obojetní jako hadi? Moji stateční bojovníci nemohou poslouchat muže, jehož tvář zůstává zakrytá.“

	Somerset by vykřikl radostí, protože Tanga vyslovil to, oč on sám už dlouho marné usiloval.

	„Oklamal vás někdy Lstivý lišák?“ ujal se markýze Francouz. „Což vám již nepřivedl do rukou bílé zajatce? Zpronevěřil se někdy svému přátelství? Nikdy! Lstivý lišák však má zákeřné nepřátele. To před nimi skrývá tvář. Vy sami znáte záludného špeha v modrém kabátě, který zavraždil statečného syna Irokézů a přítele Lstivého lišáka - Mrštného pardála!“

	Jizva na náčelníkově tváři zrudla. Francouzský major ťal do živého. Nejvyšší náčelník stiskl rty a vypadal v té chvíli jako bůh pomsty. Somerset pochopil, že za vraha Tangova syna označili náčelníkovi právě jeho. Nebylo to příjemné zjištění. Francouzi splétali svoje sítě kolem Somerseta důmyslně a vychytrale.

	„Důvěřujte Lstivému lišákovi, jehož zakrytá tvář nikomu neškodí. Ani já sám jsem ji nikdy neviděl a důvěřuji mu jako svému bratru a nejlepšímu příteli!“

	Majorovo vemlouvání však tvrdohlavého Tangu nepřesvědčilo.

	„Stateční Irokézové vědí kdo je jejich přítelem. Jak ale poznáme, že si oděv Lstivého lišáka nenavlékne zákeřná bledá tvář, která zabila mého syna? Bledé tváře jsou jedovatější než hadi a úskočnější než divoké kočky. Co když místo Lstivého lišáka přijde modrý kabát a zavleče nás do pasti? Ne! Moji bojovníci zničí muže na ostrově jen tehdy, když nám Lstivý lišák ukáže svou tvář. Irokézové nikdy nezradí svého přítele a Lstivý lišák je dost dlouho v našich lesích, aby věděl, že mluví s rudými muži a ne se zrádnými bělochy!“

	Major ztratil dech. S tázavým výrazem se otočil k markýzovi.

	„Ne!“ zaznělo ostře a muž v britském stejnokroji se vztyčil. Lehce se rozkročil, změřil pohledem náčelníky a obrátil se k Tangoví.

	„Neuvidíte mou tvář, i kdyby to mělo překazit útok na ostrov! Neukážu vám ji, protože mezi námi je zrádce!“

	Zapůsobilo to jako výstřel z děla. Náčelníci vyskočili na nohy, obklopili Tangu a jejich rozvaha byla ta tam. Jako když píchne do vosího hnízda. Rudoši křičeli jeden přes druhého a major se zatvářil, jako kdyby pomýšlel na rychlý útěk.

	Ve svém úkrytu se přikrčil i Somerset. Dostal se dovnitř tak hladce, až to bylo podezřelé. Neudělal chybu? Zmatek vrcholil, ale hromady kůží si nikdo ani nevšiml.

	„Lstivý lišák chce urazit někoho z náčelníků?“ zazněl hrozivý hlas toho nejvyššího z nich. „Myslí si snad, že ujde trestu, když je tu hostem a kouřil s námi dýmku?“

	Velitelským gestem Tanga umlčel pokřikující rudochy a sáhl po válečné sekeře.

	„Ukaž na toho zrádce, Lišáku! Padne mrtev před tvýma očima.“

	Markýz však hrál svojí úlohu skvěle. Pomalu přejel chladným pohledem po všech přítomných a klidně odpověděl:

	„Můj příchod k vám někdo vyzradil mému nejnebezpečnějšímu nepříteli. Muž, který sleduje mou stopu jako slídivý pes, ví, že jsem v táboře Irokézů. Prozradil mu to indián, se kterým jsem ho viděl, na cestě sem. Viděl jsem oba, jak postupují po mojí stopě. Zmizeli mi a indiána jsem v šeru nepoznal. Střelba u vaší osady mi však potvrdila, že nepřítel zde byl. Jak daleko ho vaši bojovníci zahnali? Nebo ho snad dopadli?“

	„Jsou na jejich stopě,“ zavrčel Tanga.

	„Statečný Tango! Kdo jiný, než tvoji náčelníci věděl o mém příchodu? Na koho mám ukázat?“

	Somersetovi se ulevilo. Nevědí o něm. Domnívají se, že prchá před rudochy, nebo krouží lesem kolem osady. To že ho spolu s Medvědem markýz zpozoroval, bylo dalším varováním. Tento muž měl skutečně vlastnosti ostříže i sovy, vlka i lišky.

	„Mezi náčelníky Irokézů nehledej zrádce,“ prohlásil Tanga, ale jeho hlas už nezněl tak sebejistě. O krok odstoupil a očima vyhledával jednoho náčelníka po druhém. Čelili jeho pohledu odvážně, nafukovali hruď a vztyčovali hlavy. Tomahawk v rukou náčelníka se zachvíval. I malé zaváhání mohlo znamenat okamžitou smrt.

	„Veliký náčelník Tanga mě neuklidnil,“ řekl markýz. „Neobviňuji nikoho z vás, ale nepřítele jsem v měsíčním svitu poznal. Někdo z rudochů zradil!“

	Tanga zasunul sekeru za pás.

	„Dobře. Lstivý lišák věří jenom svým očím,“ prohlásil smířlivě. „To je moudré. Kdy dovede mé bojovníky na ostrov?“

	„Ať mě očekávají, až přejdou dvě slunce. Čluny nechť připlují před začátkem noci. Mám jedinou podmínku. Velet budu já!“

	Překvapilo to všechny. Náčelníky, majora a hlavně Tangu. Podle odezvy u rudochů to byla nevítaná novinka. Tanga naklonil hlavu stranou, jakoby nechápal.

	„Moji bojovníci nepotřebují bílého velitele. Vyznají se v boji.“

	„A já zase vydám bílé bojovníky do vašich rukou jen tehdy, když mi odpřisáhnete, že ušetříte zajatce. Kořist bude vaše a bílí zajatci budou moji!“

	Somerset užasl. Poprvé měl dojem, že jeho nepřítel má svědomí. Vycítil, že markýz odporuje Tangoví jen proto, aby nevyteklo příliš mnoho krve. Co by jinak se zajatci dělal?

	„A jakou kořist nám nabízí Lstivý lišák?“ zeptal se výsměšně Tanga. „Tu, kterou si sami vezmeme?“

	Ostatní rudoši se k němu halasně přidali. Z jejich pokřiku bylo jasné, že je zajímají skalpy. Náčelníkům skutečně nebylo jasné, jak jim běloch může nabízet něco, co si sami vybojují. Markýz klidně sledoval bouřku, jakoby čekal, že se brzy přežene.

	„Lstivý lišák nechť si nemyslí, že si bude zahrávat s naší dobrou vůlí. Neskloníme se před jeho přáním. I bez Lstivého lišáka zničíme pevnost a pobijeme modré kabáty. A možná ještě dřivé než přejdou dvě slunce!“

	„Nechci stát proti vůli kmene Irokézů,“ sklonil markýz hlavu. „Ať se stane to, co řekl veliký Tanga.“

	Indiány jeho klid ochladil a chytrý Tanga si rychle uvědomil, že francouzské armádě je lhostejné, zda se zničení ostrovní posádky běloch zúčastní nebo ne. Chápal, že Francouzům jde o zničení předsunutých Angličanů, kteří překážejí Montcalmově vojsku. Pochopil, že se dopustil chyby.

	„Lstivý lišák tedy neupustí od své podmínky?“ zeptal se.

	„Ne!“

	„Nechť tedy Bílý otec vidí mou dobrou vůli. Podvolím se podruhé a ponechám zajaté bledé tváře v ochraně tohoto muže.“

	„Opravdu to uděláte?“ obrátil se nadšený major k náčelníkovi. „Slíbíte nám tedy, že bílí zajatci z Ďábelského ostrova budou ušetřeni a předáni do našich rukou?“

	Francouz zřejmě vůbec nepochopil, jak Tanga uvažuje.

	Ten sevřel rty a pak velmi pomalu zvedl paži. Chtěl tím asi dát najevo, jak těžký je jeho vnitřní boj. Pak slavnostně pronesl:

	„Slibuji, že žádné ze zajatých bledých tváři nebude zkřiven ani vlas na hlavě.“ Zaznělo to pevně a ve tváři se mu nepohnul ani sval.

	„Slyšel jsem slib,“ řekl markýz, na němž bylo zřetelně znát, jak pospíchá, už aby byl odtud. Somerset byl přesvědčen, že ví proč. Končilo dopoledne, Oswego bylo daleko a po chybějícím důstojníkovi mohla nastat sháňka. Bylo to celé podivné, napadlo ho. Který z posádkových důstojníků měl tolik volného času? Který z nich se mohl volně potulovat mimo tvrz?

	V té chvíli sklonil Lstivý lišák hlavu k nedbalému pozdravu, otočil se a odcházel. Opouštěl náčelníky tak rychle, že chudák major měl co dělat, aby mu stačil.

	Jen byli běloši venku, náčelníci mezi sebou vyměnili několik vět a zazněl drsný smích. Somerset jim nerozuměl, ale nebylo těžké uhodnout, že neberou Tangův slib vážně. Ani tvář nejvyššího nebyla tak zachmuřená, jak ji poručík znal. Ne! Nechtěl by být anglickým zajatcem v rukou Irokézů. Zaťal zuby.

	Indiáni se trousili ven a důstojník si pod koženým příkrovem uvědomil, že je mokrý potem. Slunce se blížilo k poledni a horko se stupňovalo. Byl už ve stanu sám, jenže musel čekat. Pokus o útěk za bílého dne by byl předem odsouzen k nezdaru. Poradní stan mu poskytoval bezpečný úkryt, avšak byl i vězením. Trápila ho představa, že markýz uniká a dostane se do tvrze dříve, než se on sám vydá na cestu. Nakonec Somerseta zmohla únava. Usnul a mohl děkovat Bohu, že spal tiše. Nečekalo by ho právě příjemné probuzení…

	Stmívalo se a život se v táboře klidnil. Somerset se probral docela odpočatý, cítil však strašlivou žízeň. Opatrné vyhlédl skulinou a rychlé stmívání ho potěšilo. V údolích přichází tma dříve. Ještě chvíli počkal a prosmýkl se ven, do tmy. Opatrně se postavil a rychlým, lehkým krokem sešel dolů, prošel mezi stany. Nikoho nepotkal, zaslechl psí rvačku kdesi nedaleko, zvířata se patrně rvala o odpadky.

	To už pospíchal lesem a štěstí ho neopustilo ani tam. Indiánské hlídky se mu patrně zdálky vyhýbaly a neskromný Somerset začal doufat, že brzy narazí na čekající lovce. Postupoval rychle. Oblohu naplňovaly hvězdy a ukazovaly mu směr k Oswegu. Zálesák s Medvědem se jistě dávno zbavili ranních pronásledovatelů a věděli, že poručík zvolí nejkratší cestu do pevnosti.

	Po dvou hodinách rozeznal lesní pěšinu, kterou k Tangově osadě přijížděli. Ještě zrychlil, i když i zde se držel stinných míst. Vsázel by se, že les je plný indiánů a děkoval své šťastné hvězdě, zářící dosud čistým, jasným svitem. Na rudochy skutečně nenarazil.

	Somersetova šťastná hvězda však zhasla náhle a nečekaně, právě v době, kdy vychutnával nádherný pocit svobody a vítězství.

	Les, kterým spěchal, byl tichý. Už se tu uměl pohybovat jako duch. A potom ho jeho vycvičený sluch varoval a on se zastavil. Zaslechl rušivé zvuky a po malé chvíli rozeznal vzdálený dusot kopyt.

	Osamělý rudoch, blesklo mu hlavou. Jeho kůň by se mi hodil!

	Vtiskl se do křoví a připravil si zbraň. Vystřelil by jen v nejvyšší nouzi. Nechtěl zabíjet a už vůbec nehodlal výstřelem přilákat hlídky rudochů, které mohly slídit v okolí. Zvuk kopyt sílil a pak uviděl vzdálený stín blížícího se jezdce. Silueta se zvětšovala a pak měl Somerset dojem, že ho omámil svit hvězd a že ho klame zrak.

	Obrys staženého důstojnického klobouku jezdce a jeho zdvižený límec - ne, nebylo pochyb. Na přijíždějícím koni seděl markýz. Lstivý lišák osobně!

	Poručík nemohl vědět, že markýze v Oswegu nikdo nehledal. Netušil ani, jak dlouhý spor zrádce vedl s majorem ve stanu francouzské předsunuté hlídky. A už vůbec Somerseta nemohlo napadnout, proč se ti dva hádali. Důvodem sporu byla markýzova umíněnost, se kterou trval na záchraně britských zajatců na ostrově. Francouzský major to nechápal…
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	Jenomže teď nešlo o Somersetovy dohady. Poručík nemyslel na nic jiného, než že si splní svůj nejtajnější sen. Zadrží nepřítele i za cenu, že by ho měl zabít! Pak ať si Irokézové přijdou. Markýzův konec by mu za to stál.

	Stačilo tiše čekat.

	V okamžiku, kdy se k číhajícímu muži jezdec přiblížil na dvě koňské délky, vskočil mu poručík do cesty a namířil pistoli na vyzvědačovu hruď.

	„Jste mým zajatcem,“ zvolal Somerset. „Zvedněte ruce!“

	Jenže šťastná hvězda zhasla.

	Vyplašený kůň se před nenadálým útočníkem vzepjal a poručík pochopil příliš pozdě, jakou udělal chybu. Neměl opouštět úkryt. Markýz svou zbraň ovládal mistrovsky. Somerset musel uskočit před koňskými kopyty, bijícími do vzduchu a jeho soupeř dokázal i ve vratkém sedle vytáhnout zbraň a bez rozmyšlení vypálit. Dva výstřely zazněly téměř současné, neboť neváhal ani Angličan.

	Rachot výstřelů byl posledním zvukem, který Somerset oné noci slyšel…

	Krátce před východem slunce objevila hlídka Irokézů muže v koženém kabátci a důstojnických kalhotách. Ležel se zkrvavenou hlavou na lesní cestě, ruce rozhozeny. Dýchal, ale byl v bezvědomí. Kulka ho zasáhla na pravé straně hlavy, kde způsobila dlouhou tržnou ránu. Zdálo se, že dosud žije jen vůlí Boží. Určitě ztratil hodně krve.

	Z indiánských nepřátel se stali Somersetovi zachránci. Ovázali mu hlavu, sestavili vlek z větví a odtáhli ho do Tichého údolí. Irokézové předpokládali, že jim bude užitečnější živý než mrtvý, a zprvu je nemohlo napadnout, že zachraňují domnělého vraha Tangova syna a největšího nepřítele svého náčelníka.

	Uložili ho v jednom stanu a vnutili mu vodu. Dusil se, kašlal, ale nakonec polykal, aniž by se probral k vědomí.

	Lstivý lišák dorazil na zpěněném koni k pevnosti. Vyčerpané zvíře ponechal v lese a ještě za ranního šera se stačil vrátit přes vodní příkop do Oswega. Jeho kůň vyčerpání nepřežil a stal se tak jedinou obětí, která zaplatila životem onu noc jasných hvězd.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 13

	 

	Ďábelský ostrov

	MALÁ TVRZ, jejímž novým velitelem se stal Harold Mac Dougall, byla vystavěna na podlouhlém, skalnatém ostrově. Břehy vystupovaly nad hladinu jen mírně, zato jezero kolem bylo velmi hluboké. Jen na východní straně se nehluboko pod hladinou, táhl z ostrova až ke skále na pevnině úzký práh.

	Kamenná překážka vnikající do jezera byla příčinou zákeřných spodních proudů, které zde téměř znemožňovaly plavání. Indiáni místo dobře znali. Věřili, že vody i ostrov ovládají zlí duchové a bledé tváře pověru převzaly. Ostrov byl ďábelský a okolní vody ještě o něco horší.

	Podobně jako v Oswegu sestávalo britské opevnění z několika srubových domů, chráněných masivní palisádou a vysokým válem. Sruby byly jen čtyři, byly menší než v Oswegu, zato se zde tyčila vysoká dřevěná věž, jakýsi maják, z něhož byl jedinečný výhled na jezero i jeho břehy. Právě o něj šlo majoru Harringtonu Greyovi, předchůdci majora Dougalla, který dal tvrz postavit.

	Měl dobrý nápad, když ji dal vybudovat. Britská armáda získala nad jezerem báječný strategický přehled. Francouzi to bohužel brzy pochopili a vyhýbali se jezeru jak čert kříži. Potom už se Britové mohli dívat jen na divoké lesy a lesklou vodní pláň.

	Jejich protivníky však mrzelo i to, jakoby ostrovanům jejich vyhlídku záviděli.

	Poručík Harold Mac Dougall seděl bez kabátu u otevřeného okna a nudil se. Horký den se již přehoupl přes poledne a jeho jedinou zábavou bylo pozorovat, jak se nízko nad obzorem kupí černé mraky, věsticí bouři.

	Byl velice znechucen. Připadal si tu jako vyhnanec. V Oswegu měl přátele, zde byl jediným důstojníkem. Gordon, Mac Neill a další členové sboru byli vtipní a ostří hoši, s nimiž se dalo hovořit, hrát karty, popíjet a rozptýlit se. Ale tady?

	Otec ho nemohl víc potrestat. Nechápal, že jeho syn je mladý a potřebuje činnost a zábavu. Tady nebylo nic! Ostrovní nuda dohnala Harolda až k tomu, aby si dal zavolat desátníka O’Briena, se kterým se aspoň daly hrát šachy. To by koukali Haroldovi přátelé z gardového pluku ve Skotsku, jak tu sedí s nevzdělaným poddůstojníkem a přemísťuje šachové figurky…

	Zívl a protáhl se na židli. Kdyby tak místo bouřky přišel alespoň jeden z jeho přátel z pevnosti. Řekl by mu i to, že otci neodpustí tohle vyhnanství na tak ohavně opuštěném místě.

	Nudili se i vojáci, kteří právě neměli stráž. Polehávali ve stínu stromů, které ve tvrzi pořídku rostly, a ti podnikavější se přesunuli na břeh a chytali ryby. Všude vládla líná a ospalá nálada. Taková, jakou by vojáci nikdy neměli poznat.

	Na dveře Haroldovy místnosti někdo zaklepal. Vstoupil O’Brien.

	„Co je nového, desátníku?“

	„Stráž zpozorovala na jezeře loď. Míří k nám, pane poručíku.“

	„Skvělé,“ Harold vyskočil. „Pluje od pevnosti?“

	„Ano, pane poručíku. Mám svolat muže za hradbu?“

	„Není třeba, O’Briene. Jste nastražený jak zajíc. Vsázím se, že to budou moji přátelé.“

	„Nevím, pane poručíku. Měli bychom být opatrní. Seržant Griffith nás varoval, že se okolím toulá hodně Irokézů a je jich prý stále víc. Viděl je na mnoha místech a říká, že nenechají ostrov na pokoji. Montcalmovi tu vadíme.“

	„Dobře, dobře. Beru na vědomí.“

	Desátník další varování spolkl. Nemělo to smysl a nelíbilo se mu to. Místo bezstarostného mladíka by tu raději viděl Turnera nebo Mac Neilla. Jenže tohoto sotva opeřeného chlapce určili velitelem a O’Brien ho musel poslouchat. Bude sám dávat ještě větší pozor.

	Ani O’Brien nebyl na ostrově spokojen. Hned po příchodu navrhl poručíkovi, aby si spolu prohlédli obranný val, ale byl odmítnut. Udělal to tedy sám. Dal prohloubit příkop a rozkázal do něj umístit španělské jezdce. Měl pak dojem, že si toho Harold ani nevšiml a nezmýlil se. Rudoši si už dávno získali desátníkův respekt, ale chápal, že své staré zkušenosti poručíkovi nevnutí. Odpovědnost za posádku měl Mac Dougall a svůj život si bude desátník bránit sám. Za dne se rudochům ubrání, i kdyby se jich tu vylodilo pět set! V noci? To už by bylo horší…

	Nesouhlasil ani se zahálkou mužstva. Znal základní poučku každého velitele. Bylo moudřejší zaměstnat vojáky zbytečnou prací, než jim ponechat volnost. Lámal si už hlavu jen tím, zda u Harolda jde o neznalost nebo o lajdáctví a neschopnost. Ale ať to bylo jedno či druhé, desátník byl rozmrzelý a pobyt na ostrově ho netěšil.

	Pozdravil a zavřel za sebou dveře. Došel k věži a zjistil, že Harold měl pravdu. V lodi připlouvající od Oswega seděli muži v britských uniformách. Hlídka na věži již rozeznala tři důstojnické stejnokroje. Vrátil se, sdělil to poručíkovi a převzal od něj velení nad pevnůstkou. Harold Mac Dougall nebyl k udržení, jak utíkal k přístavišti, aby tam uvítal přátele.

	Desátník s vrtěním hlavy sledoval jeho spěch, netrpělivé přešlapování na břehu a potom jásot, se kterým vítal návštěvu. Tři důstojníci vyskočili na břeh a O’Brienovi skoro chybělo, že je Harold nezačal objímat.

	„Jak si zvykáš na nové království?“ ptal se s úsměvem kapitán Mac Neill.

	„Jsi tady vážně jako král,“ přidal se Gordon. „Vládneš a nikdo ti do toho nemluví. Ale moc zábavy tu nemáš, nebo ano?“

	„Je to hrůza, přátelé,“ zubil se Dougall. „Hrozně rád vás tu vidím!“

	„Brzo to skončí,“ těšil ho Gordon. „Budeš vystřídán a vysvobozen. Máme slib! Už teď můžeš děkovat svému příteli. Je tady a jmenuje se Michal Mac Neill.“

	„To myslíte vážné?“

	„Tváříš se, jako bys nemohl dostat lepší zprávu.“

	„Ty ses za mne přimluvil u otce, Michale? Jestli ano, nikdy ti to nezapomenu!“

	Mac Neill přijal nabízenou pravici, zatímco očima prohlížel pevnost a její okolí.

	„Neděkuj, Harolde. Mrzí mne, že jsem tě neubránil včas. Přišla zpráva, že rudí na ostrov chystají útok. Pan major sem pošle někoho zkušenějšího. Já sice hádám, že ta smečka v nejbližších dnech nezaútočí, ale starý pán mi v posledních dnech moc nevěří. Rozhodl poslat sem posilu, sestavenou ze zkušených. Přivede je sem nový velitel, hned jak dorazí noví muži z Anglie. Už měli být v Oswegu.“

	„Kdo mě vystřídá?“

	„Měl to být poručík Somerset,“ odpověděl Gordon. „Nevrátil se však z průzkumu a vládnou obavy o jeho osud. Velitel si vybral Harryho Herriese a proto je tu poručík s námi.“

	„Poručík Somerset zmizel?“ žasl Harold. „Zajali ho rudoši?“

	„Možná. A moc by se nestalo, kdyby toho špeha trochu skřípli. Jen přišel do Oswega, bylo všechno vzhůru nohama. Dokázal lapit Perouxe, o němž jsme věděli co je zač a pak nás chtěl navzájem rozeštvat. Teď podezíráme jeden druhého. Jsem pánové rád, že se nevrací.“

	„Asi jste lorde zapomněl, že ten špeh je můj přítel,“ zvedl hlas Herries. Promluvil klidně, ale bylo znát, že ho Gordonův výpad pobouřil.

	„Muž jako Somerset udá i svého přítele,“ odsekl Gordon.

	Než mohl Herries odpovědět, dostalo se mu podpory, kterou by nečekal.

	„Poručík Herries má pravdu,“ ozval se Mac Neill. „Neměl bys zapomínat, Charley, že Somerset dělá svou práci. Proč ho odsuzuješ? Odhaluje nepřátele našeho krále a kdo má čisté svědomí, toho to nemůže dráždit. Překvapuješ mne.“

	Došli k pevnostní bráně.

	„Ale Harolde,“ změnil Mac Neill tón. „Tys nezahálel! Tys tu dal vykopat vlčí jámy. To je skvělý nápad a zasloužíš si za něj pochvalu. Tvůj otec bude mít radost, až se o tvé horlivosti dozví.“

	Mladý Dougall zrudl. Chvála mu nepatřila, ale nedokázal to přiznat. Sám překvapeně hleděl na vykopané jámy, kterých si všiml jen díky kapitánovu postřehu. Měl co dělat, aby zakryl rozpaky. Mac Neill měl bystrý zrak a pevnost ho nesmírně zajímala. Svědčila o tom každá jeho další odborná poznámka. Starý O’Brien, stojící u brány to slyšel a nasával Neillovy věty jak vyschlá půda, dychtící po životodárném dešti.

	Kapitán Mac Neill nebo Turner. To by byli velitelé…

	Důstojníci vstoupili do Haroldovy pracovny a spor o Somerseta byl zapomenut. Sešli se tři přátelé. Poručíka Herriese mezi sebe nemohli počítat, ale věděli, že on je nezradí. Na stole se ocitl džbán s vínem a hrací kostky. Harold Mac Dougall měl příležitost zapomenout na svoje ostrovní trápení…

	Herries se hry neúčastnil. Zahleděl se z okna na jezero a myslel na svého přítele. Kde ho hledat? Poslední zprávu o Somersetovi přinesl Zálesák a podle ní se Archieho stopa ztrácela v táboře Irokézů. Harry vzdychl. Bylo vůbec myslitelné, jít ho tam hledat? Nad jezerem se zatím rozpoutala očekávaná bouře. Všichni vojáci dávno zmizeli ve srubech a Herries zasmušile sledoval divoký lijavec. Nepotrvá to dlouho, obzor vzadu se už pomalu jasnil. Harry by strašně rád svému příteli pomohl.

	„Tvoje víno je dobré, Harolde,“ pochvaloval si Mac Neill. „Máš ho dost? Stačí nám?“

	„Ve sklepě je tolik soudků, že na ně nestačím, pánové. Je to tu sice má poslední spása, ale nemusíte se bát, že byste mě o ní připravili. Klidné pijte!“

	Rozjařený Harold se smál. Ve hře mu přálo štěstí, kupila se už před ním hromádka zlaťáků a hlavně - byli tu jeho přátelé!

	„Ale s tebou Michale něco je,“ obrátil se k Neillovi. „Jsi nějak pobledlý. Nejsi ve své kůži?“

	Kapitán do sebe zvrhl pohár.

	„To nic,“ řekl. Lehce sykl a pohodil hlavou k rameni. „Zase mé trochu zlobí ta stará rána.“

	Hráli dál, žertovali a ani si nevšimli, že zmizel Herries a skončila i bouřka. Oknem proudil do světnice svěží, ochlazený vzduch, ale hráči se víc věnovali pohárům a kostkám. Sázky byly vyšší a vyšší. Pak zaskřípěly dveře. Herries se vrátil.

	„Pánové, končit! Je čas k odjezdu.“

	„Ne! Je brzo,“ bouřil se Harold. „Nepustím vás!“ Gordon a Mac Neill vzhlédli k oknu a oba, skutečně jako na povel, vstali.

	„Harry má pravdu,“ vlídně řekl Mac Neill. „Brzy se bude stmívat, kamaráde. Podívej.“ A snad aby snáze překonal odpor hostitele, dodal: „S hrou končím, ale ještě jsi nám neukázal svoje vzácné sklepy. A já se na to tak těšil. Pojďme, ať také poznám, kde máš ubytováno svoje skvělé vínko. To by se ti hodilo, zatajit nám to nejcennější, co tu máš.“

	Tohle Harold uznal. Shrábl kostky a vedl trojici po úzkých schodech dolů. Vstoupili do sklepa. V mihotavém světle svíček důstojníci okusili obsah několika soudků. Mac Neill se přímo zalykal chválou, když mu dal Harold ochutnat z nejmenšího z nich.

	„To je můj večerní nápoj,“ smál se poručík. „Není skvělý? Před spaním vždycky půl džbánku.“

	„Jen půl?“

	„Tady je,“ ukázal Harold na nádobu stojící na nízké lavici u zdi. „Sluha si pospíšil. Můžete to prověřit.“

	Mac Neill usedl vedle večerního džbánu a odložil klobouk.

	„Ještě půl poháru,“ zaprosil.

	„Pospícháme, Michale,“ důrazně se ozval Gordon.

	„Ta chvilka vás nezabije,“ rozhodl mladý velitel pevnosti a rychle nalil. Mac Neill sáhl po nádobě a neochotně vstal.

	„Dobře, vaše lordstvo,“ řekl. „Hodím to do sebe, i když nerad. Víno se musí vychutnávat. To je jediná z věcí, ve které mají Francouzi pravdu. A teď ven! Všichni ven!“

	Herries stál ve dveřích a překvapeně pozoroval Mac Neilla. Nepoznával ho. Víno změnilo ostrého a tvrdého muže ve vtipálka, který horempádem vytlačoval ostatní ze sklepa. Strkal je ven, ze dveří a vzhůru po schodech, dokud nestáli ve svěžím větru před budovou.

	Paprsky nízkého slunce, visícího nad západem, se sem jen slabě prodíraly vzduchem plným vodních par. Večer byl na dosah. Rozdováděný kapitán Mac Neill rázoval k přístavišti.

	„Kdepak máš klobouk,“ volal za ním Gordon. „V Oswegu tě nikdo nepozná.“

	Kapitán si sáhl na hlavu a zahromoval. Otočil se na podpatku a vracel se do sklepa.

	„Ne! Nejsem dnes v pořádku,“ ušklíbl se ostatním do tváří. „Hned to napravím.“ Když je míjel, lehce zavrávoral.

	„Nechal ho na lavici. Nemám mu pomoci?“ nabídl se Herries. „Neublíží si na schodech?“

	„Neznáš Michala,“ mávl rukou velitel ostrova. „Vždycky ví, co dělá.“

	Herries se zarazil, ale pak pokrčil rameny. Šli k lodi. Vojáci si tam už netrpělivé pohrávali s vesly.

	Kapitán Neill s kloboukem furiantsky staženým do týla vskočil na plavidlo, které vzápětí odrazilo. Harold zvedl paži. Zamával. Návštěva ho potěšila, ale trpký úděl vyhnance pocítil hned, jak veslaři zabrali. Díval se za nimi tak dlouho, dokud rozeznával postavy ve člunu.

	Tlumeně zaklel a zamyšleně se vracel k bráně. V houští za ním cosi zašustilo. Otočil se. Ještě bylo dost světla, ale Harold neviděl nic. Myš nebo nějaký pták, napadlo ho a bez nejmenšího podezření pokračoval v cestě za svým večerním džbánkem. Napije se na žalost.

	Kdyby se otočil podruhé, viděl by, jak se za ním rozhrnuje křoví a v něm se zjevuje divoce pomalovaná tvář rudocha. Indián zvedl luk, namířil, ale pak luk, šíp i postava zmizely v houští. Nestalo se nic.

	„Křivý jelen zapomněl na slova náčelníka!“ zasyčel hlas druhého Irokéza, který zatáhl mladého bojovníka zpátky. „Přikázal nestřílet, než vnikneme do obydlí bledých tváří! Křivý jelen nechť mi poděkuje!“

	Pokárání se neobešlo bez tlumeného hluku, ale mladý Dougall neslyšel nic. Jeho smysly otupilo zklamání i vypité víno. Došel k bráně, která za ním zapadla, vystoupil do své světnice a usedl. Na hrubém, dřevěném stole stál džbán s jeho večerním nápojem.

	Nastala tmavá a teplá noc. Vzduch ochlazený deštěm jako by opět zhoustl a na obloze se proháněla mračna další bouře. Starý O’Brien se neklidné převaloval na lůžku, ne a ne usnout. Mohlo to být tím střídavým počasím, ale starý voják někde v hloubi cítil, že tentokrát za jeho neklid jenom počasí nemůže. Ostatní muži klidně spali. Tu a tam osvítil pokoj vzdálený blesk a dolehl sem daleký hlas hromu.

	Desátník vstal. Potmě se oblékl a tiše vyšel do chodby. Bylo by mu hloupé budit ostatní pro vlastní trápení s nespavostí. Když otevřel venkovní dveře, prudký vítr mu je téměř vytrhl z ruky. Vyhrnul si límec a pevněji si narazil klobouk. Hlídky nalezl na místech. Každý muž si sice vyhledal závětrný kout, ale ručnici měl v pohotovosti. O’Brien přešel k bráně a silou zalomcoval s vraty. Spokojeně kývl. Všechno v pořádku. Zadíval se k oknům. Všude tma.

	„Poručík si nedělá starosti,“ polohlasně zamumlal. „Ten ale má dobré spaní.“

	Vítr mu vchrstl do tváře dešťové kapky. Prudce se rozpršelo. Liják zahnal desátníka pod střechu, ale jeho dráždivý nepokoj nezahnal. Postavil se k oknu a sledoval propuknuvší bouři. Chudáci strážní. Oblohou šlehaly blesky a prudký lijavec bičoval nádvoří.

	Nejsilněji řádil vítr na jezerní hladině, kde vysoko vzedmul vlny. Kdyby tam O’Brien dohlédl, spatřil by několik člunů, jejichž posádku by zaručené nepolitoval.

	Indiánští lodníci tam zápasili o život s větrem a s vlnami. Bojovníci měli plné ruce práce, aby udrželi čluny ve směru k ostrovu a aby je zbavili vody, přelévající se sem z pěnících se vrcholků vln.

	Ostrov nebyl od pevniny daleko, ale Irokézové se nerodili jako zdatní námořnici. Mohli mluvit o štěstí, když jim šlehající blesky osvětlovaly cíl plavby. Do každé lodice nasedlo tucet mužů, kteří teď zoufale zápasili se vzteklými vodními ďábly. Rudoši si sotva uměli představit horšího nepřítele. Bojovali však hrdinsky.

	V prvém člunu seděl důstojník, zahalený do širokého pláště. Za ním stál rozkročený nejvyšší náčelník Irokézů - Tanga. Byl asi jediným z rudochů, kterého vodní ďáblové neděsili. Tvářil se rozjařené, jako by se těšil z nebezpečí a jako by vítal každý blesk ukazující, jak se ostrov blíží. Tanga toužil po boji a patrně by se serval i s těmi vodními čerty, jen kdyby vystrčili nad hladinu hlavy.

	Bílý důstojník si Tangy nevšímal. Občas se však podíval dolů, kde na dně člunu ležel další běloch. Zabalili ho do přikrývek, ale bezvládného muže to už před chladem nechránilo. Mokrá tvář poručíka Somerseta byla smrtelné bledá a jeho přikrývky by se daly ždímat. Pokud si druhý běloch myslel, že voda a chlad probudí Somerseta k životu, mýlil se.

	Ve chvíli, kdy se před lodicemi zjevilo přístaviště, bouře trochu polevila. Rudoši si snad ani neuvědomili, jaké mají štěstí. Hladina se zklidnila a lodě přistávaly. Zlověstně to zapraštělo jen jednou. Smůlu měl předposlední člun. Velká vlna jím udeřila o vyčnělou skálu a plavci měli co dělat, aby si zachránili život.

	Tangův povel zazněl jako tiché zasyčení větru. Irokézové se shromáždili kolem náčelníka a z hromady mokrých přikrývek vybalili několik uniforem, kořist svlečenou z padlých britských vojáků. Na další Tangův pokyn se do stejnokrojů obléklo pět vybraných rudochů. Když si nasadili bílé paruky, někteří z jejich spolubojovníků se neubránili úsměvu. Ticho však neporušil žádný z nich.

	Tanga si je pozorně prohlédl. Vyhlíželi jak zmoklí hastroši, ale náčelník na jejich výstroji nenašel chybu. Prudce kývl, až mu za pršelo z vlasů a obrátil se k mužům, připravujícím z větví nouzová nosítka. Položili na ně Somerseta. Pokud nebyl poručík mrtev, vypadal tak.

	Markýz stál se zkříženýma rukama opodál a sledoval přípravy. Nehýbal se. Z uniformy a ze staženého klobouku stékala voda. Stále ještě mírně pršelo.

	Tanga zvedl paži, opsal kolem pevnosti vzdušný kruh a pak zasyčel další povel. Irokézové se bleskurychle rozprchli, aby obklíčili pevnost. Na místě zůstali falešní Angličané a asi patnáct bojovníků. Těch nejstatečnějších a nejodhodlanějších. Rudoši převlečení za vojáky se chopili nosítek. Vše se odehrálo rychle a tiše, plán přepadu byl připraven dokonale.

	„Pamatuj Tango na přísahu,“ ozval se markýz. Mluvil šeptem, ale slova zazněla ostře a důrazně. Tanga neodpověděl, ani se na bělocha nepodíval. Ukázal vpřed.

	Dva rudoši nesli Somerseta a další tři zapálili pochodně. Zamířili přímo k bráně, až se dostali na dohled stráží.

	„Stůjte!“ zaznělo.

	Poslechli. Markýz vzal jednomu z ruky pochodeň, zamával s ní a předstoupil blíž.

	„Zavolejte velitele!“ vykřikl. „Je zde britský důstojník se zraněným kamarádem a prosí o ochranu a o přístřeší.“

	Strážný viděl ve světle pochodní známé stejnokroje. Zavolal ke strážnici, a když se objevil druhý muž, požádal ho, aby hned vzbudil velitele stráže a poručíka Dougalla. Až dosud všechno běželo plynule, armádní stroj neselhával. Ručnice stále mířila na markýzovu hruď.

	O’Briena spánek přece jen přemohl. Když ho však probudili, spal sotva půl hodiny. Ze strážného tekla voda a ani nestačil dopovědět. Desátník byl na nohou a probrali se i další muži. Strážnicí zaznělo rozespalé sakrování.

	„Ještě jednou to opakujte!“ vybafl O’Brien.

	„Před branou stojí malý oddíl našich vojáků, pane desátníku. Chtějí dovnitř, chtějí mluvit s velitelem.“

	„Jak se dostali na ostrov? Vzbudil jste už poručíka?“

	„Nevím, pane. A pan poručík má zavřeno a neozývá se.“

	Desátník si rychle obul boty.

	„Nedivím se, tolik vína…“ zabručel desátník. „Je tam tma! Poznal jste ty uniformy jasně?“ zeptal se nahlas.

	„Mají pochodně, pane. Pět mužů, důstojník a ještě nesou někoho na nosítkách.“

	„Vezou si sem raněného na člunu…“ bručel nedůvěřivý O’Brien. To už rázoval po schodech k poručíkovu bytu. Voják měl pravdu. Chvíli klepal na zamčené dveře a pak už do nich bušil. Uvnitř vládlo naprosté ticho, i když by to mlácení mělo probudit i mrtvého. Desátník si chvíli nevěděl rady. V Dougallovi se tedy nezmýlil. Není to velitel! Zpil se do němoty a teď ho nevzbudí ani rána z kanónu.

	„Poručík Mac Dougall!“ zařval vztekle. „Vstaňte!“

	Odpovědělo mu ticho.

	Otočil se. Zítra ráno poruší zákon podřízenosti a poví to Dougallovi přímo do tváře. Seběhl dolů.

	„Vzbuď desátníka Iveagha a pošli ho za mnou k bráně!“

	„Rozkaz, pane.“

	Než došel k valu, byl rozhodnut, že na svou odpovědnost bránu neotevře. Vystoupil k vojákovi, jemuž již umdlévaly ruce, svírající namířenou pušku.

	„Tak otevřete! Kde je velitel?“ slyšel O’Brien povědomý hlas. „Chcete snad, aby raněný vypustil duši přímo tady?“

	Desátník viděl britské uniformy. V mihotavém světle se mamě snažil rozeznat důstojníkovu tvář. Měl dojem, že vidí černý vous, ale prskající plameny mu z jeho tváře víc neukázaly. Vojáci drželi pochodně nad hlavami a jejich tváře halil stín. Ty by však desátník stejně nepoznal.

	„Kdo jste?“

	„Poručík Mac Lean, třicátý šestý skotský pluk, Fort William Henry. Přepadly nás rudé kůže a na útěku nás svedla z cesty bouřka. Víme o vaší posádce a našli jsme člun. Tenhle důstojník je těžce raněn. Otevřete! Jste jeho jediná naděje!“

	Konečně se přihnal desátník Iveagh.

	„Co to u všech hromů znamená? Kde je velitel?“

	„Nedokázal jsem ho probudit,“ zavrčel nervózně O’Brien.

	„Rozhodněte se rychle! Zraněný asi patří k vám. Je to nějaký poručík od jedenapadesátého. Copak k čertu chcete, aby tu váš kamarád zahynul?“

	„Jestli je od nás, poznáme ho!“ zařval Iveagh.

	„Ano,“ zašeptal chraptivě O’Brien. „Jenže mě se to nelíbí. Stojí daleko od brány a nemůžeme je vidět. Náhodou našli člun a připluli sem v úplné tmě. Je to sakra divná věc.“

	„Ukažte raněného! Přineste ho blíž!“ rozkázal Iveagh.

	„Konečně,“ vykřikl cizí důstojník a pokynul svým vojákům. Přinesli nosítka až k okopu, položili je a ustoupili zpátky. Poručík zůstal u nosítek a sklonil pochodeň, až osvítila tvář raněného.

	„Dívejte se!“

	Teď byl cizí důstojník i zraněný blízko. Tak blízko, že O’Brien rozeznal smrtelné bledou tvář poručíka Somerseta.

	„Tak znáte ho?“

	Desátník beze slova sestoupil k bráně. Klapla závora a pak zaduněla těžká příčná břevna zpevňující vrata. Právě tehdy se však měl podezřívavý O’Brien dívat ven. Neušlo by mu, že se na hranici stínů na několika místech cosi pohnulo.

	„Je to poručík Somerset,“ zvolal.

	Padací most zarachotil a těžká křídla brány se rozevřela. Cizí důstojník jako blesk skočil dovnitř a hlavní bambitky srazil desátníka k zemi. O’Brien se bezvládně sesunul pod most, do tmavého stínu příkopu.

	„Zrada!“ zaječel Iveagh. „Poplach. Jsme pře…“

	Nedokončil. Nůž vržený obrovitým náčelníkem Irokézů ho zasáhl do hrudi. Ze tmy se vynořil roj stínů a rudí bojovníci vnikali do pevnosti jako vlci, kteří ucítili kořist.

	Strážný, který tak trpělivě mířil na podezřelou návštěvu, ještě stačil vystřelit. Zasáhl jednoho z útočníků, ale pak ho zkosily dva, téměř současně vržené tomahawky. V krátké chvíli se nádvoří tvrze zahemžilo indiány. Mihali se jeden za druhým ke dveřím, rozrazili je a jako zlí duchové vnikali do srubů.

	Markýz zůstal na nádvoří a brzy tu byl skoro sám. Ze srubů se ozývaly výkřiky vítězství i hrůzy, zahřmělo i pár výstřelů, ale pak už zněl jen hlas smrti, chroptivý hlas zoufalství a bezmoci…

	Rozespalé, neozbrojené a překvapené vojáky útok tak zaskočil, že se většina z mužů nezmohla na odpor. Nedošlo k boji, bylo to rychlé a nemilosrdné vraždění.

	Markýz jakoby chvíli nechápal. Pak vyrazil k jednomu ze srubů a vnikl dovnitř. Viděl obraz zkázy a smrti. Dva či tři poslední polonazí vojáci se v koutě zoufale bránili skupině rudochů. Jinak jen mrtví a krev.

	Markýz něco zařval, avšak bylo pozdě, sekery již dopadly. Rudí bojovníci poslechli Tangova příkazu a zabíjeli rychle! Běloch vyběhl ven.

	Z velitelské budovy právě vycházel Tanga s dvěma náčelníky, které poctil účastí na krveprolití. Jejich tomahawky svědčily o tom, že brali účast vážně a z jejich tváří zářilo uspokojení.

	„Tango!“ zaječel markýz. „Tvůj slib! Zastav to vraždění!“

	Náčelník přimhouřil oči, pak je doširoka otevřel a tázavě se zadíval na důstojníka.

	„Přísahal jsi mi, že mi vydáš zajatce!“

	„Jsi nespravedlivý, Lstivý lišáku. Co jsem slíbil, splním. Dám ti zajatce. Ukaž mi na ně a jsou tvoji. Ušetřím je a ani vlas na hlavě jim nebude zkřiven.“

	„Tango!“

	„Jsou tu jen stateční bílí muži, Lstivý lišáku. Udatné se brání. Ale já ti znovu slibuji, že všechny, které mi přivedeš, ušetřím!“

	Tangova tvář byla jako z kamene, jeho společníci se však posměšně šklebili. Běloch konečně pochopil. Ti dva měli radost, jak jejich náčelník přelstil nenáviděnou bledou tvář a on, hlupák, to pochopil až nyní. Otočil se od nich. Stejně už bylo pozdě. Výkřiky dobíjených zmlkaly a rozjásaní rudoši vybíhali na nádvoří.

	Déšť opět zesílil, ale indiánům to nevadilo. Vesele v lijáku tančili, oslavovali veliké vítězství.

	Markýz vstoupil do velitelova domu a zamířil k místnosti poručíka Dougalla. Znal to tady. Dveře do Haroldova pokoje byly poškozené, ale odolaly. Sáhl po pistoli a zamířil na zámek. Výstřel rozezněl celý dům. Opřel se o dveře a ty se s kvílením pohnuly. Poblíž stolu u převržené židle ležel na podlaze mladý Dougall. Tvrdé spal, či spíše byl v hlubokém bezvědomí…

	Vedle něj se povalovaly střepy jeho rozbitého večerního džbánku.

	„Tím spánkem jste ztratil čest, poručíku,“ zašeptal markýz. „Připravil jsem vás o čest důstojníka, neboť mě k tomu donutil osud. Mrzí mne to, příteli. Ale ten osud připravil o čest i mne. Byl jsem hlupák. Indiáni všechny pobili!“

	Náhle ucítil závan kouře a trhlo to s ním. Rudoši zapalovali pevnost, a protože mokré dřevo odolávalo, zakládali ohně uvnitř domů.

	Sklonil se k bezvládnému tělu, zvedl si je na ramena a snesl dolů. Když těžce kráčel nádvořím, indiáni si ho ani nevšimli. Prošel branou a ukryl spícího muže v hustém křoví u pěšiny k přístavišti. Dokonce pamatoval i na venkovní chlad a zabalil poručíka do pokrývky.

	Rozhlédl se kolem. Dílo zkázy končilo. Plameny už šlehaly z oken srubů a vysoká strážní věž, kterou patrně zapálili jako první, se právě hroutila. K zatažené obloze se vznesl sloup jisker. Už nepršelo. Rudí bojovníci s ukořistěnými puškami v rukou se začínali shromažďovat u člunů. Lodě budou přetíženy. Téměř každý indián si něco nesl.

	Markýz se zachvěl. On sám si odnáší jen obrazy smrti a zkázy. Bylo to mnohem horší než očekával. Nechtěl, aby vyteklo tolik krve. Chtěl tomu zabránit, ale byl hlupák. Ano, Tanga ho přelstil. Byl chytřejší než on. Odvrátil oči a spěchal za svými spojenci ke člunům. Už nechtěl vidět zbytky pevnosti.

	Mračna se rozptylovala a na nebi se objevil měsíc. Tichl i vítr a hladina jezera se zklidnila. Čluny odrážely. Téměř všichni vítězní bojovníci odplouvali s vědomím, že na ostrově nezůstala jediná živá duše. Mýlili se. A mýlil se i běloch, který věděl jen o tvrdě spícím Haroldu Dougallovi.

	Po tvrdém úderu cizího důstojníka se desátník O’Brien těžce a dlouho probouzel. V té době už tvrz hořela a krvelačnost útočníků byla nasycena. Několik rudochů si sice všimlo jeho těla pod můstkem, ale považovali ho za mrtvého. Potom přestalo pršet a indiáni odtáhli. Za svítání se desátník dovlekl k domu. Ze srubů i z věže zbývaly hromady popele. Velitelský dům dosud ohni odolával. Hořelo v patře, ale oheň skomíral. Nezabránil roztřesenému O’Brienovi, aby nevnikl dovnitř a nenašel padací dvířka do sklepa. Zavřel poklop a sestoupil do schodech. Svlažil si ústa vínem a zhroutil se na lavici. Cítil, že smrt stojí nablízku, ale že se ještě nerozmáchla. Usnul.

	Požár jen pomalu sestupoval domem dolů a desátníkův život neohrozil. O’Brien spal, ale spánek ho neosvěžoval. Spíše se podobal těžké mdlobě.

	Podobně spal i Harold Mac Dougall, druhý živý muž na ostrově. Neprobudil se ani, když vyšlo slunce. A když rozehřálo chladné povětří, ležel dál ve svém nepohodlném a promočeném loži.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 14

	 

	Indiánská dívka

	BYLO POZDNÍ RÁNO, či spíše časné dopoledne, když Zálesák a Malý medvěd vystoupili z lesa na pobřeží. Po divoké noční bouři se jezero dávno uklidnilo a obloha nad ním zářila jasnou modří. Vlny tiše šplouchaly u břehu a hladina i nedaleký Ďábelský ostrov se zdály být obrazem klidu, míru a pohody.

	„Musíme tam,“ ukázal lovec k ostrovu. „Doufám, že naše varování přijde včas. Mám obavy. Rudoši zaútočí a nám nezbude než posádce pomáhat. Může se stát, že nás tam obléhatelé na dlouho uvězní.“

	„Je mi líto, můj bílý bratře, ale Irokézové si pospíšili. Byli rychlejší než my.“

	Medvědova tvář se ani nepohnula.

	„Myslíš, že jdeme pozdě?“ trhl sebou Zálesák.

	„Pozdě,“ kývl rudoch. „Vidí snad můj bratr věž, kterou vojáci vystavěli? Tu ze které chtěli vidět na celé jezero?“

	„Můj bože!“

	Vysoká pozorovací věž, která dříve přečnívala vrcholky stromů, zmizela.

	„Kupředu,“ řekl lovec a postrčil úzké kánoe do jezera. Pádlovali k ostrovu co nejrychleji, zanedbali dokonce obvyklou obezřetnost a zamířili přímo k přístavišti. Nic se tu nehýbalo.

	Proběhli zarostlým pásem a zastavili se před obrazem zkázy. Ohromilo je to. Nejhorší představy se naplnily. Ze srubů zbyly jen doutnající hromady popela a z velitelského domu se stala strašidelná troska.
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	Horní patro se zhroutilo stranou a některé trámy ještě doutnaly. Palisáda zůstala zachována, ale obkličovala teď už jen spáleniště, nad nímž se tetelil teplý vzduch.

	„Přišli jsme o den později,“ těžce vzdychl lovec.

	Malý medvěd mlčel.

	Zálesák vstoupil na spuštěný můstek a rozhlédl se.

	„Myslíš, že někdo mohl přežít?“

	„Irokézové jsou dobří bojovníci. Bouře nechává některé stromy stát. Když však přijde bouře Irokézů, všechny stromy padnou.“

	Zálesák kývl. Stejně se však vydal mezi trosky. Lákal ho dům velitele, jehož spodní část se zachovala. Když procházel nad sklepním poklopem, šlápl na něj a zaznělo to dutě.

	„Hej!“ přivolal Medvěda, obcházejícího spáleniště. „Je tu skrýš!“

	Zvedli poklop. Světlo dopoledního slunce jim umožnilo nahlédnout dolů.

	„Kdo je to?“ ozvalo se chraptivě z hloubky sklepa.

	Medvěd byl rázem uvnitř. Zubožený desátník se pokusil vstát, ale nešlo to. Indián ho vynesl na světlo a uložil do trávy. Nebožák měl ruce a nohy odřené a popálené od nočního plazení, to však nebylo nic proti ráně na hlavě. Úder pistoli způsobil starému muži nějaké vnitřní krvácení a byl zázrak, že O’Brien dosud žil. Na jedno oko neviděl a zdálo se, že jeho dny jsou sečteny. Mluvil pomalu, v řeči zadrhával, ale jeho myšlení úder nezastavil. Přerývaně vyprávěl o noční návštěvě britských vojáků, o zklamání z mladého Dougalla a o Irokézech, kteří se vyrojili ze tmy a které pak viděl odcházet v době, kdy už stála tvrz v plamenech.

	„Našli jste tu… jenom mne…?“

	Lovec sklonil hlavu.

	„Všichni jsou mrtví?“

	„Napijte se,“ řekl lovec a přiložil mu k ústům láhev s vodou.

	„Nechci už žít,“ zachroptěl O’Brien. „A proklínám toho zrádce! Jeho hlas… znám ho z Oswega…“

	„Poznal jste ho?“

	„Ne… právě že ne… a proklínám i poručíka! Snad nezradil, ale opil se do němoty… nechal nás… své muže… povraždit…!“

	„Napijte se ještě,“ vyzval ho Zálesák.

	Jenomže starý voják odmítavě pohnul rukou a zdálo se, že usíná. Zálesák vstal. Nechají ho v klidu. O’Brien odpočinek nutně potřebuje.

	Když se však k němu po chvíli lovec sklonil, byl desátník mrtev. Přežil své vojáky snad jenom proto, aby mohl dosvědčit noční hrůzu, zradu a zanedbání povinnosti. Hrob vyhloubili nedaleko odtud. Zálesákova slova o Bohu a spravedlnosti nad hrobem vojáka vyslechl jen Malý medvěd.

	„Syn náčelníka Červených kabátů je zbabělec, pronesl nečekaně Malý medvěd, když se vraceli k lodi. „Dozví se to jeho otec?“

	„Nemohu to zamlčet,“ zvedl překvapeně hlavu lovec. „Bude to ale kruté. Pro majora to bude zlá zpráva. Stejně jako ta o konci posádky na ostrově. Pro nás je však důležitější budoucnost Oswega. Ten zrádný důstojník a zajatý Somerset. Myslíš, že dosud žije?“

	„Ano. Tanga je krutý náčelník, ale nepřikázal by nosit mrtvého. Vážil si poručíkovy odvahy.“

	„Hm. Snad máš pravdu. A já teď mám ošklivou povinnost. Musíme za majorem Dougallem.“

	Blížili se ke kánoi, když se v nedalekém houští ozvalo ostré zapraskání. Rázem leželi v trávě, pušky připraveny. Indián by si počínal opatrněji, pomyslel si lovec a natáhl kohoutek. V té chvíli se z praskajícího křoví vynořil muž s rozcuchanými vlasy a horečnatým pohledem. Harold Mac Dougall.

	Lovci vyskočili na nohy a hlavně pušek se sklonily. Důstojník na ně hleděl nepřítomnýma očima, zdálo se, že se právě probírá z těžkého snu. Přetřel si rukou obličej a vykročil k Zálesákovi. Ten uskočil, jakoby zahlédl jedovatou zmiji.

	„Zpátky, poručíku!“ zavelel a zvedl zbraň. „Nepřibližujte se ke mně. S člověkem jako jste vy, nechci mít nic společného!“

	Harold Dougall vytřeštil oči ještě víc.

	„Co… co se stalo…?“

	„Přežil jste všechny své vojáky, poručíku Dougalle!“

	„Cože? Co mi to říkáte?“

	„Jsou mrtví! Neslyšíte mne?“

	Důstojník se na lovce zadíval, jako na přízrak.

	„To… není pravda,“ zavrtěl hlavou. „Zbláznil jste se vy nebo já? Povězte mi, co se stalo.“

	„Jděte mi z cesty!“ hněvivě vykřikl lovec. „Vám nic povídat nebudu! Nechci s vámi mluvit.“

	Štítivě prošel vedle poručíka, při čemž dával pozor, aby se ho ani nedotkl. Spěchal k loďce a Medvěd ho následoval. Důstojník je užasle sledoval očima a pak se otočil a vracel se ke tvrzi, či spíše k tomu, co z ní zbylo. Lovci právě kladli kánoi na vodu, když k nim dolehl výkřik plný zoufalství a hrůzy. Výkřik, jaký žádný z nich ještě neslyšel. Zarazili se a kánoe chvíli trčela nad hladinou.

	„Vstoupil do něho zlý duch,“ ozval se Medvěd.

	„Asi skutečně nic nevěděl,“ zaváhal lovec. „Ten výkřik…“

	„Zlý duch byl už v jeho očích.“

	„Čert ať vezme jeho i zlého ducha,“ lovcovy rysy ztvrdly. „Spěcháme, Medvěde. Možná, že chystají i útok na Oswego. Kupředu!“

	Člun odrazil. Nic nechápající a zdrcený Harold Mac Dougall klečel na kolenou před spuštěným můstkem a otevřenou branou do pevnosti, kterou mu svěřili. Vytřeštěně hleděl na zbytky srubů a trosky domu, do kterého včera večer vstoupil. Vůbec nic nechápal. Klečel tam dlouho, hledal vlastní vinu a nenalézal ji. Až za dlouho pochopil, jak strašný je trest, k němuž ho odsoudil starý lovec. Trest nevědomosti. Vyskočil jako šílený a pádil ke břehu.

	Loďku s dvěma lovci už neviděl.

	Čekání na Somersetův návrat trvalo v Oswegu už čtvrtý den. Harry Herries do všeho majora zasvětil hned ráno po poručíkově odchodu. Třetího dne se však naděje na návrat natolik zmenšila, že si Harry vyžádal u velitele návštěvu. V pevnosti nebyl nikdo, koho by poručíkovo zmizení zajímalo, nikdo, kdo by ho mohl objasnit.

	„Zkusím to sám, pane majore,“ nabídl se Herries. „Žádám vás o povolení k průzkumné cestě. Jsem Somersetův přítel a v mnoha věcech mne poučil. Zvládnu to.“

	„Ne, ne, poručíku. Chápu vás, ale nevidím v tom špetku rozumu. Zmizel byste jako on. Chybí vám zkušenost.“

	„Nenechám ho osudu,“ bouřil Herries. „Asi mu nepřálo štěstí, které mohu mít já. Nebo vyšlete jednotku. Chci v ní být, i když velení si svěřte, komu chcete.“

	„Celou jednotku? Vyloučeno!“

	„Rozumím vám. Nemůžete oslabit posádku. Právě proto bych šel nejraději sám.“

	Odpor velitele posádky slábl a nakonec Herries svůj nápad prosadil. I když to majora pramálo těšilo, souhlasil. Až když byl Herries pryč, uvědomil si, že se brzy mají objevit oba lovci. Dal by jim ten úkol. Starý Dougall vztekle uhodil do stolu.

	Bylo pozdě.

	Už necelou hodinu po jeho souhlasu opustil totiž Harry Herries ochranný val a pustil se lesními stezkami do míst, o kterých mu Archie vyprávěl. Nebyl tu poprvé, ale vždy se sem dostal jen s vojenským doprovodem.

	Poručík Herries byl velice nezkušený zvěd. I proto postupoval úžasně rychle. Nikde nenarážel na stopy a tím méně na indiány. Pokud by tu byli, stejně by o nich nevěděl. Neporušenost okolní přírody Harryho nevarovala, spíše ho povzbuzovala. Ještě než se setmělo, pohyboval se už na území plně ovládaném rudochy. Nevěděl to a po celou noc spěchal dál k Tichému údolí. Až když začalo svítat, prozíravě se ukryl v koruně rozložitého dubu. To udělal dobře a odpočal si.

	Kolem poledne se probral, rozhlédl se, indiány nikde neviděl a tak slezl a pokračoval v pouti. Ta neopatrnost se mu stala brzy osudnou. Až dosud měl totiž skutečně štěstí a jeho nedbale zahlazované stopy unikly pozornosti rudochů. Putovat však mezi indiánskými hlídkami za dne Harry, opravdu neuměl.

	Irokézové si bílého vetřelce všimli hned, jak poprvé opustil les. Od té chvíle ho hlídky sledovaly a čekaly jen na vhodnou příležitost, jak se ho zmocnit bez vlastních ztrát. Harry přitom netušil, že ho někdo sleduje. Domníval se, že proklouzl pásmem stráží a cesta k Tichému údolí, že tu je bez překážek. Dostal se už blízko k Tangovu sídlu, jenomže s jistotou nevěděl ani to.

	Neviděl, jak se občas za ním rozhrne clona listí a zjeví se šklebící se rudá tvář. Také oni již zanedbávali opatrnost. Jednou měl Harry pocit, že vidí v křoví lesk očí, když však přiskočil a rozhrnul houštinu, neviděl tam nic. Indiáni si s nezkušeným hostem začali hrát a hra je bavila. Nepospíchali. Přidali pak ke hře ještě zvuková znamení a Harry žasl, kolik je v pralese ptactva a divokých koček.

	Chudák Herries se ještě ke všemu v závěru pouti odklonil od správného směru, takže se stalo, že sestoupil z náhorní planiny dříve, než měl a dostal se k úzkému říčnímu ramenu, o kterém od svého přítele neslyšel. Kompas, na který po delší době pohlédl, ho ubezpečil, že proud říčky ho dovede správným směrem.

	Naklonil se nad hladinu a ve tváři mu zahrál spokojený úsměv. Přímo pod sebou uviděl u břehu ukrytou kánoi.

	„Moji rudí přátelé mi tu nechali dárek,“ zazubil se. „Hodní chlapci.“

	Uvolnil loď a skočil do ní. Našel pádlo, a protože si myslel, že plavba při břehu bude bezpečnější, pomalu vedl kánoi stínem křovin a větví přesahujících nad hladinu. Šlo to dobře.

	Herries netušil, že se pokouší o nemožné, že o něm indiáni dávno vědí a že pozorují každý jeho počin. Nějaký čas sledovali člun, ale pak je hra s bílým nováčkem přestala bavit. Předhonili pomalou loďku a jeden z nich se ukryl ve větvích, které daleko přesahovaly nad řeku.

	Irokéz Lasička, nosil své jméno nehodné bojovníka, statečně. Lasička vyrostl v mohutného, pružného a silného chlapa. Když Herriesova kánoe proplouvala pod ním, zakvákal jako žába a skočil do lodi. Dopadl na všechny čtyři před Harryho a znovu kvákl. Rudoši na břehu se mohli potrhat smíchy, avšak Herries to viděl jinak. Strašně se lekl.

	K obraně se však nedostal. Vratká kánoe se zvrhla a on se i s Lasičkou ocitl ve vodě. Zápas byl krátký. Mohutný Irokéz jednou rukou sevřel Harrymu krk a druhou ho udeřil tak, že ho zbavil vědomí. To se už kolem nich ve vodě plácali další rudoši.

	Když Harry Herries znovu nabyl vědomí, ležel na nosítkách, nesených dvěma bojovníky. Lasička kráčel v průvodu poslední a vůbec se nechoval, jak by se měl chovat hrdý indián. Nepřestával vyprávět o vyděšené bledé tváři a ostatní indiáni se bavili a jen obtížné dusili smích, nedůstojný bojovníka.

	Poručík Herries měl čest setkat se s výjimečným rudochem, který nejenže měl smysl pro humor, ale který to i hlasitě dával najevo. Harry svou situaci za veselou nepovažoval. Vůbec mu nebylo do smíchu…

	Zavřel rychle oči, aby nepoznali, že se probral. Za krkem ho bolelo, i za zavřenými víčky se mu míhaly červené kruhy a nejhorší bylo vědomi, že příteli Somersetovi takhle nepomůže.

	V Tichém údolí vzbudila zpráva o zajaté bledé tváři rozruch. Seběhlo se všechno, co mělo nohy. Bojovníci, ženy i děti obklopili nosítka a Herries mamě doufal, že se mezi nimi objeví rudoši podobní šaškovskému Lasičkovi. Teď slyšel jen výhrůžné hlasy a zlověstné výkřiky. Bojovníci, kteří ho zajali, museli Harryho chránit. Nenávistný dav rostl, rudoši se sápali na bezmocného bělocha a začaly létat kameny. Nenávist k bělochům, nedávno znovu rozdmýchaná smrtí Waputy a Pardála, tu konečně měla oběť.

	Harryho zasáhlo několik kamenů, ale jejich vrhači neházeli přesně. Některé kameny se nevyhnuly doprovodným indiánům, jejichž trpělivost skončila. S výhrůžným křikem se vrhli na dav, padlo několik ran a pomohlo to.

	Houfec sice nepřestal řvát, ale držel se opodál a kamenování ustalo. Potom utichly i vzteklé výkřiky, nosítka s Herriesem tvrdě dopadla na zem a silné paže postavily bělocha na nohy. Zvedl oči. Stál mezi svými přemožiteli pod náčelníkovým stanem a nahoře se tyčila rozkročená Tangova postava. Zamračený zjev nejvyššího stačil, aby se všichni utišili.

	Tanga se na zuboženého poručíka ani nepodíval. Vyštěkl pár povelů a dav se začal rozcházet. Herries mohl být rád, že jim nerozuměl, že se neučil jazyku Irokézů. Kdyby znal irokézské výrazy pro smrt a mučení, měl by o svém osudu jasno.

	Dopravili ho pak do stanu, který poznali Somerset s Medvědem před soubojem s Waputou. Ani to ovšem Harry nevěděl. Mohl však sledovat, jak tu dva pracovití indiáni zarážejí do země čtyři kůly. Brzy pochopil, proč se tak namáhají, ale nic pěkného to nebylo. Srazili ho zády na zem a ve chvíli měl roztažené ruce i nohy připoutány ke kůlům.

	Utěšoval se jedině tím, že mu ke kůlu nepřivázali i hlavu. Malá útěcha. Uvolnit se, nebo odtud dokonce uprchnout, se zdálo naprosto nemožné. Na vázání provazů dohlížel Srdce z ledu, který pečlivě dbal na to, aby rudoši odvedli dobrou práci. Když muže milostivě propustil, sám znovu prohlédl pouta. Napřímil se a silně nakopl bělocha do boku.

	„Bledá tvář nechť rychle uprchnout!“ pronesl jazykem, který připomínal francouzštinu. „Když to ne, bude smrt. My ji opékat jako rybu. Bledá tvář bude červená tvář. Zeny a děti Irokézů skákat radostí až bledá tvář zbaběle skuhrat.“

	Zašklebil se jako čert, ještě jednou do zajatce kopl a Herries vzpomněl na laskavého a veselého Lasičku, který ho sice v řece přiškrtil a omráčil, ale jinak se choval jako vzdělanec. Srdce z ledu odešel bez pozdravu.

	Potom už zajatci nikdo neubližoval, k mučení však stačila nepřirozená poloha, ve které ležel. Jak plynul čas, trpěl víc a víc. Nemohl pohnout rukama ani nohama, alespoň napínal svaly, ale příliš to nepomohlo.

	Když pozvedl hlavu, zahlédl stín strážce, dřepícího před vězením.

	Dočkal se večera, aniž by doufal, že tma zmírní jeho utrpení. Úleva však přišla. Vchod se zatemnil a dovnitř vstoupila dívka s jakýmsi uzlíčkem a se džbánem. Věci položila na podlahu a sklonila se nad vězněm, aby mu rozvázala pouta pravé ruky. Zadíval se jí do tváře a užasl. Tvář indiánského děvčete mu připadala povědomá a také jejím hezkým obličejem přelétlo překvapení.

	Kde ji jenom mohl vidět?

	Prohlížel si ji zblízka a děvče, jakoby se slitovalo, mu uvolnilo i levou paži. Posadil se a tvář mu zkřivila bolest. Protáhl si záda a chtivé sáhl po indiánském chlebu a sušené rybě. Cítil vlčí hlad.

	Dívka sledovala jeho chuť k jídlu a na tváři ji probleskl drobný úsměv. Mlčela.

	„Tobě náčelník přikázal, aby se o mne starala?“ zeptal se Harry plnými ústy, aniž by věděl, zda mu děvče rozumí.

	Položila si prst na rty a vyděšené pohlédla ke vstupnímu otvoru. Harry pochopil, že ji strážce nesmí slyšet.

	„Zakázali ti se mnou mluvit?“ zašeptal.

	Přikývla a odpověděla ještě tišeji než on:

	„Náčelník Tanga přikázal Satoquu zabít, když ona promluvit s bledou tváří. Já se bát. Já znát bledá tvář s dobrým srdcem. On kdysi vysvobodit Satoquu z rukou krutých červených kabátů.“

	Harry její slova sotva slyšel, ale rozuměl jim. Už si vzpomněl, kde děvče viděl. Asi před čtvrt rokem při jednom z průzkumů, narazili jeho vojáci na skupinu indiánek. Ženy stačily zmizet v lese až na jednu. Tři muži na koních ji tehdy obklopili a poručík tam dorazil až ve chvíli, kdy se jejich hrubé žerty změnily v surovost. Zakročil a přikázal k smrti vyděšené děvče propustit. Dokonce tehdy sáhl po zbrani, protože se jeden z mužů zdráhal uposlechnout. Naštěstí stačilo zbraní zahrozit.

	Ano. Byla to tahle dívka. Satoqua neboli Veverka.

	Děvče pokynulo a Harry se opět natáhl. Dělal to nerad, ale nemělo smysl ohrožovat děvče neposlušnosti, která by stejné nikam nevedla. V nejlepším případě by dosáhl toho, že by děvče vyměnili za někoho, kdo by si se zajatcem poradil. Poslušně si lehl a nechal se spoutat. Satoqua mu ruce uvázala mnohem volněji. Osvobodit se sice nemohl, ale přece jen mu to umožňovalo jistý pohyb.

	Zmizela i se svým džbánkem a Harry se cítil mnohem líp. Měl náhle naději, i když si neuměl představit, že by dokázal dívku přemluvit, aby mu pomohla k útěku. Usínal s překvapivým vědomím, že se prokázané dobro někdy také vyplácí…

	Od odchodu poručíka Herriese do neznámého světa rudých mužů uplynuly sotva tři hodiny, když se u brány tvrze Oswego objevil starý lovec. Malý medvěd po svém zvyku setrval v lese.

	Zálesák stál před majorem Dougallem sám a rozpačité hleděl na podlahu. Velmi těžko hledal prvá slova. To co veliteli musel povědět, se šetrně říci nedalo.

	„Tak příteli, příteli,“ pobízel ho major. „Mluvte přece. Je na vás vidět, že to nebudou dobré zprávy, ale snad to vydržím.“

	„Jsou to nejhorší zprávy, jaké jste kdy mohl slyšet, pane majore,“ řekl chraptivé lovec. „Mrzí mne, že Bůh dopustil, abych vám je přinesl právě já.“

	„Francouzi již vytáhli?“ vytřeštil oči důstojník. „Tak mne nenechte čekat! Ať už to mám za sebou.“

	Zálesák si odkašlal a pak se major dozvěděl o konci ostrovní posádky, o zákeřné lsti Irokézů, o podlosti jejich průvodce v britské uniformě a o těžce zraněném Somersetovi. Na závěr si nechal neblahou úlohu velitele pevnůstky. Zálesák si zapamatoval slova desátníka O’Briena a opakoval je téměř doslova.

	Major Donald Mac Dougall poslouchal se zaťatými pěstmi a s vytřeštěnýma očima. Když lovec skončil, jeho pěsti se rozevřely a znovu se zaťaly. Napřímil se a zaklonil hlavu, jakoby si nepřál, aby mu bylo vidět do tváře. Vstal, odkopl židli a otočil se k zlověstnému poslu zády. Ticho trvalo dlouho.

	„Pane majore!“

	„Všichni jsou mrtvi.“ řekl těžce major a teprve potom se otočil k Zálesákovi. Tvář měl staženou bolestí.

	„Desátník O’Brien před smrtí vypověděl, že poručík Harold Mac Dougall nebyl ve chvíli nejvyššího nebezpečí na místě. Opakujte mi to, prosím.“

	„Možná že nezradil, ale opil se a nedokázali ho probudit. Nechal své muže povraždit a sám přežil…“

	„Můj bože,“ vydechl major. „Copak on nebyl v pevnosti, když bylo nejhůř?“

	„To s jistotou nevíme. Umírající desátník věděl jen to, že místnost velitele byla zamčená a poručík se neozýval. O’Brien ho potom už neviděl.“

	„Ale vy jste ho viděl v jakémsi křoví! Snad zbaběle prchal z tvrze a zalezl do houští…!“

	„Nemyslím, pane majore. Choval se podivně, jako kdyby se právě probíral z omámení.“

	„Chcete říci, že se zpil do němoty? To je snad ještě horší než zbabělost! Opilec, který neví, co dělá, nemůže být důstojníkem. Bázlivost pochopím, ale opilství…“

	Hlava mu klesla, ale pak se major vzchopil. Vyskočil a zabodl prst Zálesákovi do hrudi: „Vám jsem vždy důvěřoval. Řekněte mi, napadlo vás někdy, že by nás poručík Dougall mohl zrazovat?“

	„Váš syn, pane majore?“

	„Nejde o mého syna! Mluvím o poručíkovi, který nestál se svými vojáky v boji a zanedbal povinnost. Odpovězte!“

	„Pravdu neznám,“ řekl lovec pomalu. „Po desátníkově výpovědi mi skutečně napadlo, že se poručík asi podílel na přepadení. Jenže když teď uvažuji o tom, v jakém stavu jsme ho našli a jak užasle se na nás díval, už tomu nevěřím. Kdybyste slyšel jeho výkřik, nevěřil byste také! Je v tom něco podivného. Nevím co, ale nevěřím, že by zradil. I opilství má svoje hranice a mně se zdá, že tady byly překročeny…“

	„Co tím chcete říci?“

	„Choval se jako v horečce, jako by byl nemocen.“

	„Harold je nevinen, otče,“ ozval se třesoucí se dívčí hlas. „Je nevinen, ať už proti němu svědčí cokoli. Znám Harolda lépe než ty!“

	Oba muži se otočili ke dveřím, ve kterých stála dívka. Eva Dougallová, bledá jako sníh, dupla na dotvrzení svých slov nohou. Zapomněla, že drží podnos s čajem a ten se jí vysmekl z rukou a skončil s ostrým zařinčením na podlaze.

	Major chtěl něco říci, ale zaváhal.

	„Pověděl jsem všechno, co vím,“ řekl pak lovec. „Chtěl bych odejít, pane majore.“

	„Ano…“ vydechl Dougall. „Jděte.“

	Zálesák cítil, že byl právě svědkem chvíle, kdy duše opouští tělo. Dveře za ním zaklaply a pak bylo ticho.

	„Chtěl bych ti věřit, Evo,“ zazněl konečné majorův hlas. „Ale Harold ztratil právo na svůj kord. Opustil vojáky! Ztratil čest vojáka, jako ztrácí kapitán čest námořníka, když opustí potápějící se loď. V mých očích, děvče, je tvůj bratr vinen a odsouzen!“

	Už druhý den ležel Harry Herries napjat mezi čtyřmi kůly. Mnohokrát myslel na útěk, ale nepřišel na nic. Očekával už jen konec, krutou indiánskou smrt. Začínal téměř toužit po mučednickém kůlu, který na čas zvětší bolest, ale potom ji ukončí. Dlouho si neuměl vysvětlit, proč Irokézové tak váhají s rozsudkem.

	Satoqua se u něj objevovala pravidelně. Těšil se na ni. Aspoň se mohl rozhýbat a navíc se na chvíli stával člověkem, o kterého se někdo zajímá. Indiánka byla pěkné děvče. Odvahy v sobě mnoho neměla a jen výjimečně si dovolila zašeptat pár slůvek. Harry byl vděčen i za to. Dozvěděl se, že v osadě je ještě druhá bledá tvář, která se uzdravuje ze zranění.

	Herriesovi to pomohlo vyřešit záhadu indiánského váhání. Pochopil, že on sám čeká na zotavení druhého bělocha. Jistě chtěli obě bledé tváře umučit společné a asi jim nepřipadalo dost důstojné poutat ke kůlu muže oslabeného zraněním.

	Když mu později Satoqua prozradila, že zajatcem je statečný muž, který přišel do osady dříve než on, napadlo ho, že by to mohl být Archie Somerset. Vlilo mu to do žil krev i novou energii. Vydal se přece mezi indiány proto, aby přítele zachránil. Přece sem nepřišel zemřít! V hlavě se mu rojily nápady, jak odtud zmizet, ale ani jeden nebyl nadějný. Měl z toho téměř horečku.

	Třetího dne večer zpozoroval na tváři své ošetřovatelky nápadnou sklíčenost.

	„Satoqua je smutná,“ zašeptal a zatékal očima po strážci.

	„Tanga se brzy vrátit a bledé tváře budou umučeny,“ šeptla dívka. „Moje srdce je těžké.“

	„Nemohla bys mi pomoci?“

	„Ne. Jedině můj otec, náčelník Seneců Oko orla. Ale otec nebude prosit za bledou tvář, která zachránila Satoquu. Navštívili ho zlí duchové a on brzy zemře.“

	„Jak víš, že zemře?“

	„On leží a má v těle oheň. Naši kouzelníci to pověděli.“

	„Umím zahánět zlé duchy,“ vydechl Herries. „Ať mne Satoqua zavede k Oku orla. Možná, že oheň uhasím. Znám zlé duchy.“

	Užasle na něj pohlédla, ale pak zvítězila nedůvěra a málem promluvila nahlas: „Ty lžeš…“

	Zděšeně jí přitiskl volnou ruku k ústům, ale strážce buď spal, nebo byl nahluchlý, neslyšel nic. Herries nelhal. Jeho otec byl lékař a Harry doufal, že se po válce vrátí do Oxfordu, kde mu k dostudování lékařství mnoho nechybělo.

	„Jsi skutečně čarodějem bledých tváři?“

	„Ano. Pomohu tvému otci. Zaveď mne k němu.“

	Děvče na něj hledělo rozšířenýma očima. Zápasil v ní strach, láska k otci a možná i cit, který chovala k zajatci. Zatékala očima ke vchodu a pak se tam došla po špičkách podívat. Ve vteřině byla zpátky.

	„On skoro spát,“ hlesla. „Stejně mě zabijí, když zjistí, že bledá tvář pryč. Ale život otce a tvůj má větší cenu než život Satoquy. To já vím. Udělám to!“

	Harry Herries vzhlédl k dívce s obdivem a s dojetím. Náhle měl před sebou naději, ale cítil se trochu jako podvodník. Tohle děvče se pro něj obětuje a snad… snad ji pak zachrání její otec, kterému on teď musí pomoci.

	„Rozvaž mne!“

	Poslechla a oba naslouchali, zda se u vchodu něco nehýbe. Zatím tam bylo ticho. Harry se postavil a málem upadl. Svaly vypovídaly poslušnost a zatočila se mu hlava. Raději se posadil a začal si třít nohy a ruce. Pomáhalo to, ale trvalo to dlouho. Dívka přeběhla k východu a povzbudivě na něj kývla. Strážný, jemuž ukázněný zajatec až dosud nezavdal příčinu k zásahu, byl více než klidný. Spal!

	Po dlouhém čase pocítil poručík v těle příjemné teplo. Dívka na něj od vchodu mávla a zmizela ve tmě. Překulil se k zadní stěně stanu a prosmýkl se ven. Černá noc, chladný vzduch a pocit volnosti. Náhle si všiml stínu, který na něj kýval od protějšího obydlí. Shýbl se a po špičkách tam přeběhl. Stál vedle Satoquy. Uchopila ho za ruku a vlekla ho za sebou do tmy.

	Obezřetně přebíhali od jednoho stanu ke druhému a v přestávkách pozorně naslouchali. Osada spala, nic se ani nepohnulo a cestou ke stanu náčelníka Seneců je nikdo nevyrušil. Harry žasl, jak je to snadné.

	Seneckv stan se tyčil nedaleko výšiny, kde Tangovo sídlo čekalo na náčelníkův návrat. Vnikli dovnitř. Venku se už Harryho zrak tmě přizpůsobil, ale tady mu nezbylo než požádat dívku, aby zažehla světlo. Než se rozhořelo, hrábl do kapsy po váčku, který mu rudoši ponechali, protože ho označil za svou medicínu.

	Náčelník Oko orla ležel v koutě na hromadě kůži a návštěva ho nezajímala. Cosi nehlasně mumlal a Harrymu bylo na první pohled jasné, že jeho tělo hoří vysokou horečkou. Vůbec nevnímal okolí. Pomocný lékař britské armády si úlevně oddychl. Tohle by měl zvládnout. Šeptem požádal dívku o nádobu s vodou, o něco zvětšil dávku prostředku proti horečce a vsypal ho do vody. Pomalu, s důrazem na kouzelné pohyby rukama, pak lék rozmíchal. Zvedl náčelníkovu hlavu, rozevřel mu rty a nalil mu lék do úst.

	Oko orla se rozkuckal, mátožné se ohnal, ale lektvar polkl.
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	Děvče to sledovalo s ostýchavou úctou. Harry byl čaroděj. A tento kouzelník, který svolává dobré duchy a zahání zlé, ani neměl vůči ní výčitky, když na rozloučenou začaroval nad hlavou nemocného rukama. Vypadalo to, jako když odhání mouchy.

	„Pojďme!“ zašeptal a nechal se vést zpátky. Představa dalšího spoutání ho netěšila, ale doufal, že to bude naposled, a dívka že ho zítra nezklame. K vězení se dostali bez potíží a čaroděj i jeho průvodkyně se protáhli pod splývavou kůží.

	„Já přivázat,“ řekla tiše a Harry litoval, že ve tmě nevidí soustrast v její tváři. Poradil jí, jak si dál počínat až se vrátí k otci a očarovaná dívka si odnesla ještě jednu dávku léku proti horečce. Hlídač sladce spal.

	Poručík cítil, jak ho pohyb osvěžil, svaly mu jen hrály. Vůbec nepochyboval o tom, že lék zabere a stejně si byl jist tím, že mu děvče pomůže na svobodu. Na přímluvu náčelníka Seneců se spoléhat nechtěl. Stejně by asi nepomohla. Satoqua mu pomůže hned. Hned zítra!

	V duchu jásal. Nevěřil by, jak šťastný může být člověk uvázaný za nohy a ruce ke kůlům. Bylo to úžasné. Jeho svoboda byla na dosah. Záleželo to jen na tom, aby se Tanga nevrátil předčasně.

	Probudilo ho tiché šátrání. Za prvních náznaků svítání se k němu vplížila Satoqua a její tvář zářila. Rozeznal to i ve tmě svého vězení.

	„Oko orla je zdráv,“ zašeptala. „Zlí duchové být pryč! Ty mocný kouzelník. Můj otec vstal z lůžka a duše se mu vrátila.“

	„Věděl jsem to,“ kývl hlavou Harry. „Moje medicína je silná.“ Ani ho nenapadlo, že by to mohlo dopadnout jinak, ale potěšilo ho, že se otci dívky ulevilo. „Ať Oko orla ještě hodně odpočívá. Zlí duchové se někdy vracejí a potom bych už možná nemohl pomoci.“

	„Také chci pomoci,“ řekla Satoqua a sklonila hlavu.

	„Ano? Rozvážeš mé hned? Je venku ještě tma?“

	Kývla a vzala do ruky první uzel.

	„Zemřu,“ zašeptala stísněné.

	„Nezemřeš. Hlídač neměl spát! Dříve mi však pověz, kde leží zajatá bledá tvář. Také ji vyléčím…“

	Osada ještě spala a Herries byl venku. Pevně spoutaná dívka ležela na jeho místě a roubík, který jí nacpal do úst by ji mě, zachránit před trestem. Bylo to kruté rozloučení, ale na nic lepšího poručík nepřišel, v sychravém šeru se plížil osadou ke stanu, který mu dívka popsala a chválil její bystrost a důvtip, neboť cestu našel bez potíží. Nožem, který děvčeti vzal, rozřízl zadní stěnu označeného stanu a vnikl dovnitř. Dívka ho nepopletla a nezmýlil se ani on sám. Nalezl zde Somerseta a ačkoli Archie byl ještě velmi zesláblý ztrátou krve, neviděl žádný důvod, proč by nemohl se svým přítelem okamžitě odejít.

	„Takže jsi skutečný?“ řekl Somerset. „Nejsi duch?“

	„Ne. Jsem jen kouzelník. Rychle! Dělej!“

	V osadě Irokézů tehdy došlo k prapodivnému výjevu, kdy se dva britští důstojníci objali, a ze stovek indiánských obyvatel se nenašel nikdo, kdo by jim v tom bránil. Somerset pak kroutil hlavou nad neuvěřitelným štěstím přítele ještě i v době, kdy už měli osadu půl hodiny cesty za sebou a dosud nezaslechli hluk poplachu. Irokézové i jejich psi onoho rána dobře spali.

	„Harry,“ ozval se udýchaný Somerset do zpěvu ranního ptactva. „Už mnohokrát jsem uvažoval, zda jsem ten pravý muž pro výzvědnou službu. Co si o tom myslíš?“

	„Jestli tím chceš říci, že bych byl, lepší, tak se nepleteš!“ zasmál se Herries. „Škoda, žes na to přišel tak pozdě.“

	Spěchali dál. Ještě zdaleka neměli vyhráno.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 15

	 

	Nevlastní bratři

	MAJOR MAC DOUGALL seděl se svou dcerou u večeře. Počasí se změnilo. Divoce lilo a silné poryvy větru cloumaly okenicemi. Silně se ochladilo a chlad vládl i v místnosti, osvětlené mírným svitem předčasně rozžehnuté lampy. Od majorova rozhovoru s lovcem o tragédii ostrovní posádky se vztah otce a dcery změnil. Téměř spolu nemluvili.

	Velitel tvrze se nedokázal smířit s tím, k čemu došlo. Naopak. Stále víc se utvrzoval v přesvědčení, že jeho syn v první velké životni zkoušce zcela selhal. Nyní ho trápil i vztah k dceři, jejíž pěkný poměr k bratrovi znal. Major se cítil být sám a rád by si s Evou znovu porozuměl.

	Zvuky ostrého větru a studeného lijáku slyšeli oba a majorovi bylo jasné, že děvče myslí na bratra, tisknoucího se teď někde v lese ke kmeni, po kterém stéká voda.

	Dojedli. Ještě před týdnem by děvče sáhlo po knize, otec by se uvelebil v křesle a Eva by předčítala.

	„Bolí mne hlava,“ řekla tiše. „Dobrou noc.“ Neodpověděl, jen kývl. Sílil v něm pocit, že přišel současné o obě děti. S dcerou nesouhlasil, ale chápal ji. Nenapadlo ho však nic, čím by mohl věci změnit. Bezmyšlenkovitě zalistoval v první knize, která mu padla do ruky…

	Když dívka vstoupila do svého pokoje a rozhlédla se zšeřelým prostorem, trhlo to s ní. U okna stál muž.

	„To jsem já, Harold,“ uslyšela a výkřik jí zamrzl na rtech.

	„Můj Bože,“ řekla. „Děkuji ti, žes přišel.“

	„Děkuješ mně nebo Bohu? Já se sem vkradl jako lupič. Po tmě, Evo. Za dne by mne na nádvoří ukamenovali jako vraha a zrádce! Pokud jsi děkovala mně, nezasloužím si to. Za chvíli odtud zmizím.“

	„Ale ty nejsi ani vrah, ani zrádce!“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Harolde…“ Přikročila k němu a vzala ho za ruku. „Znám tě tolik let. Snad… snad mi to řeklo moje srdce.“

	Vyprostil ruku a sesul se do křesla. Bylo jasné, že poručík je na pokraji zhroucení, na konci sil.

	„Přinesu něco k jídlu!“

	„Nesmysl! Musíš mě teď vyslechnout. Víc nechci. Já ti děkuji, Evo. Doufal jsem v jediného člověka. V tebe. Nezklamala jsi mne. Musím ti povědět, co se stalo nebo přijdu o rozum. Poslouchej mne! Od chvíle, kdy jsem uviděl pevnost zničenou Irokézy a pochopil, že moji vojáci jsou pobiti, trpím jako zvíře. Jsou to strašná muka, děvče. Vždyť já v době, kdy je vraždili, kdy tekla krev, já tehdy spal jako ještě nikdy v životě!“

	Tiše ho pozorovala.

	„Pro Boha, věř mi!“ pokračoval třesoucím se hlasem. „Nikdy se mi nic podobného nestalo. Spal jsem plných dvanáct hodin jako malé dítě a procitl pak jinde, než jsem usnul. Křik a střelba by mne musely vzbudit, když mne už nevzbudilo bušení na dveře. Nechápu to, Evo. Mám jediné vysvětlení. Někdo mne uspal. Omámil. Musel jsem sníst nebo vypít něco, co mne zbavilo vědomí. Snad někdo z té večerní návštěvy… Gordon, Herries, Mac Neill… taky to nechápu, ale muselo to tak být!“

	„Také jsi hodně pil víno,“ řekla tiše.

	„Ano. Ne však víc než mnohokrát.“

	„A když ses probudil, cítil ses stále omámený?“

	„Právě že ano. Netušil jsem, kde jsem a oba ty muže jsem viděl jako v mlze. Já vím, Evo. Nikdo mi neuvěří, ale tobě chci přísahat, že to je pravda. Nechci se ani vyhýbat trestu, jenže nejdřív se chci dozvědět, co se to se mnou stalo. Musím se to dozvědět! Pak ať mne dá otec zastřelit!“

	„Otec,“ vzdychla dívka. „Změnil se a nevěřil by ti. Já ale vím, že nelžeš. A vím také, že ti to udělal někdo z Oswega. Herries to nebyl, takže zbývají jen dva lidé!“

	„Ano. Lord Gordon nebo kapitán Mac Neill.“

	„Musíš vědět, co otci vyprávěl Zálesák,“ řekla a zopakovala bratru všechno, co se dověděla o svědectví O’Briena a poznatcích obou lovců. Nezapomněla ani na Medvědův postřeh o Zlém duchu, kterého rudoch uviděl v Haroldových očích.

	„Gordon nebo Mac Neill!“ vydechl.

	„Z očí ti spadává mlha, bratře.“

	„Když jsem si uvědomil, tu hrůzu, chtěl jsem se zabít. Ruku mi zadržela jen myšlenka, že se musím pomstít muži, který mne oloupil o čest. Cos mi teď řekla, mi pomohlo. Vybavil se mi také odjezd mých přátel z ostrova… Mých přátel? Ano, Evo. Začíná to pomalu dostávat smysl!“

	„Musíš něco sníst!“ prohlásila velitelsky, ale Harold už byl na nohou.

	„Ne, Evo. Pro vojáka beze cti není v Oswegu místo. Nechci nic. Co bych asi odpověděl ženám pobitých vojáků, kdyby se zeptaly na jejich osud? Také bys neuměla odpovědět.“

	Objal sestru a políbil ji do vlasů.

	„Harolde!“

	Mladý poručík byl pryč. Ledový liják se konečně zmirňoval a polevil i vítr. Studený den končil. Ráno se možná na východě ukáže slunce.

	Uprchlíkům z Tichého údolí přálo štěstí. Sotva hodinu po rozednění objevil Somerset báječný úkryt v trnité houštině. Dali si záležet na zakrytí stop a uložili se ke spánku, který jak mátožný Archie, tak rozlámaný Harry nutné potřebovali. Jejich skrýš ležela blízko osady, ale rudí stopaři tentokrát selhali.

	Se setměním vyrazili na další pouť a nepohoda, která zavládla toho večera, jim velmi pomohla. Divoký vítr a studený lijavec odradily rudé pátrače, takže prchající dvojice měla jediného soupeře - mokro a chlad. Zahřívali se pohybem, jehož si dopřávali víc než dost. Před úsvitem padal zesláblý Somerset únavou, ale když za svítání zjistil, jak blízko mají do pevnosti, chtěl hned pokračovat.

	„Ne, Archie!“ rozhodl Herries. „Zůstaneme. Máme toho plné zuby! Já sám určitě.“

	Z ranní oblohy zmizela mračna jako zázrakem, vynořilo se slunce a překvapivé rychle se ohříval i vzduch.

	„Někde na slunci by to bylo příjemné,“ kývl Somerset. „Jenže nemáme zbraně. Kdyby na nás indiáni padli na otevřeném místě, nemáme nejmenší naději.“ Unavené kráčeli při okraji lesa, až narazili na skupinku skal porostlou zakrslými borovicemi.

	„Tady, nebo nikde!“ rozhodl Harry a chystal se vyšplhat na první z balvanů, slibující bezpečný úkryt a hřejivé sluneční paprsky.

	„Ticho!“ sykl jeho druh. „Slyším koně.“

	Jezdci byli dva a pohybovali se už tak blízko, že Somerset nechápal, jak dokázali jet lesem tak nehlučné. V tom okamžiku se koně zastavili a uprchlíci spíše jen vytušili, že jezdci opouštějí sedla.

	„Vědí o nás.“

	Somerset se tiše a pomalu zvedal, aby vyhlédl přes balvan mezi borovice. Pak se pustil kamene, dosedl do trávy a pleskl přítele po rameni.

	„Hej Medvěde!“ křikl. „Nemusíš hledat. Jsme tu!“ Herries si zhluboka oddechl a tvář se mu rozzářila. Vzápětí před nimi stáli oba lovci a obvykle nehybná tvář Malého medvěda se potutelně usmívala.

	„To je ale úlovek,“ smál se Zálesák. „Už jsme si mysleli, že vás neuvidíme. Což platí hlavně na vás,“ zamířil ukazovák na Somerseta.

	„Moc nechybělo,“ unaveně se ušklíbl poručík a mávl rukou k Harrymu: „Tohle to je můj zachránce, kterému jsem ještě ani nestačil poděkovat.“

	Lovci k nim přisedli a uštvaní, vyhladovělí uprchlici dostali najíst. Jejich vyprávění mělo šťastný konec. Horší bylo, když se rozhovořil Zálesák. Oba důstojníci s hrůzou vyslechli zprávu o konci posádky na Ďábelském ostrově a užaslý Somerset ani nechtěl uvěřit, jakou úlohu v přepadu sám sehrál.

	„Takže Tanga markýze oklamal.“

	„Jak to myslíš?“ ptal se Harry a Somersetovi nezbylo, než jim vyprávět o poradě v Tangové stanu.

	„Krvavý pes,“ řekl Herries. „Co mladý Dougall?“

	„Nevíme o něm. Hledali jsme vás dva a pátráme i po Perouxovi. Skrýval se prý ve vesnici Seneců, avšak včera ho zahlédli poblíž Oswega. Myslím, že je na čase mu ty výlety zarazit. Nevíme co má za lubem. Ale teď vstávat. Doprovodíme vás.“

	„Vy oba na koně!“ ukázal na důstojníky Medvěd. „Je čas.“

	„Jen ho poslechněte,“ řekl lovec, počkal, až Herries nasedne a podal mu pušku. „Medvěd má pravdu. Zdržovali byste nás.“

	Vyrazili.

	Blížili se k pevnosti a Somersetovi vířily hlavou chmurné myšlenky. Kraloval v nich markýz. Muž, který odhodil zábrany a vzal si na svědomí desítky vojáků, s nimiž se znal a jejichž stejnokroj sám nosil. Zneužil k tomu i jeho. Somerset zaskřípal zuby. Část viny na masakru nese sám. Podcenil markýze, nezneškodnil ho a sám se stal návnadou. Patrně i mladý Dougall by otevřel bránu, kdyby viděl důstojníka v nouzi. Každý by to udělal…

	Zálesák s Medvědem se zabývali jinými myšlenkami. Kroužili kolem poklusávajících koní a rozhlíželi se po Perouxových stopách. Byli ve svém živlu, zvláště Medvěd, pohybující se jako vánek a mající oči všude. Byl to také on, kdo se náhle před malou výpravou vynořil z houští a ukázal dozadu.

	„Tam odbočil z cesty,“ hlásil Zálesákovi. „Je to jen malou hodinu času. Jdu za nim.“

	„Počkej, Medvěde,“ zadržel ho lovec. „Musíme rozhodnout, zda půjdeme všichni, nebo zda tito muži pojedou do tvrze. Je to už jenom kousek cesty.“

	„My sami dva.“

	„Má pravdu,“ souhlasil Herries. „Archie i já toho máme dost. Moc bychom vám nepomohli.“

	Somerset mlčel. Harry se jistě rozhodl hlavně kvůli němu a on sám cítil, že mu síly skutečně docházejí. Zvedl ruku k pozdravu.

	„Koně vás dovezou sami,“ ušklíbl se lovec. „Já, starý chlap, abych teď šlapal pěšky.“ Pleskl koně po zadku a obrátil se k Medvědovi.

	„Jdeme!“

	Jezdci mířící k Oswegu jim brzy zmizeli z očí.

	Stopa zanechaná Perouxem byla čerstvá a dobře znatelná. Lovci mohli postupovat svižně a jen několikrát zaváhali, kudy dál. Zdálo se, že Malého medvěda vede po stopě čich.

	„Tady Peroux seděl,“ ukázal Zálesákovi na trávu u vyčnělého kamene. „Je už blízko.“

	Pokračovali obezřetněji. Vysoké jedle zde rostly daleko od sebe a les byl přehledný. Zálesák pochopil, že Perouxova stopa se vrací velkým obloukem zpátky k pevnosti. Nechápavě nad tím zavrtěl hlavou a potom muže zahlédl. Seděl blízko nich na okraji lesní paseky s ručnicí mezi koleny asi sto kroků vpředu. Medvěd vztáhl paži a stopaři se zastavili.

	Francouz k nim byl obrácen zády a nepočítal s tím, že by mu zde hrozilo nebezpečí. Okolí si vůbec nevšímal. Lovci se rozešli a pomalu a tiše se k němu blížili ze dvou stran. Pokud se muž někam zkoumavě podíval, vždy jenom před sebe. Jakoby čekal, že odtamtud přijde návštěva.

	Nejlepší sluch měl Medvěd. Náhle ukázal do hloubi lesa před Perouxem a vzápětí zaslechl blížící se kroky i Zálesák. Oba lovci se přikrčili k zemi.

	Chvíli trvalo, než se mezi kmeny objevila postava. Raimond Peroux vstal. Pravou rukou se opřel o hlaveň pušky, levou si založil v bok a čekal, až k němu návštěvník dojde. Zálesák měl chuť si protřít oči. Zamrkal. Od tvrze Oswego přicházel markýz Gordon of Birchwood. Zastavil se před Francouzem a bez pozdravu začal:

	„Ještě jednou jsem přišel, Perouxi. Tentokrát to je naposled! Radím vám, vy vyděrači, abyste mi již nikdy nechodil na oči!“

	Tvářil se hrozivé, ale na Francouze to dojem neudělalo.

	„Ale, ale, šlechetný lorde, jenom ne tak zvysoka. Jsem docela rád, že vás vidím. Proč se na mne neusmějete? Není to náhodou tím, že já nemusím počítat s majorem Dougallem? On totiž o mně všechno ví, zatímco o vás ještě ne!“

	„Mlčte!“ osopil se na něj Gordon. „Mlčte, nebo se zapomenu!“

	„Jistě. Zapomenout se může každý,“ řekl Peroux a nadhodil ručnici. „Jenže proč se hádat? Rozčilováni škodí. Dejte mi ty peníze a rozejdeme se. Zbavíte se mne.“

	„Peníze?“ ušklíbl se Gordon. „Vidíte. To je ta smůla. Nevzal jsem je s sebou. Moje peníze totiž nejsou pro darebáky a vyděrače!“

	„Kroťte jazyk, lorde! Urazil jste mne. Váš titul snad něco znamená ve Skotsku, ale tady víc platí odvaha. Znám vás dobře a vím, že za vašimi hrozbami se skrývá zbabělost.“

	Gordon se přestal ovládat. Zasypal Francouze nepěknými výrazy a lovci žasli nejen nad Perouxovým klidem a drzostí, ale i nad podivuhodným slovníkem urozeného lorda.

	„Nepřišel jsem, abych poslouchal vaše lichotky, pane. Znám je z nejhorších hospod. Chcete-li se mne zbavit, rozejdeme se. Bude po vašem. Ještě dnes vyhledám majora a vysvětlím mu, co jsem tuhle zaslechl ve vašem pokoji.“

	„To neuděláte, Perouxi!“

	„Kdo mi v tom zabrání?“

	Francouz se obrátil ke Gordonovi zády a odcházel. Ať to už myslel vážně, nebo odchod jen předstíral, rozhodně se přepočítal a podcenil hrozící nebezpečí.

	„Já, vy lotře!“ zařvalo jeho lordstvo. Gordon vytáhl bambitku, zamířil a třeskla rána. Proběhlo to tak rychle, že se Francouz nestačil ani otočit. Skácel se k zemi a urozený vrah už prchal pryč. Ani se neohlédl. Vůbec už neviděl, jak lovci vstávají z úkrytů, jak za ním strnule hledí a jak se pak oba rozbíhají k padlému. Gordon prchal. Snad utíkal sám před sebou, protože to co udělal, byla podlá a zákeřná vražda.

	Zálesák s Medvědem poklekli k Perouxovi. Byl v bezvědomí.
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	Lovec obvázal krvácející ránu a Medvěd bez řečí připravoval nouzová nosítka. Nedaleko odtud ležela jedna z jejich tajných lesních skrýší. Dopraví ho tam a pokusí se mu zachránit život.

	V čase, kdy třeskl vražedný výstřel, dorazil Somerset se svým přítelem k Oswegu. Leželo už v dohledu. Nepolepšitelný Somerset naléhal na přítele, aby zopakovali starou lest. Chtěl se dostat do pevnosti podzemní chodbou a tajně čekat ve srubu na zrádce a konečně ho tam dopadnout!

	Herries odmítl. Měl rozum. Stačil mu pohled na zuboženého Somerseta aby poznal, že by uvízl někde v podzemní díře.

	„Uděláme to jinak, Archie. Vypadáš jako mrtvola a nebude ti dělat potíž zahrát si na těžce zraněného. Dostanu tě k majorovi, který nás vyslechne a potom mi tě svěří. Pečlivě si tě zabalím a stráž v bráně slavného zvěda nepozná.“

	Pevnostní branou projel Herries v sedle a Somerset přivázán na hřbet druhého koně. Vypadal jako srolovaný koberec, z něhož vykukoval jen zvědův nos. Dva muži ho vynesli do velitelovy pracovny. Herriesův prostý plán se osvědčil.

	Pro Evu Dougallovou to byl záblesk radosti v chmurných dnech a také starého majora potěšil návrat důstojníků, se kterými již přestal počítat.

	„Po té příšerné události na ostrově se nepřátelské hlídky z okolí pevnosti stáhly,“ začal major. „Nic dobrého si však od toho neslibuji,“ dodal malomyslně.

	„Také jsme na Irokézy nenarazili.“

	„Ano. Ale cena za jejich odchod byla strašlivá. Po té pohromě si někteří z důstojníků myslí, že se ten zrádce už do pevnosti nevrátil…“

	„Pokud z pevnosti skutečně odešel, brzy očekávejme francouzský útok,“ prohlásil Somerset. „Jenže já si nemyslím, že tu není. Je důstojnický sbor celý? Nechybí někdo, pane majore?“

	„Ano,“ kývl major a pak zaváhal. „Až na..“

	„Váš syn je mimo podezření,“ pochopil jeho odmlku Somerset. Major je potom brzy propustil.

	S příchodem večera se oba muži odebrali do srubu s číslem 24, avšak Harry se uvnitř nezdržel. Bylo by to příliš podezřelé, neboť o jeho návratu všichni věděli.

	Noc Somerset prospal. Večer se marně bránil únavě a probudil ho až druhého dne Herries, nesoucí mu jídlo. Vysílený zvěd pak prospal i den a procitl až k večeru. Cítil se podivuhodné svěží, slabost téměř zmizela.

	Krátce po jedenácté hodině zaslechl Somerset podezřelý zvuk. Někde ve srubu, kde měl být sám, zapadly dveře. Nemusel dlouho rozvažovat, protože vzápětí uslyšel tiché hlasy, ozývající se z místnosti pod ním. Cítil se jak lovec na číhané, když se zjeví vytoužená zvěř. Opatrně nahlédl otvorem v podlaze dolů. Svítilo tam slabé světlo, slyšel tiché kroky i hlasy, ale neviděl nikoho. Dva noční návštěvnici do zorného pole nevstoupili. Přitiskl k otvoru ucho. Ano, slyšel je dobře.

	„Měl by tu být klid. Herries mě pronásleduje jako stín. Je tu druhý den a pořád ho mám v patách,“ uslyšel hlas, který přisoudil Gordonovi.

	„Ale Charley, co nám může Herries udělat?“ ozvalo se čistou, krásnou francouzštinou. „Jediný nebezpečný muž byl Somerset a z toho už neměj strach. I on byl přitom na špatné stopě. Zřejmé považoval za zvěda tebe.“

	Somerset si náhle připadal jako slepec, který náhle prohlédl. Spoluviníkem markýze byl lord Gordon. A sám markýz? Zaposlouchal se do druhého hlasu. Ovšem, kdo jiný by to mohl být…?

	„Mario!“ slyšel Gordonův hlas. „Porušil jsi přísahu. Celá ta věc mě mučí od doby, kdy jsem přišel do Oswega a našel tě tu. Teď to však končí! Vraždění na ostrově znamená konec. Nebudu tě už krýt. Nejde to. Už teď si připadám jako zrádce. Mario, já jsem ztratil čest šlechtice i vojáka!“

	Chvíli bylo ticho.

	„Křivdíš mi, Charley,“ ozval se klidný markýzův hlas. „Přísahu jsem neporušil. Víš přece, jak mne Tanga obelstil. Krvavou lázeň na ostrově připravil on. Já chtěl zajatce zachránit. Chceš-li mne vyzradit Dougallovi, udělej to. Pamatuj si však, že tvoje pokání přichází pozdě. Nezabráníš mi v úniku z Oswega a hlavním viníkem budeš sám, i když jsi pro věc Francie nic neudělal. Pro tvůj klid ti slibuji, že Perouxe, který o nás dvou ví, umlčím sám. Ještě tuto noc!“

	„Peroux již nepromluví,“ zazněl temně Gordonův hlas. „Je mrtev. Zastřelil jsem ho.“

	„Dobře. Ušetřil jsi mi práci. Tobě tedy slibuji, že zítra večer odejdu, již se nevrátím a tvé jméno zůstane bez poskvrny. Vydrž to ten den! Kdyby mi někdo bránil v odchodu, poradím si s nim. Víš dobře, že vládnu s pistolí rychleji než druzí. Přesvědčil se o tom i člověk, který se chlubil, že žije v pustině déle než já!“

	Somerset zaťal pěsti. Markýz hovořil o něm, o jejich nočním střetnutí.

	„Vím to,“ zamumlal Gordon. „Jsi rychlý jako ďábel.“

	„To je pravda,“ uštěpačné se zasmál markýz. „Jsem ďábel pro každého, kdo se mi postaví do cesty.“

	Ten smích Somerset znal. Smích se nedá maskovat…

	„Vím to, Mario. Umíš se bránit a zabíjet. A obětuješ každého. Kruté a zbytečně jsi obětoval našeho přítele Harolda. Teď obětuješ i mne, i mojí čest. A to všechno jen pro tvou ctižádostivost!“

	„Ale ne, Charlesy…“ znovu se zasmál markýz. „Mýlíš se. O to mi nejde. Je jenom jeden cíl, za který stojí bojovat. Je to Francie, moje vlast. Za tu bojuji a bojovat nepřestanu!“

	Hlas zazněl tak nadšeně, že Somerset zalitoval, že markýze nevidí. Ten chlap musel mít v té chvíli oheň v očích! Jenomže veliký vlastenec vzápětí, zcela nevzrušeně, pokračoval:

	„Stačí, abys držel jazyk za zuby, Charley. Po mém odchodu se už nikdo nedozví, jak si byli blízcí markýz Charles Gordon a markýz Marius de Montfort.“

	„Slíbím ti to, Mario,“ unaveně vzdychl Gordon. „K nejhoršímu už došlo a napravit to nemohu.“

	Šlechtická dvojice si dole patrně tiskla ruce na dotvrzení slibu a muž o patro výš nechápal, jak může být lord Gordon tak prostoduchý. Což nechápe, že to nejhorší teprve přijde? Vždyť markýzovy znalosti Oswega pomohou Francouzům rozrazit obranu pevnosti na nejslabším místě rychle a zákeřně. To si snad Gordon představuje, že k tomu dojde bez krveprolití?

	Somersetovi na zneškodnění Montforta zbýval den času.

	Spiklenci opustili místnost a zvěd přeběhl k oknu. Viděl je, jak zahalení do širokých plášťů přecházejí ke Gordonovu obydlí a mizí v domě. Vydal se za nimi. Ven ze srubu, ke dveřím a nahoru po schodech. Zastavil se až před Gordonovými dveřmi. Ticho. Přeběhl ke dveřím kapitána Mac Neilla. Ani tam se nic neozývalo. Vzdal to. Musí vše rozvážit. Času zbývá málo.

	Jako stín došel k místnosti, kde za celou dobu svého pobytu v Oswegu strávil tak málo času. Nerozsvítil. Nechal pootevřené dveře a přitáhl k nim křeslo pro případ, že by se na chodbě něco dělo. Mac Neill bydlel nedaleko. Ten hlas, ten smích, výška postavy, kapitánovy časté výlety mimo tvrz, volnost, kterou mu v tom major Dougall poskytoval… přátelství s Gordonem… Ano! Kapitán Mac Neill a markýz Montcalm…

	Nechat zatknout Gordona a kapitána Neilla? Somerset dobře věděl, že omyl, chybně namířený prst nebo hlaveň pistole, teď může znamenat konec veškeré naděje a markýz Montfort nabitý znalostmi o Oswegu se může klidné vynořit ve francouzském táboře v blízkém Frontenacu.

	Zítra svou zbraň namíří. Musí!

	Ráno by všechno mohl oznámit veliteli pevnosti. Uzavřeli by pevnostní brány a celá posádka by se stala jedinou stráži. Shromáždili by všechny důstojníky a vyslechli by Gordona i toho druhého. Snad by se je podařilo zlomit. Snad by Gordon pochopil, co pevnosti a posádce hrozí. Jenomže „snad“ neznamená jistotu, kterou Somerset musel mít!

	A potom - major Mac Dougall byl špatný spoluhráč. Jeho dětská víra v důstojnické slovo, čest a poctivost by celou věc zvrtla. Gordon by opět dostal domácí vězení a ostatní - rozchod!

	Ne! Tohle Somerset neudělá!

	Probděl noc u dveří a mamě čekal na plíživý krok člověka, který mu tak dlouho unikal. S tak vychytralým, opatrným a proto tak nebezpečným soupeřem se dosud nestřetl.

	Markýz Marius de Montfort…

	V rozlehlé, vysoké jeskyni ležel v koutě vystlaném kůžemi a suchým listím těžce zraněný Peroux. Cítil, že smrt je nablízku a ani ho nenapadlo obdivovat skvěle utajený úkryt lovců. Než usnul, stejně se jeho myšlenky toulaly v jiném kraji…

	Za noci hlídkoval u vchodu Medvěd. Unavený Zálesák usnul brzy, spal však sotva hodinu, když ho probudil hluk. Viděl, jak se Francouz rozpálený horečkou zmítá na lůžku a slyšel jeho křik. Lovec vstal.

	„Vojáci!“ vykřikl Peroux. „Pozor, rudí ďáblové jsou tady… indiáni… bouře, bouře!“

	„Hej Perouxi. To jsem já. Probuďte se!“

	Nesouvislé výkřiky však pokračovaly a lovec pochopil, že to jediné co může udělat, je snížit mužovu divokou horečku, nějak ho ochladit. Sáhl po lahvi, smočil dlaně ve vodě a zvlhčil mu tváře a čelo. Zabralo to. Výkřiky utichly a Peroux se uklidnil. Náhle ze široka otevřel oči.

	„Vodu,“ zasípal. „Pít!“

	Napil se přímo z lovcovy lahve a sklesl na lože. Zkušený stopař už věděl, že jejich host se sotva dočká rána. Gordon namířil špatně a krutě. Náboj provrtal Francouzovo břicho a dalo se považovat za zázrak, že muž netrpěl velkými bolestmi. Kolem jeskyně však již obcházela smrt.

	[image: image43]

	„Zálesáku,“ uslyšel náhle. „Chci vám poděkovat. Udělali jste, co jste mohli… Vím, že se mnou bude brzy konec a chci vám ještě něco povědět…“

	Zraněný sípal, mluvil s velkou námahou, ale byl při plném vědomí. Horečka ustoupila.

	„Nejsem zrádce a mohu to odpřisáhnout,“ chrčel dál. „Dokonce jsem tomu lotrovi ani nepomáhal. Moje vina je v tom… že jsem mlčel, jen jsem chtěl z toho… něco mít.“

	„Vydíral jste ho, Perouxi. To přece víme oba. Víme také, že Gordon nebyl sám. Kdo je ten druhý?“

	„Poslouchejte přece! Vím jen, že to je důstojník. Začalo to krátce potom, co přišel Gordon k posádce. Při jednom průzkumu mě Turner vyslal na Medvědí ostrov, kde se prý skrývali Irokézové. Plaval jsem tam a právě jsem chtěl opatrně vylézt na břeh, když mě varovaly nějaké hlasy… nerozuměl jsem jim a myslel si, že to jsou Onondagové. U břehu jsem objevil jeskyňku a schoval se v ní. Přiblížili se a já je vyslechl… nebyli to rudoši. Jedním byl Gordon a druhého jsem podle hlasu nepoznal… mluvil mojí mateřštinou… Gordon ho napomínal! Už věděl, že ten druhý je francouzským vyzvědačem. Pochopil jsem taky, že ti dva jsou bratry a že se ten neznámý jmenuje Mario… Gordon ho varoval, hrozil mu udáním… hádali se…“

	Ubohému Perouxovi došel dech a napětím skoro nedýchal ani lovec. Sáhl po lahvi a svlažil umírajícímu rty.

	„Je to lepší? Můžete pokračovat?“

	„Dál už nebylo skoro nic…“ zachraptěl konečně Peroux. „Šli dál po břehu, a já už nerozuměl… Vystrčil jsem hlavu a zahlédl je v odplouvajícím člunu. Gordona jsem poznal, ale toho druhého ne. Dodnes nevím, který z důstojníků to je… je to strašně chytrý chlap ten Gordonův bratr… Pátral jsem po něm marně a pak jsem řekl Gordonovi, že jeho bratr je špeh… Ano!… Vydíral jsem ho! Právě tehdy jsem byl blízko zradě… měl jsem jít za Dougallem. Ale zlaťáky mě lákaly a chtěl jsem pořád víc… já si tohle mučení zasloužím…“

	„Brzo vám bude líp,“ řekl Zálesák, aby ho uklidnil, ale Peroux to pochopil po svém a správněji.

	„Vím to… brzo bude konec. Měl jsem vědět, že i moje vina dojde odplaty…“

	Zavřel oči a jeho tělo se náhle uvolnilo. Lovec měl dojem, že smrt už vstoupila do jeskyně a vztáhl ruku, aby nebožákovi zakryl tvář. V úleku stáhl ruku zpátky.

	„Říkal jsem si,“ zašeptal Peroux, „jestli bych dokázal toho lotra sám zneškodnit. Ale nikdo z posádky by mi nevěřil… jsem Francouz… ani pan major… nikdo…“

	„Máte možná pravdu,“ kývl lovec a zadumal se. „Ano, asi by vám neuvěřili. Podezírali vás dlouho. Vlastně od začátku. Vím to, Perouxi, protože o vás často mluvili.“ Otočil se k němu a uviděl tvář smrti. Už přišla. Když Francouz vyslovoval slova, kterými se chtěl alespoň trochu ospravedlnit, otevřel oči, a ty se nyní leskly jakýmsi záhadným odrazem z venkovní tmy a nehnuté zíraly na skalnatý strop jeskyně. Voják Peroux byl mrtev.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 16

	 

	Stržená maska

	STRÁŽ U HLAVNÍ BRÁNY překvapeně mžourala do jasu vycházejícího slunce, když se před Oswegem objevili oba lovci. Tentokrát Medvěd porušil nepsané pravidlo, prošel branou a vstoupil dovnitř. Sloužící desátník se lovců ujal a odvedl je k veliteli pevnosti. Bylo to poprvé, kdy Malý medvěd viděl Dougallovu kancelář.

	Jenomže jeho přítomnost tu byla téměř zbytečná. Zálesák vyprávěl Perouxův příběh sám a když požádal rudocha o potvrzení svých slov, Medvěd jen kývl. Necítil se mezi čtyřmi stěnami dobře.

	„Ještě před týdnem bych vašim slovům nevěřil. Cítím se být podveden a je mi z toho zle,“ prohlásil zlomeným hlasem major, když lovec dokončil vyprávění o Perouxové smrti. „Byl jsem příliš důvěřivý. Jsem špatný důstojník a neschopný velitel…“

	Mluvil pomalu, chraptivým dutým hlasem a ztěžklou hlavu si podpíral oběma rukama. Vůbec se na lovce nedíval.

	„Takže lord Gordon nás zrazoval a já ho za to potrestal jen domácím vězením a pak jsem ještě trest zrušil. Můj Bože! A toho druhého lotra neznáme. Říkáte, že to je jeho nevlastní bratr? A že ten Peroux byl jen obyčejný kramář a vyděrač!“

	„Vysvětluje se tím všechno, jenže ospravedlnit to nemůže žádného z nich!“

	„Ovšem,“ souhlasil major. Jeho hlava se chystala klesnout ještě níž, ale pak se náhle velitel vzchopil, udeřil plochou dlaní do stolu a vyskočil.

	„Dost!“ vykřikl. „Už bylo toho váhání dost. Ať ihned přivedou Herriese a ať ke mně nechodí sám. Chci tu mít i Somerseta! Už musí být konec s tím jeho skrýváním a tajením!“

	Velitel pak vystřelil z místnosti jako šíp a zanechal tam oba lovce o samotě. Zálesák zvedl oči ke stropu, jakoby chtěl poděkovat nebesům za vzkříšení majorovy energie.

	Válečnou poradu, která brzy následovala, zahájil Mac Dougall, ale hlavní slovo brzy získal Somerset. Po rychlé výměně nových zpráv se otočil k majorovi:

	„Mezi námi je jediný muž, který markýze zná. Mrzí mne to, ale jsem si jist, že právě on, lord Gordon, svého bratra neprozradí. Je šlechtic a dané slovo nezruší. Osud pevnosti ho už tolik nezajímá. Musíme ho tedy přinutit!“

	„A jak si to představujete? Co navrhujete? Sám jste řekl, že ten chlap bude do rána pryč.“

	„Vydáte rozkaz, aby nikdo neopustil pevnost! Zdvojnásobíme stráže a postavíme čtyři nová strážní místa kolem důstojnických domů!“

	„To myslíte vážně?“

	„Smrtelně vážné, pane majore. A když říkám, že pevnost neopustí nikdo, pak to myslím doslova. Nikdo!“

	„Dobře,“ kývl Mac Dougall. „Jedinou výjimkou tedy bude hlídka, kterou večer povede na indiánské území kapitán Mac Neill.“

	„Mac Neill?“ zvedl oči Zálesák.

	„Kapitán Mac Neill povede dnešní hlídku?“ zeptal se Somerset. „Kdy jste ho k tomu vybral, pane majore?“

	„Před dvěma dny. Vyhověl jsem jen kapitánovu přání.“

	„Takže on vás o to sám požádal? Kapitán se často hlásí o úkoly mimo pevnost. Je to tak?“

	„Kapitán Mac Neill je nejpracovitější ze všech důstojníků. Je odvážný, neúnavný a přináší nejcennější zprávy.“

	„Nepochybuji o tom,“ řekl Somerset a všiml, jak na něj hledí chladné Zálesákovy oči.

	„Neměli bychom přece jen zavolat lorda Gordona?“ navrhl Harry Herries.

	„Ano. Uděláme to,“ rozhodl bez váhání major. „Myslím na to sám, i když si od toho příliš neslibuji. Přiveďte ho poručíku!“

	„Dovolte, pane majore,“ přihlásil se Somerset. „Nerad žádám o změnu vašeho rozhodnutí, ale chci sem lorda Gordona přivést sám.“

	„Když vám na to záleží,“ pokrčil rameny Mac Dougall. „Jděte!“

	Somerset by ani neuměl vysvětlit, proč chtěl pro Gordona dojít sám. Měl jen pocit, že smůla, lepicí se mu na paty a stále mu znemožňující dojit k čili, končí. Teď už bude mít štěstí. Bylo by to proti zákonu pravděpodobnosti, aby znovu dostal mizerné karty. Tušil, že dnes se to obrátí. Jeho vyšetřování skončilo, chybělo už jen to poslední. Tečka za větou! Vždyť sám Dougall mu před chvíli poskytl další důkaz o tom, kdo je Lstivý lišák.

	Přeběhl nádvoří a u Gordonových dveří ani nezaklepal. Vtrhl dovnitř, ale lorda tam nenašel. Rozmrzele se vracel s jedinou myšlenkou v hlavě. Důkaz! Ten poslední důkaz! Už nespěchal. Tiše se blížil ke dveřím kapitána Mac Neilla. Zevnitř zněly nezřetelné hlasy. Když se zastavil přede dveřmi, hlasy zesílily. Nastražil sluch.

	A pak k jeho uším dolehlo slovo, které znamenalo, že vyhrál. Jediné krátké slovo, doplňující mozaiku, kterou Somerset tak dlouho skládal. Vytušená štěstěna přišla a políbila ho na tvář, nedůstojně přimáčknutou k cizím dveřím…

	„Ale Mario…“ slyšel Somerset, jak lord Gordon uvnitř oslovuje svého bratra, kapitána Mac Neilla.

	Závoj spadl. Zdvižený límec, černá rouška i klobouk stažený do čela už byly zbytečné. Lstivý lišák už měl tvář, jméno i důstojnickou hodnost a Somerset měl svou jistotu. Už se nemusel jenom domýšlet.

	Britský kapitán Mac Neill a francouzský markýz Marius de Montfort byli jedním jediným mužem. Bylo to nepochopitelné, ale bylo to tak. Somerset už nečekal. Ostře a rozhodně zaklepal.

	„Vstupte!“

	Otevřel a stál tváří v tvář Gordonovi a Mac Neillovi. Bylo těžké zakrýt triumfální pocit, který ho ovládal, ale poručík měl dojem, že se mu to zdařilo. Mac Neill své překvapení nad zjevením se ztraceného nepřítele už tak dobře neutajil a ještě méně se ovládl lord Gordon. Vytřeštil oči na muže, který měl viset na mučednickém kůlu Irokézů, a tlumené vykřikl.

	Somerset pozdravil, jakoby Gordona neslyšel. Mac Neill na pozdrav odpověděl a nebýt toho, že zbledl, poručík by mohl jeho úžas přehlédnout. Usmál se. Markýzovo sebeovládání bylo skvělé, přímo mistrovské, a Somerset byl v pokušení před ním smeknout.

	„Jste to skutečně vy, poručíku?“ prolomil ticho markýz, jehož tmavé oči už zase klidně odolávaly ostrému Somersetovu pohledu. „Obávali jsme se o váš osud, ale zdá se, že si s rudochy umíte poradit.“

	„Vypadá to tak. S Irokézy to je skutečně lehčí, než se zrádci bílé pleti. Měl jsem namále, ale stáli se mnou všichni svatí.“

	„To souhlasí. Dávno vím, že jste miláčkem štěstěny.“

	„Vidíte. A já znám pár lidí, kteří mi přejí smůlu.“

	„Ovšem. Jsem na tom podobně. Neznám člověka bez nepřátel. Ale povězte nám, co jste zažil! Strávil jste v divočině tolik času, že bylo těžké věřit ve váš návrat. Když jsme vás teď uviděli, mysleli jsme si, že jste duch. Co, lorde Gordone?“

	Somerset se zasmál a v několika větách vylíčil svůj výlet mezi rudochy. Odbyl to zkrátka, avšak posluchači jakoby, až na jednu maličkost, nebyli příliš zvědaví.

	„Toho záhadného špeha jste vážně nepoznal?“

	„Ne,“ řekl suše Somerset.

	„Je to vůbec možné?“

	„Podezření jsem měl, ale k jistotě mi chybělo mnoho.“

	Lord Gordon nezasáhl do hovoru jediným slovem. Bylo však asi nad jeho síly dál je poslouchat. Náhle se uklonil a zamířil ke dveřím. „Musím jít,“ vydralo se mu z úst.

	„Doprovodím vás, pane poručíku,“ přihlásil se Somerset, který málem zapomněl, proč Gordona hledal. Nechali kapitána uvnitř a až na chodbě se Gordon dozvěděl, že ho očekává velitel pevnosti. Somerset ho dovedl ke kanceláři, vyzval lorda, aby vstoupil a sám se majorovi omluvil. Spěchal na zahradu, kde zahlédl Evu Dougallovou a horečně uvažoval, zda neudělal chybu, když nechal markýze bez dohledu. Tak prohnaný člověk si mohl domyslet, co Somerset vypátral a co to pro něj může znamenat. Měl v hlavě prostý, až dětsky jednoduchý plán, jak markýzovi prokázat vinu. Musel však jednat rychle.

	Majorova dcera uvítala poručíka s úsměvem. Její pobledlá tvář se však zachmuřila, když ji překotnými slovy seznámil s odhalením kapitánovy úlohy a požádal ji, aby si Mac Neilla pozvala a nějak ho na čas zabavila. Dívka to nechápala a poručíkovi nezbylo, než ji vysvětlit, jak důležité to bude i pro jejího bratra, do jehož života Mac Neill zákeřné zasáhl.

	„Jste si jist, že to byl Mac Neill, který Harolda opil a přivedl na ostrov indiány?“

	„Nemám nejmenší pochybnost.“

	„Dobře,“ zašeptala dívka.

	„Dokážete s ním mluvit klidně? Aby nepojal podezření?“

	„Ano. Je to má povinnost k bratrovi a k otci.“

	Opustil ji a vrátil se k důstojnickému domu. Netrvalo dlouho a objevil se voják mířící dovnitř a vzápětí ho viděl znovu. Doprovázel do zahrady kapitána Mac Neilla. Somerset už nečekal. Protože předpokládal, že dveře kapitánova bytu budou zamčeny, vydal se rovnou k oknu a měl štěstí. Okno bylo dokořán. Četa vojáků, procházejících kolem, se mohla potrhat smíchy. Viděli urostlého poručíka, jak vyskakuje na římsu, vytahuje se k oknu a souká se dovnitř. V tom už měl Somerset méně štěstí, neboť se dalo čekat, že některý z vojáků to oznámí stráži.

	Nelámal si s tím hlavu. Vrhl se ke psacímu stolu, rychle ho prohrabal, ale nenašel nic zajímavého. Sklonil se k truhle na šaty a vyhazoval na podlahu jeden předmět za druhým. V rohu, téměř u dna, nalezl to, co hledal. Srdce se mu rozbušilo. V černém hedvábném šátku, který mohl sloužit jako maska, objevil velký prsten se smaragdem. Ten, který několikrát zahlédl na ruce Lstivého lišáka, a který spolu s ním viděl i Harry. Důkaz byl na světě. Prsten, o němž Gordon prohlásil, že ho ztratil, byl nalezen v truhle kapitána Mac Neilla. Všichni důstojníci prsten znali.

	„Hra končí, kapitáne,“ zašeptal poručík a nadhodil šperk v ruce. Po dlouhých dnech pocítil úlevu a radost. Vyhrál a má v dlani i klíč k poslední překážce. Někteří důstojníci a patrně ani major nebudou ochotni uvěřit v Neillovu zradu. Prsten je přesvědčí. Somerset věděl, že jediné Zálesák a snad i jeho přítel Harry šli po správné stopě. Ostatní budou váhat, budou se zdráhat uvěřit.

	Mac Neill, nejlepší důstojník z Oswega, ten nejzkušenější a nejstatečnější…?

	Spustil se oknem dolů. Ještě nikdy nesvítilo slunce tak jásavě a jasně. Oběhl dům a vyhledal svého souseda, poručíka Mac Duffa.

	„Je nutné střežit byt kapitána Mac Neilla,“ spustil na něj bez úvodu. „Kapitán je tím zrádcem, kterého jsme tak dlouho hledali. Když přijde, nedovolte mu odejít!“

	„Ale ne,“ usmál se shovívavě Mac Duff. „To je žert.“

	„Není,“ mávl Somerset netrpělivě rukou s prstenem. „Třeba to považujte za můj šílený nápad, ale prosím vás, poslechněte mne. Důkaz je tady - tenhle prsten. Věřte Mac Duffe, že kdyby to celé nebylo tak nesmyslné, nikdy by pátrání netrvalo tak dlouho.“

	„No dobře, Somersete,“ pronesl váhavě mladý poručík. „Ale i když si vás vážím, poslechnu vás spíš proto, že toho Mac Neilla špatně snáším, než že bych vám věřil. Řeknu vám, že mu taková lekce vůbec neuškodí…“

	„Můžete mi věřit,“ pleskl ho Somerset po rameni a spěchal k veliteli.

	Major Mac Dougall přecházel místnosti, jako lev klecí. Lord Gordon tam ještě byl. Stál poblíž okna v podivném ztuhlém postoji a ostatní postávali u stěn, aby veliteli nepřekáželi v jeho rázování pracovnou.

	„Dobře, že jste tu!“ vybuchl major. „Lord Gordon mlčí. Nezajímá ho vlastní bratr, natož nevlastní. On neví, kdo nás zaprodal Francouzům. Neudělá nic, aby odvrátil zkázu britských zbraní a hanbu od anglických vojáků. Nic, nic, nic! Lord Gordon prostě mlčí! Co vy na to, poručíku?“

	„Předpokládal jsem to. A mohu vám povědět, že už na tom nezáleží. Nechte lorda mlčet. Jeho doznání by bylo opožděné. Už vím, kdo pracoval pro nepřítele, a myslím, že to ví i náš přítel Zálesák.“

	„Vy to víte?“ vykřikl Mac Dougall a všechny oči se upřely na Somerseta. Gordon zvedl hlavu.

	„Povězte to vy. Zálesáku!“

	„Jen spusťte sám, poručíku,“ usmál se lovec. „Všiml jsem si mnoha věci a nakonec i vašich významných pohledů. Důkazy však nemám a tak to nechám na vás.“

	„Dobře. Povím to tedy co nejstručněji. Francouzského zvěda, jehož pravé jméno je markýz Marius Montfort, všichni znáte jako kapitána Mac Neilla!“

	Velitel pevnosti zalapal po dechu, ale poručík se na něj nedíval. Sledoval Gordona, jehož reakce byla skutečně střelhbitá. Vrhl se k oknu a snažil se je rychle otevřít. Lovec, stojící nejblíž byl rychlejší. Skočil po Gordonovi jak divoká kočka, srazil ho k zemi, a už tu byl i Somerset. Spojenými silami odtáhli lorda do středu místnosti, a když od něj odstoupili, měl lovec v ruce pistoli.

	„Můžete vstát, Gordone, ale k tomu oknu nechoďte,“ řekl Somerset. Přešel k němu sám a vyhlédl dolů, do zahrady. V družném hovoru tam přecházela Eva Dougallová a kapitánem Neillem a zdálo se, že jim nikdo třetí nechybí. Kdyby se Gordonovi zdařilo varovat bratra výkřikem, viděl by patrně zcela jiný obrázek.

	„Zdá se, že vás ostatní to odhalení nepřekvapilo,“ řekl Somerset a rozhlédl se.

	„Mne ne!“ prohlásil lovec, aniž by spustil oči z Gordona.

	„Něco jsem tušil,“ svěsil hlavu Herries.

	Velitel pevnosti mlčel. Sevřené rty a zaťaté pěsti svědčily o jeho vnitřním boji. Starý poctivec bezvýhradné Mac Neillovi věřil. Dvakrát vážně uvažoval o tom, že se zřekne velení a za svého jediného možného nástupce považoval právě jeho. Poprvé tehdy, když jeho syn selhal při obrané ostrova, podruhé právě dnes ráno…

	„Doporučuji, pane majore, aby Gordon byl držen zde. Ať ho střeží dva spolehliví vojáci. Žádám vás také, abyste uvolnil mne, poručíka Herriese a Zálesáka. Přivedeme vám kapitána Mac Neilla.“

	„Já sám! Ne dva muži,“ prohlásil náhle Malý medvěd a ukázal na Gordona. „Tohoto muže chci já!“

	Major kývl. V té chvíli by asi souhlasil se vším.

	Trojice vedená Somersetem zamířila oklikou k bytu, do něhož před chvílí vnikal poručík oknem. Dole se nic nezměnilo. Harryho usadil Somerset mezi dvě křoviny na valu pod oknem, aby hlídal a on, spolu s lovcem, se vyšplhal oknem do kapitánova bytu.

	Poručík se postavil za vstupní dveře, zatímco Zálesák zůstal v záloze. Opřel se o stěnu v sousední malé kapitánově ložnici. Somerset vylovil bambitku a připravil se. Nedávné setkání v lese ho poučilo. Už věděl, jak bleskově zachází markýz se zbraní.

	Klíč zarachotil v zámku a kapitán vstoupil. Spěchal. Kvapně zamířil ke stolu, ale nedošel. Somerset odstoupil od dveří a klidně řekl:

	„Dobrý den, kapitáne markýzi de Montfort. Rád vás vidím.“

	Markýz se uměl dokonale ovládat, ale teď se zachoval, jakoby ho uštkla zmije. Bleskurychle se obrátil, v ruce se mu zjevila pistole a třeskla rána. Somerset sice nechtěl střílet, ale znovu si musel přiznat, že kapitána podcenil. Kulka naštěstí zasáhla jen jeho klobouk a na neúspěšného střelce se vzápětí vrhl Zálesák a vyrazil mu zbraň z ruky. Překvapený Mac Neill se zachoval jako mistr úskoku. Mrštně se lovci vysmekl a už byl u okna. I kdyby chtěl Somerset vystřelit, nebyla by mu pistole mnoho platná. Francouz se pohyboval tak, že mezi ním a poručíkem překážel výstřelu lovec. A náhle stál markýz v okně, připraven vyskočit.

	Přišla Harryho chvíle a ten ji neváhal využit. Vztyčil se mezi keři a jeho zbraň namířila na okno.

	Markýz, který měl oči všude, konečné pochopil, že není úniku. Pochopil, že dohrál a seskočil z okna zpátky do místnosti. Odstoupil do místnosti.

	„Karta se obrátila, pánové,“ řekl s úsměvem a zvedl ruce.

	„Nemusíte o tom pochybovat,“ klidně odpověděl Somerset, ale protože ho chladnokrevnost a jakási lehkovážnost v chování protivníka rozčílila, vzápětí vyštěkl:

	„Je s vámi konec, markýzi!“

	„Myslíte, poručíku?“ ušklíbl se jeho protivník.

	Výsměch měl Somerseta ještě víc vydráždit, ale poručík si to včas uvědomil. Ten muž si stále věřil a myslil, že se zachrání. Nedalo se pochybovat o tom, že má v záloze ještě nějaký způsob, jak uniknout.

	„Nepleťte se, pane. Už nevyklouznete. Víte příliš mnoho a proto mi nezbývá, než vás zašlápnout, abych užil vašeho výrazu. Muži z posádky a hlavně ženy těch padlých na ostrově již o vás vědí víc než dost. Neodpustili by mi, kdybych k vám byl shovívavý.“

	„Mluvíte o milosti? S tím se neobtěžujte, Somersete! Nepřijal bych ji.“

	„Tak jsem to nemyslel. Ale i když si nevážím vás, vážím si vašich předků. Jste šlechtic a ušetřím vás šibenice, pane. V této hlavni je kulka!“

	Somerset položil pistoli na stůl a odstoupil.

	Markýz zvážněl. Přikročil ke stolu a odsunul zbraň.

	„Díky, poručíku,“ řekl. „Nečekal jsem to a mile jste mě překvapil. Už dávno vím, že jsem ve vás našel důstojného soupeře. Snad mi ještě dovolíte, abych urovnal několik soukromých drobností. Potřebuji to sepsat a nebude to dlouho trvat.“

	Poručík bez uvažování kývl. To ještě netušil, čemu markýz říká dlouho. Trvalo pak téměř hodinu, než utichlo škrábání jeho pera. Lovec nebyl tak trpělivý.

	„Nespouštějte ho z očí,“ zašeptal Somersetovi do ucha, když zašustil první papír. „Je zákeřný jako had a my nesmíme udělat chybu!“

	Pak byl markýz konečně hotov. Zalepil obálku a přešel do své ložnice. Zálesák i poručík ho sledovali, ale to co viděli Somerseta přimělo, aby se otočil a nechal muže o samotě. Markýz tam klečel před jakýmsi svátým obrázkem a modlil se.

	„Dejme mu ještě trochu času.“

	„Nevěděl jsem, že vyzvědači mají nějakého svátého,“ odfrkl lovec a nakrčil husté obočí. Přecházel netrpělivě místností a zdálo se, že s poručíkovou velkorysostí vůbec nesouhlasí.

	Krásný koník Evy Dougallové bujně poskakoval u velitelova domu. Mladý voják dotáhl popruh dámského sedla, převzal od svého druha uzdu a čekal. Ani netušil, že příkaz, který mu dala dívka, ještě nemá požehnání velitele pevnosti.

	„Nepřeji si, abys někam jezdila!“ ozvalo se od dveří a na dvůr vystoupil major Dougall. „Nelíbí se mi to!“

	„Projedu se venku jen půl hodiny, otče. Je krásný den, víme, že v okolí rudoši nejsou a já chci trochu do přírody. To té ještě nenapadlo, jak mi mezi čtyřmi stěnami stále je?“

	Byla už oblečena v jezdeckém oděvu a byla rozčilená. Slušelo ji to. Oblek i uzardělá tvář.

	„Nechci ti zakazovat tu malou vyjížďku,“ omlouval se jí major. „Byl bych ale klidnější, kdybys to nechala na zítřek. Stuart prozkoumá okolí až dnes a až potom si budu jistý, že tu neslídí indiáni.“

	„Ne!“ řekla ostře dívka. „Možná, že venku je bezpečněji než v Oswegu,“ dodala jedovatě.

	Major Mac Dougall opět prohrál. Uchopil dívku kolem pasu a pomohl ji na koně.

	„Nejezdi daleko a hned se vrať,“ popřál jí s křivým úsměvem. „Za čtvrt hodiny za tebou vyšlu pár vojáků.“

	Usmála se a pobídla koně. Branou projela v okamžiku, kdy začaly odbíjet pevnostní hodiny. Čtyři temné údery se nesly nad pevností i nad lesem, na jehož stinném kraji čekal na sestru Harold Dougall. Pohublý mladík s tváří štvance se opíral o borový kmen, v jedné ruce pušku, druhá si pohrávala s bambitkou. Když zahlédl, jak dívka opouští bránu, z jeho tváře zmizel napjatý výraz.

	„Vždycky byla spolehlivější než já,“ zašeptal sám k sobě. „Ona je jediná bytost, které věřím a která mě nikdy nezklame.“ Zvedl ručnici a dal se do klusu k místu, kde měli domluvenou schůzku. Eva Dougallová nevěděla, že bratr sleduje její cestu. Mířila přímo ke třem jedlím, a protože kůň byl svěží a plný síly, dostala se na místo dříve než Harold. Seskočila, pro jistotu koníka uvázala ke stromu a nechala ho pást. Svěží, šťavnaté trávy tu bylo dost. Právě se do ní chtěla posadit, když se objevil Harold.

	„Přinesla jsi střelivo a šaty?“ netrpělivé se jí ptal místo pozdravu.

	„Vítám tě, Harolde,“ vzdychla.

	„Promiň, sestřičko.“ Objal ji a začal se omlouvat.

	„To je zbytečné,“ řekla s úsměvem. „Vím jak ti tu je. Tady!“

	V kožené sedlové brašně našel všechno, oč žádal a objevil tam i ledacos jiného. Vak byl naplněn k prasknutí a nechyběly v něm ani potraviny. Harold se zvlášť radoval z těžkého loveckého nože a kožené čepice, neboť na svůj sešlý, důstojnický klobouk už neměl nárok. Harold Dougall již nebyl britským důstojníkem. Zálesák a Malý medvěd měli větší právo na stejnokroj než on.

	„Víš vůbec, Harolde, že tě mohou považovat za zběha?“

	Trpce se na sestru podíval.

	„Asi se převleču a něco s ním,“ pokusil se o úsměv. „Ovšemže to vím. Jenomže se do pevnosti nevrátím dřív, než si tady něco důležitého nezařídím. A tobě děkuji. Jsi jediná, kdo mi v tom může pomoci.“

	„Dej se do jídla,“ řekla tiše. „Nic lepšího ti neumím poradit.“

	Ve chvíli seděl bratr se sestrou v trávě. Její kůň se pokojně popásal a Harold s koženou čapkou na hlavě hltavě jedl.

	„Musím zpátky,“ ozvala se dívka. „Ale než odjedu, povím ti, že poručík Somerset konečně odhalil zrádce. Víš kdo to je?“

	Harold ztěžka polkl a otočil k ní hlavu.

	„Myslím, že to vím,“ řekl chraptivě. „Lord Gordon nebo kapitán Mac Neill. Čekám tu, až jednoho z nich potkám, abych ho mohl zabít…“

	„Je to kapitán Mac Neill, Harolde.“

	Ačkoli to Harold tušil, přece jen ho sestřina zpráva vyvedla z míry. Zakryl si obličej dlaněmi. Kapitán Mac Neill. Důstojník, na kterého všichni vsázeli a jeho nejlepší přítel…

	„Co je s tebou? Myslela jsem, že to víš. Poručík Somerset si je docela jistý, že to je on. Byl to také Mac Neill, kdo ti dal na ostrově něco, po čem jsi usnul. Asi do vína. Jinak se přece nemohlo stát, že bys spal tak dlouho a probral se tak omámený.“

	„Ano. Vím to a přece se mi nechce věřit. Jenomže všechno do sebe přesně zapadá. Mac Neillovy časté výlety do indiánského území a také jeho vztah ke Gordonovi.“

	„Lord je jeho nevlastní bratr.“

	„On o všem věděl?“

	„O všem ne a na ostrovním vraždění nemá podíl. Věděl však, že kapitán pracuje pro Francouze. Od útoku na ostrov si s Mac Neillem přestali rozumět.“

	„To Gordona neomlouvá, ale jemu se mstít nebudu. Teď si, Evo přesně vzpomínám, jak se Neill před odjezdem z ostrova vrátil do sklepa pro zapomenutý klobouk. Zdržel se tam déle, než bylo nutné a věděl, kde je můj džbánek. Sám jsem ho na něj upozornil. Ano. Už tehdy se rozhodlo o zkáze pevnosti a o mém osudu.“

	„Tušila jsem něco takového.“

	„Zabiju ho!“

	Eva Dougallová vstala.

	„Nevím, zda se ti to povede. Mac Neill by musel z Oswega utéci, anebo by ses tam ty musel vrátit. Ale nebudu tě přemlouvat. Jsi dospělý muž, Harolde. Teď mi pomoz nasednout.“

	Tichá modlitba kapitána Mac Neilla trvala nekonečné dlouho. Lovcova nervozita rostla a pak měl čekání dost i Somerset.

	„Pojďme. Už měl dost času, aby se vypořádal se svým svátým.“

	„Zdá se mi, že má těch svátých víc,“ zavrčel Zálesák, nahlas si odkašlal a vstoupil do malé ložnice. Už na prahu se však zarazil a z hrdla se mu vydrala kletba. Poručík ho odstrčil a užasle civěl do prázdné místnosti. Markýz Mac Neill, Lstivý lišák se nemodlil. Vůbec tu nebyl!

	Stažená lovcova tvář mluvila beze slov.

	„Jsem hlupák,“ zasyčel Somerset. Sevřel pěsti a rozhlédl se, kde by mohl ležet tajný východ.

	„Oba jsme tupci,“ vztáhl lovec vinu i na sebe. „Měli jsme aspoň tušit, že si lišák zařídí v noře nouzový východ. Major nás za tohle nepochválí.“

	„Tady to je!“ vyhrkl poručík. Vedle svátého obrázku se v dřevěné stěně rýsovaly zářezy nízkých a úzkých dvířek. Zakrývala je splývavá medvědí kožešina, kterou Somerset odhrnul. Pracně se protáhl otvorem a stál na chodbě. V jejím setmělém prostoru se obrys dvířek téměř nedal rozeznat. Ven na chodbu se protáhl i lovec, ale to už poručík běžel chodbou ven. Vyběhl z domu, Zálesák za ním a proběhli kolem užaslého Herriese až nahoru na val. Mac Neill si však musel vybrat jinou cestu. Ani Harry, ani strážní ho nezahlédli.

	„Poběž s námi, Harry!“ zavolal Somerset. „Unikl nám tajnými dveřmi a nevěřím, že by si k úniku vybral podzemní tunel. Byli bychom na koních u východu dříve než on!“

	Všichni tři zamířili k hlavní bráně, sledováni užaslými pohledy nic nechápajících vojáků a žen a děti na nádvoří.

	„Ano, pan kapitán Mac Neill právě odešel. Ano, byl sám a velmi spěchal,“ řekl jim strážný. „Prý se brzy vrátí.“

	„Ohlaste jeho odchod majorovi a povězte mu, že vyrážíme po jeho stopě,“ křikl na něj Somerset. „Ať pečlivě hlídají Gordona!“

	„Medvěd!“ zarazil se náhle lovec a obrátil se k bráně: „U majora je Malý medvěd,“ zařval. „Indián! Ať ihned pospíchá za námi. Najděte ho. Rychle!“

	Pádili k lesu a Somersetovi se hlavou honily černé myšlenky. Opět se choval důvěřivě a nedůsledně. Objevil v paměti několik urážlivých slov, která běžně neužíval, ale teď se mu zdála být výstižná. V duchu si drsně nadával.

	Spěchali lesem téměř stejnou cestou, kterou nedávno zvolil Harold a jeho sestra a Zálesák i za běhu nalézal čerstvé stopy. Otisk podešve, zlomenou větvičku a pak narazil na stopy klusajícího koně. Lovec se zastavil.

	Čí stopy to vlastně sledují? Už aby je dohnal Medvěd, nejlepší stopař v zemi.
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	Odplata

	HAROLD Mac DOUGALL se postavil na nohy. Už dávno doznělo dusání koníka, na kterém odjela jeho sestra, a jeho myšlenky se klidnily. V hlavě mu tkvěla jediná z nich - myšlenka na pomstu! Toužil potrestat člověka, který zradil jeho přátelství a rozmyslně pošpinil jeho čest.

	Slunce se už schylovalo k západu a pozlacovalo zeleň korun lesních velikánů ostrým bočním svitem. Přelétl tu nádheru letmým pohledem a těžce vzdychl. Po pravé straně, kde se les skláněl k pevnosti, zaslechl praskot větviček, jak se tam někdo prodíral.

	Sehnul se pro odloženou pušku a ustoupil za sousední, jedlový kmen. V průseku, který použila jeho sestra a který vedl přímo k Oswegu se zatím nikdo neobjevoval. Bylo to divné. Člověk, který se sem blížil, zvolil namáhavější cestu a prodíral se houštinou. Buď to zde neznal, nebo nechtěl být na očích náhodnému svědku.

	A potom to Harold rázem pochopil.

	Mezi stromy se vynořila postava důstojníka. Když se muž zastavil na okraji paseky, aby si oddechl, Harold zaťal zuby. Tím upoceným důstojníkem s tváří zrudlou námahou byl kapitán Mac Neill! To vytoužené a přitom tak nečekané setkání Haroldovi vyrazilo dech. Až do této chvíle si lámal hlavu, jak vnikne do tvrze, aby se dostal nepříteli na kůži, a teď…

	Zázračná náhoda mu splnila jediné životní přání. Nepotřeboval nic vymýšlet. Jeho nepřítel stál přímo před nim, ozářen paprsky zapadajícího slunce. Syn majora Dougalla pocítil štěstí, jakoby dostal nádherný dar. Všechno teď záleželo na něm, jenom na něm. Trest i pomsta ležely v jeho rukou a bylo jeho věcí, zda udělá či neudělá smrtelnou chybu.

	Potěžkal ručnici a vystoupil ze stínu na mýtinu. Mohl by zákeřníka zabít zákeřné a nic by si nemusel vyčítat. Markýz by si takový konec zasloužil. Jenomže Harold by se pak musel považovat za zbabělce.

	Mac Neill ho dosud neviděl. Očekával za sebou pronásledovatele a držel připravenou pistoli v ruce, s očima upřenýma dozadu do lesa, kterým přišel. S hlavou stočenou zpět udělal dokonce několik tichých kroků na mýtinu. Naslouchal. Pak otočil hlavu a spatřil Harolda, svého bývalého přítele a spoluhráče. Zdvižená paže se zbraní klesla.

	„Kapitáne Mac Neilli! Zrádče a ničemo!“ zaznělo drsně. „Chci tě zabít v čestném boji. O čest jsi mě okradl, ale přece jen ještě nějaká zbyla! Zvedni zbraň!“

	Poručíkův hlas plný nenávisti dozněl a pažba jeho pušky dosedla k rameni. Markýz se však ani nepohnul. Ústí hlavně jeho pistole mířilo do trávy.

	„Nebudu s tebou bojovat, Harolde,“ řekl Mac Neill. A kdyby mi můj život patřil, dal bych ti ho za hanbu,
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	kterou jsem ti způsobil. Jenomže můj život patří Francii a má vlast potřebuje mou pomoc. „Uhni mi z cesty!“

	Na rozdíl od rozvášněného Harolda hovořil Mac Neill klidným, chladným hlasem.

	„Ne! Odtud odejde živý jen jeden z nás!“

	Mac Neill zaváhal, ale vědomí, že jeho pronásledovatelé se blíží, a že by ztrácel čas řečmi, mu zabránilo v přesvědčování bývalého přítele.

	„Musí to tedy být,“ procedil mezi zuby. „Dobře. Jinou možnost jsi mi nedal.“

	Jeho paže se zvedla a třeskl výstřel. Současně zahřměla i Haroldova ručnice a mladého poručíka se zmocnila opojná radost z pomsty a z vítězství. Mac Neill padl k zemi a těžká pistole mu vypadla z ruky. Harold si v první chvíli ani neuvědomil, že je sám zraněn. Bolest ucítil až po několika vteřinách. Pohlédl na zasažené rameno, z něhož se řinula krev, udělal pár kroků k padlému nepříteli a pak se i jemu podlomila kolena. Těžce padl do trávy nedaleko své oběti.

	Když se ozvaly dva výstřely. Malý medvěd právě dohonil přátele, které hledání stop notně zdrželo. Rudoch, právě se sklánějící nad nezřetelnou stopou, se vymrštil na nohy a napřáhl ruku.

	„U tří jedlí,“ vyhrkl Zálesák.

	„Ručnice a pistole,“ řekl Somerset.

	Medvěd místo řečí uháněl lesem a Herries za ním. Somerset musel napnout všechny síly, aby je dohonil, takže vzadu běžel jen nejstarší z čtveřice - Zálesák. Uběhli sotva dvě stě metrů, když se před nimi les rozsvětlil a muži uviděli mýtinu ozářenou nízkým sluncem. Mezi posledními stromy zpomalili a poručík zasunul připravenou zbraň za pás. Na svěže zeleném pažitu ležely dvě zhroucené postavy. Všechno vysvětlovala krev na jejich oděvech a odraz slunečních paprsků od zbraní, pohozených v trávě vedle těl.

	„Rychle!“ zavelel Somerset.

	Při obvazování ran se vyznamenal Herries. Byl rychlý, důkladný a ani kapka krve už nevytekla zbytečné.

	„Tohle je lehké zranění,“ ukázal na Harolda. „Omdlel spíš úlekem a vyčerpáním. Během pár dnů bude na nohou.“

	„Stejně mu nezávidím,“ řekl Somerset. „Co ten druhý?“

	„To nepoznáš sám, Archie? Mac Neill ti už neuteče. Je to smrtelná rána. Mladý Dougall mířil přesně a tento muž nedožije zítřka.“

	Poručík Somerset se odvrátil. Pomalu došel ke kraji mýtiny, k místu, odkud byl ještě vidět sluneční kotouč visící nad obzorem. Měl by pociťovat radost, protože jeho poslání v Oswegu končilo. Lstivý lišák umíral a on sám brzy opustí tvrz. Jenomže poručík necítil triumf, ale podivnou skleslost. A nejpodivnější na tom bylo, že nemyslel na zákeřného markýze nebo na chyby, kterých se sám dopouštěl. Nevěděl proč, ale před očima měl stíny bojovných Irokézů, míhající se mezi stromy a podél řek. Viděl jejich obydlí a mohutného Tangu, rozkročeného na malém návrší s paží hrozivé vztyčenou…

	Somerset nechápal, proč na to myslí.

	Slunce se dotklo obzoru a stíny, protažené do dálky, začínaly blednout.

	Zálesák s Medvědem zatím sestavovali dvoje nosítka, ale ačkoli s tím měli čerstvé zkušenosti, mohla skupina vyrazit až v době, kdy už byl les naplněn nočními stíny.

	Strážci brány Oswega pak udiveně hleděli na průvod dvou důstojníků a dvou lovců, blížících se začínající nocí k pevnosti. Velitel stráže nedokázal potlačit zvědavost:

	„To jsou kapitán Mac Neill a poručík Mac Dougall?“ ukázal na zraněné, ledabyle zakryté na nosítkách.

	Herries kývl.

	„Střetli jste se s indiány?“

	„Ano,“ zalhal Somerset. „Teď však spěcháme k lékaři.“

	Doktor Slater mohl jen potvrdit Herriesovy závěry. „Kapitán zemře,“ řekl. „Je to strašlivá rána a já se divím, že ještě žije.“

	Aby se v posádce nešířily dohady, rozhlásili zprávu o přepadení obou důstojníků rudochy. O záhadných událostech v Oswegu věděl každý, málokdo však byl seznámen s tím, kdo jsou praví viníci. Skvělá pověst kapitána Mac Neilla nebyla toho večera poskvrněna a v Somersetovi vznikl dojem, že statečný kapitán Mac Neill nad zrádným markýzem de Montfortem toho večera zvítězil.

	Na velitele posádky měla zpráva o nejnovějších událostech zázračný účinek. Oznámil mu ji poručík Somerset, a když po jeho prvních větách dorazil Herries se Zálesákem, našli místo starého, zlomeného muže člověka naplněného novou nadějí.

	„Chci další podrobnosti!“ dorážel major. „Mluvte přece.“

	„Řekla vám vaše dcera o Mac Neillové úloze na Ďábelském ostrově?“

	„Ano. Dlouho jsem tomu nemohl uvěřit.“

	„Pak ale víte skoro vše.“

	„Nesmysl! Chci to slyšet celé, od vašeho prvního podezření na kapitánovu zradu. O Haroldovi, Gordonovi i Perouxovi!“

	„Neměl by někdo seznámit Gordona se stavem jeho bratra?“ zeptal se Herries.

	Major netrpělivě rozhodil rukama: „Běžte vy!“ ukázal na něj a otočil se k Somersetovi.

	„Mluvte!“

	Somerset vyprávěl věcně a stručně o posledním odhalení. Na majorově stole se objevil i prsten se smaragdem a černá rouška, kterou markýz občas užíval. Poručík se přiznal i ke své poslední chybě, když nechal markýze bez dozoru. O krátké výpravě z tvrze hovořil víc Zálesák. Správně odhadl, k čemu došlo mezi Haroldem, Dougallem a kapitánem Mac Neillem a označil jejich střetnutí za souboj s rovnými podmínkami na obou stranách.

	Majorovy oči jiskřily. Skutečně ožil a omládl.

	„Všem vám děkuji, pánové,“ prohlásil, když oba muži skončili. „Mně i Oswegu jste prokázali neocenitelnou službu. Vy si, poručíku, nevyčítejte chyby. Nyní si uvědomuji, kolik chyb jsem nadělal sám. A odpusťte mi mou slepou důvěru k Mac Neillovi. Chci teď s Evou do lazaretu. Vrátil se mi syn.“

	Otevřel dveře vedoucí do bytu a vzápětí byl zpátky s rozzářeným děvčetem.

	Harolda nalezli při plném vědomi. Seděl na lůžku vzpřímeně, jakoby se skutečně změnil ve vojáka. Rameno mu ovíjel obvaz téměř až k lokti, ale na pobledlé tváři muže neležel ani náznak utrpení. Starý důstojník přistoupil k synovi a beze slova mu položil ruku na zdravé rameno. Vypadalo to, jakoby chtěl po starodávném zvyku pasovat Harolda na rytíře.

	Mlčení netrvalo dlouho, dívka to nevydržela.

	„Nikdy jsem o tvé nevině pochybovala, Harolde!“ skoro vykřikla se slzami v rozesmátých očích.

	„Tou svoji nevinou by málem zabil sebe i mne,“ prohlásil vyčítavě starý major, avšak úsměv kolem jeho oči svědčil o tom, že to příliš vážně nemyslí. Rozpovídali se tak, až musel zasáhnout lékař.

	„Zítra, pane majore,“ přerušil rodinné usmíření. „Do té doby nechte tohoto muže v mojí péči. Tak to bude lepší.“

	Při odchodu major ještě jednou pohlédl na syna. Ano, Harold, kterého nyní opouští, je jiný. Změnil se. Už to není nedbalý, znuděný důstojník, za kterého se styděl. Utrpení a hlas svědomí změnily poručíka Dougalla víc, než všechna napomenutí a výstrahy. Major měl před sebou muže, který dozrál. Otcovo srdce se radovalo, ale rozum majora Dougalla, velitele posádky, si připomněl vojáky, povražděné na Ďábelském ostrově. Úsměv, se kterým se s Haroldem loučil, byl trpký.

	Harry Herries se k lordu Gordonovi musel téměř probojovat. Strážní dodržovali rozkaz nikoho k vězněnému nepustit a nezbylo než přivolat velitele stráže. Konečně byl Harry uvnitř.

	„Vzpomněl sis na bývalého přítele?“ uvítal ho trpce vězeň. „Nečekal jsem to.“

	Gordonův mučednický výraz Herriese zarazil. Bylo snadné si domyslet, jak těžké hodiny prožívá, ale takovou změnu Harry přece jen nečekal.

	„Musím ti sdělit špatnou zprávu, Charley,“ začal.

	„Co ještě špatného mi můžeš povědět? Mario je zajat. Vím to.“

	„Tvůj bratr je velmi vážně zraněn.“

	„Chceš mi říci, že umírá?“

	Herries sklonil hlavu.

	„Je mi to líto, Charley.“

	Vteřiny ticha plynuly pomalu.

	„Snad je to tak lepší…“ ozval se po dlouhé chvíli Gordon a zvrátil hlavu dozadu.

	„Charley!“ řekl naléhavé Herries.

	Hrdý, výbojný a sebejistý lord Gordon of Birchwood sklonil hlavu k zemi a skryl obličej dlaněmi. Harry měl pocit, že co chvíli zazní pláč. On, kterému Gordon kdysi zachránil život, nevěděl co dělat, náhle mu bylo toho pánovitého hrdiny strašně líto. Přikročil k němu a položil mu pravici na rameno.

	„Nevzdám se tvého přátelství, Charley. Nezapomenu, cos pro mne udělal. Klidně mluv. Uleví se ti a já té nezradím.“

	Jako když tonoucí hledá něco, čeho by se zachytil, žatá pal Gordon po nabízené ruce. Pevně ji stiskl a rozhovořil se. Až teď si Herries plně uvědomil, jak je Gordon blízko zoufalství…

	„Ty to Harry nepochopíš,“ šeptal chraptivé. „Nikdo nemůže pochopit, jak je mi Mario de Montfort blízký… Je to můj nevlastní bratr a já nikdy neměl nikoho bližšího. Rostli jsme spolu téměř bez rodičů. Nedokázal jsem se vzdát jeho přátelství ani tehdy, když jsem kvůli němu začal zrazovat vlast… jak já byl, Harry zbabělý… vůbec jsem si nevěděl rady. Bojovala ve mne povinnost vojáka s bratrskou láskou a je div, že jsem nezešílel. Od chvíle, kdy jsem nastoupil do Oswega a našel ho tady, jak pracuje pro Francouze, jsem neměl klidnou minutu…

	Mario byl vždycky silnější než já. Ne, nebyl silnější… on byl přesvědčenější a vášnivější ve víře, kterou měl, a vždycky mě dokázal ovlivnit a přesvědčit. Už od dětství. Věř, Harry, že jsem tu prožil peklo!“

	Odmlčel se a Herries se nezmohl na slovo.

	„Prvně… prvně jsme se setkali, když mi bylo osm let. Otec mě tehdy dovedl k mé nové matce. Byla velmi krásná a velmi mladá. Otec řekl, že ji budu mít rád a že ji budu poslouchat. Rozkázal mi to! Pak ukázal na chlapce o hlavu menšího než já. Tvůj bratr, řekl mi tehdy. Podej mu ruku! Poslechl jsem a pak jsem se po dlouhé roky o to kudrnaté dítě staral. Pamatuji si to a také ml to mnohokrát říkali. Byl jsem prý jako chůva. Rodiče o nás nedbali, nestarali se o nás a já byl starší a rozumnější…

	Je zvláštní, že já se o všechno staral sám a Marius mi rozkazoval. Byli jsme strašně často odkázáni sami na sebe, a co si Mario vymyslel, to se stalo. Vzpomínám, jak jsem někdy skřípal zuby zlosti, ale poslouchal jsem ho. Můj rozmazlený bratříček se přitom vždycky usmíval.“

	Někdo zaklepal na dveře a Herries to přijal s úlevou. Gordonova zpověď nekončila a on sám mu mohl pomoci jen tím, že naslouchal. Cítil únavu.

	„Vstupte!“

	„Doktor Slater vás, pane poručíku žádá, abyste přivedl lorda Gordona,“ vysypal ze sebe voják. „Kapitán Mac Neill je při vědomi a doktor povolil rozmluvu.“

	Gordon vstal. Když ho vedli k lazaretu, kráčel jako omámený.

	Marius de Montfort spočíval na lůžku bez pohnutí, jenom v zažloutlém obličeji pod vpadlými tvářemi plály žhnoucí oči. Z velikou námahou chrčivě dýchal. Jeho ruce, promodrávající vystupujícími žilami, ležely nehybně podél těla.

	Doktor odstoupil od lůžka. V místnosti byl jen on, Herries a oba bratři. Dlouho na sebe mlčky hleděli. Pak Gordon zvedl ruku a přitiskl si je na čelo. Umírající muž se pokusil natáhnout k němu paži, ale nešlo to. Neměl už sílu.

	„Charley,“ zachrčel sotva slyšitelně.

	Gordon k němu poklekl.

	„Jsem u tebe, Mario.“

	„Můžeš… mi… odpustit?“

	Herries pohlédl na Slatera. Oba muži, seznámení s uměním léčit, nechápali, jak to umírající dokázal. Oba však slyšeli jeho větu a cítili spíše hrůzu než úžas. Zdálo se jim, že promluvil mrtvý!

	Gordon prudce kývl hlavou, ale sám se nezmohl ani na slovo. Sáhl po bratrově ruce, ale ta mu vyklouzla a bezvládně dopadla na pokrývku.

	„Je vysvobozen,“ řekl tiše doktor Slater a Gordonova hlava klesla na okraj lože. Harry Herries se odvrátil. Marius de Montfort, šlechtic a zrádce byl mrtev!

	Kapitána Mac Neilla pochovali na malém hřbitově v tvrzi hned druhého dne. Pohřeb byl rychlý a prostý. Major Mac Dougall mnohé důstojníky překvapil. Nepřišel. Nad čerstvým rovem nestál ani poručík Somerset. V té době už spěchal do štábu generála Webba, aby předal zprávu o ukončení svého poslání.

	Odcházel z pevnosti bez hořkosti. Trochu smutku pocítil při loučení s Evou Dougallovou a o chvíli poté, když tiskl ruku příteli Herriesovi.

	„Nakonec se nám to povedlo, Harry, ale mám téměř jistotu, že je pozdě. S Oswegem je konec. Generál Montcalm vyčká dva, možná tři týdny, zda se z pevnosti nevrátí jeho zvěd. Nedočká se a pak zaútočí. Zpráv o posádce a opevnění má dávno dost. Markýz byl pilný.“

	„Co udělá náš štáb? Co jim navrhneš?“

	„Mám z toho obavy. Oswego nutně potřebuje posily, ale generál Webb je nemá. Téměř jistě je nebude mít včas.“

	„A my tady?“

	„Budete bojovat. Dávej na sebe pozor, Harry. Pokusím se generála přesvědčit, ale nevím. Ztráta mužů z Ďábelského ostrova se nedá rychle nahradit. Vyčítám si to. Mám na tom také podíl.“

	„Udělal jsi všechno, co bylo v lidských silách. A já jsem nakonec docela rád, že začne otevřený boj. Bez tajné chodby, masek a převlékání uniforem. Šťastnou cestu, Archie.“

	„Díky, Harry. Budu od tebe pozdravovat Irokézy, hned jak na ně narazím,“ ušklíbl se.

	Pobídl koně a zamával. Zálesák a Malý medvěd ho už netrpělivě čekali na okraji lesa. Poručík k nim dojel a trojici zmizela tvrz Oswego z dohledu. Právě vycházelo slunce.
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	Zpráva, kterou o týden později donesli oba lovci ze štábu, potvrdila Somersetovo očekávání. Posily nepřijedou dříve než za čtyři týdny. Pokud do té doby začne francouzský útok, je nutné ho odrazit. To už major Mac Dougall věděl, že se nad pevností stahují mračna. Montcalmovy jednotky se chystaly vyrazit.

	V těch dnech těšilo velitele jen to, že lékařův odhad byl správný a jeho tušení také. Poručík Harold Mac Dougall byl téměř vyléčen a jeho chování se změnilo natolik, že na něj major mohl být hrdý. Dokonce poslechl jeho radu, vrátit lordu Gordonovi důstojnickou hodnost. Šlo zde spíše o rozum než o city. Po odchodu Somerseta chyběli v pevnosti čtyři důstojníci a Gordon byl jediný, kdo mohl mezeru alespoň částečně zacelit.

	Přesně jedenadvacátý den po markýzově smrti Francouzi udeřili. Obklíčili Oswego, zahájili střelbu z děl a odrazili první britský protiútok. Statečností se tehdy vyznamenal jistý poručík Gordon. Pak se nepřítel překvapivě stáhl, ačkoli ztráty Angličanů byly větší. Radost britské posádky však netrvala dlouho.

	Ústup francouzských jednotek byl jen lstí. Jejich slabý oddíl vylákal Brity k dalšímu protiútoku dále od Oswega. Tam se Angličané dostali pod silnou palbu z obou křídel. V krvavém boji museli ustupovat a do pevnosti se vrátily jen trosky britských oddílů.

	Tehdy hrdinsky padl lord Gordon a těžce zraněn byl i major Mac Dougall. Velení v Oswegu převzal plukovník Mercer, jediná posila, kterou do tvrze vyslal štáb generála Webba. Na třetí protiútok nebylo pomyšlení. Kruh kolem Oswega se znovu uzavřel a strategické myšlení generála Montcalma zvítězilo.

	Obléhání zubožené pevnosti netrvalo dlouho. Pevným prstencem Francouzů pronikl tehdy jediný posel. Zprávu generálu Webbovi nesl poručík Harry Herries. Dokázal se proplést nástrahami obklíčení i indiánských hlídek a poselství doručil.

	Oswego ovšem nezachránil. Bylo příliš pozdě. Posily se teprve formovaly a nepřítelem se stal i čas.

	Nový velitel zubožené posádky ještě několik dnů zápasil s nedostatkem potravin, léků a střeliva i s chytrými výpady Francouzů. Potom však nezbyla jiná možnost než se vzdát a plukovník Mercer to udělal. Generál Montcalm se tehdy projevil jako čestný muž. Podmínky kapitulace byly překvapivě mírné. Statečná posádka Oswega směla opustit pevnost s vlajícím praporem. Důstojníci, vojáci i jejich rodiny odešli z Oswega s jedinou podmínkou. Museli slíbit, že již nikdy nezvednou zbraně proti Francii!

	Bitva o hraniční pevnost byla dobojována, válka však pokračovala. Rozhodující výstřely padly v bitvě u Quebecu. Vítěz od Oswega, generál Montcalm, byl poražen a ztratil naději, že získá polovinu amerického světadílu pro svou vlast. Mezi Angličany, kteří u Quebecu zvítězili, byl jediný muž z posádky tvrze Oswego. Harry Herries tehdy pomohl Británii vyhrát válku.

	A ti ostatní?

	Major Mac Dougall, jeho dcera a syn se vrátili do rodného Skotska. Zpráva, která sem dolétla přes moře z Quebecu, je velmi potěšila, avšak ani starý voják, ani jeho syn již po zbrani nesáhli.

	V Anglii skončili i Archibald Somerset a jeho přítel Harry, dvakrát lehce zraněný v poslední bitvě velké války. Zemi indiánů a velkých jezer již nikdy nespatřili.

	Oba stateční lovci - Zálesák a Malý medvěd - jí naopak zůstali věrní. V jejich životě se změnila jen maličkost. Přestali je zajímat muži v uniformách. O to víc vzrostl jejich zájem o bobry, medvědy a vysokou zvěř. Konečně se z nich stali lovci.

	Mohutný náčelník Tanga a jeho pět kmenů dopadli nejhůř. Ustupovali. Kapitán Somerset tehdy dobře věděl, proč se před jeho vnitřním zrakem pohybují stíny Irokézů jako přízraky. Desítky let před tím, než ticho opustilo Tiché údolí, vyhnáno rachotem dřevařské pily, zmizeli odtud rudí bojovníci. Kmeny rudochů mířily k západu i k jihu, avšak nestačily ustupovat dostatečně rychle, aby se téměř všude nestřetávali s bělochy, s celou záplavou bledých tváří…

	Kapitán Somerset pochopil, jaký bude osud rudochu Osud hrdého Tangy, posměváčka Lasičky i citlivé Satoquy. Avšak nejčastěji se mu do vzpomínek vtíral jeden z jeho největších soupeřů, šlechtic jménem Marius de Montfort. Nikdy se přitom nedozvěděl, co řekl generál Montcalm, když stanul po dobytí Oswega nad hrobem, na jehož kříži byl nápis

	„MICHAL Mac NEILL“

	„Kapitán 51. řadového pluku“

	„Messieurs, ici repose le meilleur éspion de notre roi!“ řekl tehdy generál. „Pánové, zde leží nejlepší zvěd našeho krále!“
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